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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 

година относно защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични 

данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на 

Директива 95/46/EО  

(Общ регламент относно защитата на данните) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 119 от 4 май 2016 г.) 

На страница 14, съображение 71, пето и шесто изречение: 

вместо: 

„(71) … 

Такава мярка не следва да се отнася до дете. 

С цел да се осигури добросъвестно и прозрачно обработване по отношение на субекта 

на данните, като се отчитат конкретните обстоятелства и контекстът, при които се 

обработват личните данни, администраторът следва да използва подходящи 

математически или статистически процедури за профилирането, да прилага 

съответните технически и организационни мерки, по-специално за да гарантира, че 

факторите, които водят до неточности в личните данни, се коригират, а рискът от 

грешки се свежда до минимум, да защити личните данни по начин, който отчита 

потенциалните заплахи за интересите и правата на субекта на данните и който не 

поражда, inter alia, ефект на дискриминация за физическите лица въз основа на 

тяхната раса или етнически произход, политически възгледи, вероизповедание или 

убеждения, членство в синдикални организации, генетичен или здравен статус или 

сексуална ориентация или от който не произтичат мерки с такъв ефект.“, 

да се чете: 

„(71) … 

Такава мярка не следва да се отнася до дете. С цел да се осигури добросъвестно и 

прозрачно обработване по отношение на субекта на данните, като се отчитат 

конкретните обстоятелства и контекстът, при които се обработват личните данни, 

администраторът следва да използва подходящи математически или статистически 
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процедури за профилирането, да прилага съответните технически и организационни 

мерки, по-специално за да гарантира, че факторите, които водят до неточности в 

личните данни, се коригират, а рискът от грешки се свежда до минимум, да защити 

личните данни по начин, който отчита потенциалните заплахи за интересите и правата 

на субекта на данните, и да предотврати, inter alia, ефект на дискриминация за 

физическите лица въз основа на тяхната раса или етнически произход, политически 

възгледи, вероизповедание или убеждения, членство в синдикални организации, 

генетичен или здравен статус или сексуална ориентация или обработване, от което 

произтичат мерки с такъв ефект.“. 

На страница 41, член 14, заглавието: 

вместо: 

„Информация, предоставяна, когато личните данни идват от субекта на данните“, 

да се чете: 

„Информация, предоставяна, когато личните данни не са получени от субекта на данните“. 

На страница 55, член 37, параграф 1, буква в): 

вместо: 

„в) основните дейности на администратора или обработващия лични данни се състоят в 

мащабно обработване на специалните категории данни съгласно член 9 и на лични 

данни, свързани с присъди и нарушения, по член 10.“, 

да се чете: 

в) основните дейности на администратора или обработващия лични данни се състоят в 

мащабно обработване на специалните категории данни съгласно член 9 или на лични 

данни, свързани с присъди и нарушения, по член 10.“. 
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На страница 58, член 41, параграф 3: 

вместо: 

„3. Компетентният надзорен орган представя проектокритериите за акредитацията на 

орган по параграф 1 от настоящия член на Комитета в съответствие с посочения в 

член 63 механизъм за съгласуваност.“, 

да се чете: 

„3. Компетентният надзорен орган представя проектоизискванията за акредитацията на 

орган по параграф 1 от настоящия член на Комитета в съответствие с посочения в 

член 63 механизъм за съгласуваност.“. 

На страница 58, член 41, параграф 5: 

вместо: 

„5. Компетентният надзорен орган анулира акредитацията на орган по параграф 1, ако 

условията за акредитация не са били спазени или вече не се спазват или ако 

предприетите от органа действия нарушават настоящия регламент.“, 

да се чете: 

„5. Компетентният надзорен орган анулира акредитацията на орган по параграф 1, ако 

изискванията за акредитация не са били спазени или вече не се спазват или ако 

предприетите от органа действия нарушават настоящия регламент.“. 
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На страница 59, член 42, параграф 7: 

вместо: 

„7. Сертификатът се издава на администратора или обработващия лични данни за 

максимален срок от три години и може да бъде подновен при същите условия, ако 

съответните изисквания продължават да са спазени. Сертификатът се оттегля, ако е 

приложимо, от сертифициращите органи, посочени в член 43, или от компетентния 

надзорен орган, ако изискванията за сертифицирането не са спазени или вече не се 

спазват.“, 

да се чете: 

„7. Сертификатът се издава на администратора или обработващия лични данни за 

максимален срок от три години и може да бъде подновен при същите условия, ако 

съответните критерии продължават да са спазени. Сертификатът се оттегля, ако е 

приложимо, от сертифициращите органи, посочени в член 43, или от компетентния 

надзорен орган, ако критериите за сертифицирането не са спазени или вече не се 

спазват.“. 

На страница 60, член 43, параграф 3, първо изречение: 

вместо: 

„3. Акредитирането на сертифициращите органи, посочени в параграфи 1 и 2 от 

настоящия член, се извършва на базата на критериите, одобрени от надзорния орган, 

който е компетентен съгласно член 55 или 56, или, от Комитета съгласно член 63.“, 

да се чете: 

„3. Акредитирането на сертифициращите органи, посочени в параграфи 1 и 2 от 

настоящия член, се извършва на базата на изискванията, одобрени от надзорния 

орган, който е компетентен съгласно член 55 или 56, или от Комитета съгласно 

член 63.“. 
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На страница 60, член 43, параграф 6: 

вместо: 

„6. Изискванията, посочени в параграф 3 от настоящия член, и критериите, посочени в 

член 42, параграф 5, се оповестяват от надзорния орган в леснодостъпна форма. 

Надзорните органи също така информират Комитета относно тези изисквания и 

критерии. Комитетът обединява всички механизми за сертифициране и всички печати 

за защита на данните в регистър и осигурява публичен достъп до тях по подходящ 

начин.“, 

да се чете: 

„6. Изискванията, посочени в параграф 3 от настоящия член, и критериите, посочени в 

член 42, параграф 5, се оповестяват от надзорния орган в леснодостъпна форма. 

Надзорните органи също така информират Комитета относно тези изисквания и 

критерии.“. 

На страница 69, член 57, параграф 1, буква п): 

вместо: 

„п) изготвя и публикува критериите за акредитация на органите за наблюдение на 

кодексите за поведение съгласно член 41 и на сертифициращите органи съгласно 

член 43;“, 

да се чете: 

„п) изготвя и публикува изискванията за акредитация на органите за наблюдение на 

кодексите за поведение съгласно член 41 и на сертифициращите органи съгласно 

член 43;“. 
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На страница 74, член 64, параграф 1, буква в): 

вместо: 

„в) има за цел одобряване на критериите за акредитиране на орган съгласно член 41, 

параграф 3 или на орган по сертифициране съгласно член 43, параграф 3;“, 

да се чете: 

„в) има за цел одобряване на изискванията за акредитиране на орган съгласно член 41, 

параграф 3, на сертифициращ орган съгласно член 43, параграф 3 или на критериите 

за сертифициране, посочени в член 42, параграф 5;“. 

На страница 74, член 64, параграфи 6, 7 и 8: 

вместо: 

„6. Компетентният надзорен орган не приема проекта си за решение по параграф 1 в 

рамките на посочения в параграф 3 срок. 

7. Надзорният орган, посочен в параграф 1, в най-голяма степен взема предвид 

становището на Комитета и в срок от две седмици след получаване на становището 

информира председателя на Комитета по електронен път дали ще запази или ще 

измени своя проект за решение и му представя изменения проект за решение, ако има 

такъв, като използва стандартизиран формат. 

8. Когато засегнатият надзорен орган информира председателя на Комитета в посочения 

в параграф 7 от настоящия член срок, че възнамерява изцяло или отчасти да не се 

съобрази със становището на Комитета, като представи съответните основания, се 

прилага член 65, параграф 1.“, 

да се чете: 

„6. Компетентният надзорен орган, посочен в параграф 1, не приема проекта си за 

решение по параграф 1 в рамките на посочения в параграф 3 срок. 
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7. Компетентният надзорен орган, посочен в параграф 1, в най-голяма степен взема 

предвид становището на Комитета и в срок от две седмици след получаване на 

становището информира председателя на Комитета по електронен път дали ще запази 

или ще измени своя проект за решение и му представя изменения проект за решение, 

ако има такъв, като използва стандартизиран формат. 

8. Когато компетентният надзорен орган, посочен в параграф 1, информира 

председателя на Комитета в посочения в параграф 7 от настоящия член срок, че 

възнамерява изцяло или отчасти да не се съобрази със становището на Комитета, като 

представи съответните основания, се прилага член 65, параграф 1.“. 

На страница 74, член 65, параграф 1, буква а): 

вместо: 

„a) когато в случаи по член 60, параграф 4 засегнат надзорен орган е повдигнал относимо 

и обосновано възражение срещу проект за решение на водещия орган или водещият 

орган е отхвърлил възражението като неотносимо или необосновано. …;“, 

да се чете: 

„a) когато в случаи по член 60, параграф 4 засегнат надзорен орган е повдигнал относимо 

и обосновано възражение срещу проект за решение на водещия надзорен орган и 

водещият надзорен орган не е приел възражението или е отхвърлил възражението 

като неотносимо или необосновано. …“. 
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На страница 76, член 69, параграф 2: 

вместо: 

„2. Без да се засягат исканията на Комисията, посочени в член 70, параграф 1, буква б) и 

член 70, параграф 2, Комитетът не търси и не приема указания от никого при 

изпълнението на своите задачи или упражняването на своите правомощия.“, 

да се чете: 

2. Без да се засягат исканията на Комисията, посочени в член 70, параграфи 1 и 2, 

Комитетът не търси и не приема указания от никого при изпълнението на своите 

задачи или упражняването на своите правомощия.“. 

На страница 77, член 70, параграф 1, буква л): 

вместо: 

„л) извършва преглед на практическото прилагане на насоките, препоръките и най-

добрите практики, посочени в букви д) и е);“, 

да се чете: 

„л) извършва преглед на практическото прилагане на насоките, препоръките и най-

добрите практики;“. 
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На страница 77, член 70, параграф 1, буква о): 

вместо: 

„о) извършва акредитацията на сертифициращи органи и периодичния ѝ преглед съгласно 

член 43 и поддържа публичен регистър на акредитираните органи съгласно член 43, 

параграф 6 и на акредитираните администратори и обработващи лични данни, 

установени в трети държави, съгласно член 42, параграф 7;“, 

да се чете: 

„о) одобрява критериите за сертифициране съгласно член 42, параграф 5 и поддържа 

публичен регистър на механизмите за сертифициране и печатите и маркировките за 

защита на данните съгласно член 42, параграф 8, както и на сертифицираните 

администратори или обработващи лични данни, установени в трети държави, 

съгласно член 42, параграф 7;“. 

На страница 77, член 70, параграф 1, буква п): 

вместо: 

„п) уточнява изискванията, посочени в член 43, параграф 3, с оглед на акредитацията на 

сертифициращи органи съгласно член 42;“, 

да се чете: 

„п) одобрява изискванията, посочени в член 43, параграф 3, с оглед на акредитацията на 

сертифициращи органи, посочени в член 43;“. 
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На страница 81, член 80, параграф 2: 

вместо: 

„2. Държавите членки могат да предвидят всяка структура, организация и сдружение по 

параграф 1 от настоящия член, независимо от възложения от субекта на данни мандат, 

да има право да подаде в съответната държава членка жалба до надзорния орган, 

който е компетентен съгласно член 73, и да упражни правата по членове 78 и 79, ако 

счита, че правата на субект на данни съгласно настоящия регламент са били нарушени 

в резултат на обработването на лични данни.“, 

да се чете: 

„2. Държавите членки могат да предвидят всяка структура, организация и сдружение по 

параграф 1 от настоящия член, независимо от възложения от субекта на данни мандат, 

да има право да подаде в съответната държава членка жалба до надзорния орган, 

който е компетентен съгласно член 77, и да упражни правата по членове 78 и 79, ако 

счита, че правата на субект на данни съгласно настоящия регламент са били нарушени 

в резултат на обработването на лични данни.“. 
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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016, 

relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos 

personales y a la libre circulación de estos datos y por el que se deroga la Directiva 95/46/CE 

(Reglamento general de protección de datos) 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 119 de 4 de mayo de 2016) 

1) En la página 5, considerando 23: 

donde dice: 

«(23) Con el fin de garantizar que las personas físicas no se vean privadas de la protección a la que 

tienen derecho en virtud del presente Reglamento, el tratamiento de datos personales de 

interesados que residen en la Unión por un responsable o un encargado no establecido en la 

Unión debe regirse por el presente Reglamento si las actividades de tratamiento se refieren a 

la oferta de bienes o servicios a dichos interesados, independientemente de que medie pago. 

Para determinar si dicho responsable o encargado ofrece bienes o servicios a interesados que 

residan en la Unión, debe …», 

debe decir: 

«(23) Con el fin de garantizar que las personas físicas no se vean privadas de la protección a la que 

tienen derecho en virtud del presente Reglamento, el tratamiento de datos personales de 

interesados que se encuentran en la Unión por un responsable o un encargado no establecido 

en la Unión debe regirse por el presente Reglamento si las actividades de tratamiento se 

refieren a la oferta de bienes o servicios a dichos interesados, independientemente de que 

medie pago. Para determinar si dicho responsable o encargado ofrece bienes o servicios a 

interesados que se encuentran en la Unión, debe …». 
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2) En la página 5, considerando 24: 

donde dice: 

«(24) El tratamiento de datos personales de los interesados que residen en la Unión por un 

responsable o encargado …», 

debe decir: 

«(24) El tratamiento de datos personales de los interesados que se encuentran en la Unión por un 

responsable o encargado …». 

3) En la página 15, considerando 80: 

donde dice: 

«(80) El responsable o el encargado del tratamiento no establecido en la Unión que esté tratando 

datos personales de interesados que residan en la Unión y cuyas actividades de 

tratamiento …», 

debe decir: 

«(80) El responsable o el encargado del tratamiento no establecido en la Unión que esté tratando 

datos personales de interesados que se encuentran en la Unión y cuyas actividades de 

tratamiento …». 
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4) En la página 33, artículo 3, apartado 2: 

donde dice: 

«2. El presente Reglamento se aplica al tratamiento de datos personales de interesados que 

residan en la Unión por parte de un responsable o encargado no establecido en la Unión, 

cuando las actividades de tratamiento estén relacionadas con:», 

debe decir: 

«2. El presente Reglamento se aplica al tratamiento de datos personales de interesados que se 

encuentren en la Unión por parte de un responsable o encargado no establecido en la Unión, 

cuando las actividades de tratamiento estén relacionadas con:». 

5) En la página 14, considerando 71, quinta y sexta frases: 

donde dice: 

«(71) … Tal medida no debe afectar a un menor. 

 

A fin de garantizar un tratamiento leal y transparente respecto del interesado, teniendo en 

cuenta las circunstancias y contexto específicos en los que se tratan los datos personales, el 

responsable del tratamiento debe utilizar procedimientos matemáticos o estadísticos 

adecuados para la elaboración de perfiles, aplicar medidas técnicas y organizativas 

apropiadas para garantizar, en particular, que se corrigen los factores que introducen 

inexactitudes en los datos personales y se reduce al máximo el riesgo de error, asegurar los 

datos personales de forma que se tengan en cuenta los posibles riesgos para los intereses y 

derechos del interesado y se impidan, entre otras cosas, efectos discriminatorios en las 

personas físicas por motivos de raza u origen étnico, opiniones políticas, religión o 

creencias, afiliación sindical, condición genética o estado de salud u orientación sexual, o 

que den lugar a medidas que produzcan tal efecto.», 
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debe decir: 

«(71) … Tal medida no debe afectar a un menor. A fin de garantizar un tratamiento leal y 

transparente respecto del interesado, teniendo en cuenta las circunstancias y contexto 

específicos en los que se tratan los datos personales, el responsable del tratamiento debe 

utilizar procedimientos matemáticos o estadísticos adecuados para la elaboración de perfiles, 

aplicar medidas técnicas y organizativas apropiadas para garantizar, en particular, que se 

corrigen los factores que introducen inexactitudes en los datos personales y se reduce al 

máximo el riesgo de error, asegurar los datos personales de forma que se tengan en cuenta 

los posibles riesgos para los intereses y derechos del interesado e impedir, entre otras cosas, 

efectos discriminatorios en las personas físicas por motivos de raza u origen étnico, 

opiniones políticas, religión o creencias, afiliación sindical, condición genética o estado de 

salud u orientación sexual, o tratamiento que dé lugar a medidas que produzcan tal efecto.». 

6) En la página 38, artículo 9, apartado 1: 

donde dice: 

«1. Quedan prohibidos el tratamiento de datos personales que revelen el origen étnico o racial, 

las opiniones políticas, las convicciones religiosas o filosóficas, o la afiliación sindical, y el 

tratamiento de datos genéticos, datos biométricos dirigidos a identificar de manera unívoca a 

una persona física, datos relativos a la salud o datos relativos a la vida sexual o las 

orientación sexuales de una persona física.», 

debe decir: 

«1. Quedan prohibidos el tratamiento de datos personales que revelen el origen étnico o racial, 

las opiniones políticas, las convicciones religiosas o filosóficas, o la afiliación sindical, y el 

tratamiento de datos genéticos, datos biométricos dirigidos a identificar de manera unívoca a 

una persona física, datos relativos a la salud o datos relativos a la vida sexual o la 

orientación sexual de una persona física.». 
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7) En la página 55, artículo 37, apartado 1, letra c): 

donde dice: 

«c) las actividades principales del responsable o del encargado consistan en el tratamiento a 

gran escala de categorías especiales de datos personales con arreglo al artículo 9 y de datos 

relativos a condenas e infracciones penales a que se refiere el artículo 10.», 

debe decir: 

«c) las actividades principales del responsable o del encargado consistan en el tratamiento a 

gran escala de categorías especiales de datos con arreglo al artículo 9 o de datos personales 

relativos a condenas e infracciones penales a que se refiere el artículo 10.». 

8) En la página 58, artículo 41, apartado 3: 

donde dice: 

«3. La autoridad de control competente someterá al Comité, con arreglo al mecanismo de 

coherencia a que se refiere el artículo 63, el proyecto que fije los criterios de acreditación de 

un organismo a que se refiere el apartado 1 del presente artículo.», 

debe decir: 

«3. La autoridad de control competente someterá al Comité, con arreglo al mecanismo de 

coherencia a que se refiere el artículo 63, el proyecto que fije los requisitos de acreditación 

de un organismo a que se refiere el apartado 1 del presente artículo.». 
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9) En la página 58, artículo 41, apartado 5: 

donde dice: 

«5. La autoridad de control competente revocará la acreditación de un organismo a tenor del 

apartado 1 si las condiciones de la acreditación no se cumplen o han dejado de cumplirse, o 

si la actuación de dicho organismo infringe el presente Reglamento.», 

debe decir: 

«5. La autoridad de control competente revocará la acreditación de un organismo a tenor del 

apartado 1 si los requisitos de acreditación no se cumplen o han dejado de cumplirse, o si la 

actuación de dicho organismo infringe el presente Reglamento.». 

10) En la página 59, artículo 42, apartado 7: 

donde dice: 

«7. La certificación se expedirá a un responsable o encargado de tratamiento por un período 

máximo de tres años y podrá ser renovada en las mismas condiciones, siempre y cuando se 

sigan cumpliendo los requisitos pertinentes. La certificación será retirada, cuando proceda, 

por los organismos de certificación a que se refiere el artículo 43, o en su caso por la 

autoridad de control competente, cuando no se cumplan o se hayan dejado de cumplir los 

requisitos para la certificación.», 

debe decir: 

«7. La certificación se expedirá a un responsable o encargado de tratamiento por un período 

máximo de tres años y podrá ser renovada en las mismas condiciones, siempre y cuando se 

sigan cumpliendo los criterios pertinentes. La certificación será retirada, cuando proceda, 

por los organismos de certificación a que se refiere el artículo 43, o en su caso por la 

autoridad de control competente, cuando no se cumplan o se hayan dejado de cumplir los 

criterios para la certificación.». 
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11) En la página 60, artículo 43, apartado 3, primera frase: 

donde dice: 

«3. La acreditación de los organismos de certificación a que se refieren los apartados 1 y 2 del 

presente artículo se realizará sobre la base de los criterios aprobados por la autoridad de 

control que sea competente en virtud del artículo 55 o 56, o por el Comité de conformidad 

con el artículo 63.», 

debe decir: 

«3. La acreditación de los organismos de certificación a que se refieren los apartados 1 y 2 del 

presente artículo se realizará sobre la base de los requisitos aprobados por la autoridad de 

control que sea competente en virtud del artículo 55 o 56 o por el Comité en virtud del 

artículo 63.». 

12) En la página 60, artículo 43, apartado 6: 

donde dice: 

«6. La autoridad de control hará públicos los requisitos a que se refiere el apartado 3 del 

presente artículo y los criterios a que se a refiere el artículo 42, apartado 5, en una forma 

fácilmente accesible. Las autoridades de control comunicarán también dichos requisitos y 

criterios al Comité. El Comité archivará en un registro todos los mecanismos de 

certificación y sellos de protección de datos y los pondrá a disposición pública por cualquier 

medio apropiado.», 

debe decir: 

«6. La autoridad de control hará públicos los requisitos a que se refiere el apartado 3 del 

presente artículo y los criterios a que se a refiere el artículo 42, apartado 5, en una forma 

fácilmente accesible. Las autoridades de control comunicarán también dichos requisitos y 

criterios al Comité.». 
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13) En la página 69, artículo 57, apartado 1, letra p): 

donde dice: 

«p) elaborar y publicar los criterios para la acreditación de organismos de supervisión de los 

códigos de conducta con arreglo al artículo 41 y de organismos de certificación con arreglo 

al artículo 43;», 

debe decir: 

«p) elaborar y publicar los requisitos para la acreditación de organismos de supervisión de los 

códigos de conducta con arreglo al artículo 41 y de organismos de certificación con arreglo 

al artículo 43;». 

14) En la página 74, artículo 64, apartado 1, letra c): 

donde dice: 

«c) tenga por objeto aprobar los criterios aplicables a la acreditación de un organismo con 

arreglo al artículo 41, apartado 3, o un organismo de certificación conforme al artículo 43, 

apartado 3;», 

debe decir: 

«c) tenga por objeto aprobar los requisitos para la acreditación de un organismo con arreglo al 

artículo 41, apartado 3, de un organismo de certificación conforme al artículo 43, apartado 3, 

o los criterios aplicables a la certificación a que se refiere el artículo 42, apartado 5;». 
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15) En la página 74, artículo 64, apartados, 6, 7 y 8: 

donde dice: 

«6. La autoridad de control competente no adoptará su proyecto de decisión a tenor del 

apartado 1 en el plazo mencionado en el apartado 3. 

7. La autoridad de control contemplada en el artículo 1 tendrá en cuenta en la mayor medida 

posible el dictamen del Comité y, en el plazo de dos semanas desde la recepción del 

dictamen, comunicará por medios electrónicos al presidente del Comité si va a mantener o 

modificar su proyecto de decisión y, si lo hubiera, el proyecto de decisión modificado, 

utilizando un formato normalizado. 

8. Cuando la autoridad de control interesada informe al presidente del Comité, en el plazo 

mencionado en el apartado 7 del presente artículo, de que no prevé seguir el dictamen del 

Comité, en todo o en parte, alegando los motivos correspondientes, se aplicará el artículo 65, 

apartado 1.», 

debe decir: 

«6. La autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 no adoptará su proyecto de 

decisión a tenor del apartado 1 en el plazo mencionado en el apartado 3. 

7. La autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 tendrá en cuenta en la 

mayor medida posible el dictamen del Comité y, en el plazo de dos semanas desde la 

recepción del dictamen, comunicará por medios electrónicos al presidente del Comité si va a 

mantener o modificar su proyecto de decisión y, si lo hubiera, el proyecto de decisión 

modificado, utilizando un formato normalizado. 

8. Cuando la autoridad de control competente a que se refiere el apartado 1 informe al 

presidente del Comité, en el plazo mencionado en el apartado 7 del presente artículo, de que 

no prevé seguir el dictamen del Comité, en todo o en parte, alegando los motivos 

correspondientes, se aplicará el artículo 65, apartado 1.». 
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16) En la página 74, artículo 65, apartado 1, letra a): 

donde dice: 

«a) cuando, en un caso mencionado en el artículo 60, apartado 4, una autoridad de control 

interesada haya manifestado una objeción pertinente y motivada a un proyecto de decisión 

de la autoridad principal, o esta haya rechazado dicha objeción por no ser pertinente o no 

estar motivada. …», 

debe decir: 

«a) cuando, en un caso mencionado en el artículo 60, apartado 4, una autoridad de control 

interesada haya manifestado una objeción pertinente y motivada a un proyecto de decisión 

de la autoridad de control principal y esta no haya seguido la objeción o haya rechazado 

dicha objeción por no ser pertinente o no estar motivada. …». 

17) En la página 76, artículo 69, apartado 2: 

donde dice: 

«2. Sin perjuicio de las solicitudes de la Comisión contempladas en el artículo 70, apartado 1, 

letra b), y apartado 2, el Comité no solicitará ni admitirá instrucciones de nadie en el 

desempeño de sus funciones o el ejercicio de sus competencias.», 

debe decir: 

«2. Sin perjuicio de las solicitudes de la Comisión contempladas en el artículo 70, apartados 1 

y 2, el Comité no solicitará ni admitirá instrucciones de nadie en el desempeño de sus 

funciones o el ejercicio de sus competencias.». 
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18) En la página 77, artículo 70, apartado 1, letra l): 

donde dice: 

«l) examinará la aplicación práctica de las directrices, recomendaciones y buenas prácticas a 

que se refieren las letras e) y f);», 

debe decir: 

«l) examinará la aplicación práctica de las directrices, recomendaciones y buenas prácticas;». 

19) En la página 77, artículo 70, apartado 1, letra o): 

donde dice: 

«o) realizará la acreditación de los organismos de certificación y su revisión periódica en virtud 

del artículo 43, y llevará un registro público de los organismos acreditados en virtud del 

artículo 43, apartado 6, y de los responsables o los encargados del tratamiento acreditados 

establecidos en terceros países en virtud del artículo 42, apartado 7;», 

debe decir: 

«o) aprobará los criterios de certificación en virtud del artículo 42, apartado 5, y llevará un 

registro público de los mecanismos de certificación y sellos y marcas de protección de datos 

en virtud del artículo 42, apartado 8, y de los responsables o los encargados del tratamiento 

certificados establecidos en terceros países en virtud del artículo 42, apartado 7;». 
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20) En la página 77, artículo 70, apartado 1, letra p): 

donde dice: 

«p) especificará los requisitos contemplados en el artículo 43, apartado 3, con miras a la 

acreditación de los organismos de certificación en virtud del artículo 42;», 

debe decir: 

«p) aprobará los requisitos contemplados en el artículo 43, apartado 3, con miras a la 

acreditación de los organismos de certificación a los que se refiere el artículo 43;». 
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PŘÍLOHA 

OPRAVA 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně 

fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů 

a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) 

(Úřední věstník Evropské unie L 119 ze dne 4. května 2016) 

1) Strana 14, 71. bod odůvodnění, pátá a šestá věta: 

místo: 

„(71)  

 

... Toto opatření by se nemělo týkat dítěte. 

 

V zájmu zajištění spravedlivého a transparentního zpracování ve vztahu k subjektu údajů 

a s přihlédnutím ke konkrétním okolnostem a souvislostem, za kterých se dané osobní údaje 

zpracovávají, by měl správce použít vhodné matematické nebo statistické postupy profilování, 

zavést technická a organizační opatření, která zejména zajistí opravu faktorů vedoucích k 

nepřesnosti osobních údajů a minimalizaci rizika chyb, a zabezpečit osobní údaje takovým 

způsobem, který zohledňuje potenciální rizika pro zájmy a práva subjektu údajů a který mimo jiné 

předchází diskriminačním účinkům vůči fyzickým osobám na základě rasy nebo etnického původu, 

politických názorů, náboženského vyznání nebo přesvědčení, členství v odborech, genetických 

údajů nebo zdravotního stavu či sexuální orientace nebo předchází přijímání opatření, jež mají 

takové účinky.“ 
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„(71)  

 

… Toto opatření by se nemělo týkat dítěte. V zájmu zajištění spravedlivého a transparentního 

zpracování ve vztahu k subjektu údajů a s přihlédnutím ke konkrétním okolnostem a souvislostem, 

za kterých se dané osobní údaje zpracovávají, by měl správce použít vhodné matematické nebo 

statistické postupy profilování, zavést technická a organizační opatření, která zejména zajistí opravu 

faktorů vedoucích k nepřesnosti osobních údajů a minimalizaci rizika chyb, a zabezpečit osobní 

údaje takovým způsobem, který zohledňuje potenciální rizika pro zájmy a práva subjektu údajů, a 

mimo jiné předcházet diskriminačním účinkům vůči fyzickým osobám na základě rasy nebo 

etnického původu, politických názorů, náboženského vyznání nebo přesvědčení, členství v 

odborech, genetických údajů nebo zdravotního stavu či sexuální orientace nebo zamezit zpracování, 

které by vedlo k opatřením, jež mají takové účinky.“ 

2) Strana 22, 117. bod odůvodnění, první věta: 

místo: 

„(117) je Zásadním prvkem ochrany fyzických osob v souvislosti se zpracováním jejich osobních 

údajů je zřízení dozorových úřadů, jež mohou v členských státech plnit své úkoly a vykonávat své 

pravomoci zcela nezávisle. Členské státy by měly mít možnost zřídit více než jeden dozorový úřad, 

aby zohlednily své ústavní, organizační a správní uspořádání.“ 

má být: 

„(117) Zásadním prvkem ochrany fyzických osob v souvislosti se zpracováním jejich osobních 

údajů je zřízení dozorových úřadů, jež mohou v členských státech plnit své úkoly a vykonávat své 

pravomoci zcela nezávisle. Členské státy by měly mít možnost zřídit více než jeden dozorový úřad, 

aby zohlednily své ústavní, organizační a správní uspořádání.“ 



  

 

8088/18     25 
PŘÍLOHA JUR  CS 
 

3) Strana 33, čl. 4 bod 2: 

místo: 

„2) „zpracováním“ jakákoliv operace nebo soubor operací s osobními údaji nebo soubory 

osobních údajů, který je prováděn pomocí či bez pomoci automatizovaných postupů, jako je 

shromáždění, zaznamenání, uspořádání, strukturování, uložení, přizpůsobení nebo pozměnění, 

vyhledání, nahlédnutí, použití, zpřístupnění přenosem, šíření nebo jakékoliv jiné zpřístupnění, 

seřazení či zkombinování, omezení, výmaz nebo zničení;“ 

má být: 

„2) „zpracováním“ jakákoliv operace nebo soubor operací, které jsou prováděny s osobními 

údaji nebo soubory osobních údajů pomocí či bez pomoci automatizovaných postupů, jako je 

shromáždění, zaznamenání, uspořádání, strukturování, uložení, přizpůsobení nebo pozměnění, 

vyhledání, nahlédnutí, použití, zpřístupnění přenosem, šíření nebo jakékoliv jiné zpřístupnění, 

seřazení či zkombinování, omezení, výmaz nebo zničení;“. 

4) Strana 42, čl. 14 odst. 5 návětí: 

místo: 

„5. Odstavce 1 a 4 se nepoužijí, pokud a do té míry, v níž:“ 

má být: 

„5. Odstavce 1 až 4 se nepoužijí, pokud a do té míry, v níž:“. 
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5) Strana 49, čl. 28 odst. 1: 

místo: 

„1. Pokud má být zpracování provedeno pro správce, využije správce pouze ty zpracovatele, 

kteří poskytují dostatečné záruky zavedení vhodných technických a organizačních opatření tak, aby 

dané zpracování splňovalo požadavky tohoto nařízení a aby byla zajištěna ochrana práv subjektu 

údajů.“ 

má být: 

„1. Pokud má být zpracování provedeno za správce, využije správce pouze ty zpracovatele, kteří 

poskytují dostatečné záruky zavedení vhodných technických a organizačních opatření tak, aby dané 

zpracování splňovalo požadavky tohoto nařízení a aby byla zajištěna ochrana práv subjektu údajů.“ 

6) Strana 53, čl. 35 odst. 1: 

místo: 

„1. Pokud je pravděpodobné, že určitý druh zpracování, zejména při využití nových technologií, 

bude s přihlédnutím k povaze, rozsahu, kontextu a účelům zpracování bude mít za následek vysoké 

riziko pro práva a svobody fyzických osob, provede správce před zpracováním posouzení vlivu 

zamýšlených operací zpracování na ochranu osobních údajů. Pro soubor podobných operací 

zpracování, které představují podobné riziko, může stačit jedno posouzení.“ 

má být: 

„1. Pokud je pravděpodobné, že určitý druh zpracování, zejména při využití nových technologií, 

bude mít s přihlédnutím k povaze, rozsahu, kontextu a účelům zpracování za následek vysoké riziko 

pro práva a svobody fyzických osob, provede správce před zpracováním posouzení vlivu 

zamýšlených operací zpracování na ochranu osobních údajů. Pro soubor podobných operací 

zpracování, které představují podobné riziko, může stačit jedno posouzení.“ 
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7) Strana 53, čl. 35 odst. 4: 

místo: 

„4. Dozorový úřad sestaví a zveřejní seznam druhů operací zpracování, které podléhají 

požadavku na posouzení vlivu na ochranu osobních údajů podle odstavce 1. Dozorový úřad 

uvedené seznamy předá sboru.“ 

má být: 

„4. Dozorový úřad sestaví a zveřejní seznam druhů operací zpracování, které podléhají 

požadavku na posouzení vlivu na ochranu osobních údajů podle odstavce 1. Dozorový úřad 

uvedené seznamy předá sboru uvedenému v článku 68.“ 

8) Strana 55, čl. 37 odst. 1 písm. c): 

místo: 

„c) hlavní činnosti správce nebo zpracovatele spočívají v rozsáhlém zpracování zvláštních 

kategorií údajů uvedených v článku 9 a osobních údajů týkajících se rozsudků v trestních 

věcech a trestných činů uvedených v článku 10.“ 

má být: 

„c) hlavní činnosti správce nebo zpracovatele spočívají v rozsáhlém zpracování zvláštních 

kategorií údajů uvedených v článku 9 nebo osobních údajů týkajících se rozsudků 

v trestních věcech a trestných činů uvedených v článku 10.“ 
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9) Strana 57, čl. 40 odst. 2 písm. e): 

místo: 

„e) informace poskytované veřejnosti a subjektů údajů;“ 

má být: 

„e) informace poskytované veřejnosti a subjektům údajů;“. 

10) Strana 58, čl. 41 odst. 3: 

místo: 

„3. Příslušný dozorový úřad předloží návrh kritérií pro akreditaci subjektu uvedeného v odstavci 

1 tohoto článku sboru podle mechanismu jednotnosti uvedeného v článku 63.“ 

má být: 

„3. Příslušný dozorový úřad předloží návrh požadavků na akreditaci subjektu uvedeného v 

odstavci 1 tohoto článku sboru podle mechanismu jednotnosti uvedeného v článku 63.“ 

11) Strana 58, čl. 41 odst. 5: 

místo: 

„5. Příslušný dozorový úřad zruší akreditaci subjektu uvedeného v odstavci 1, jestliže nejsou 

nebo již přestaly být dodržovány podmínky akreditace nebo jestliže je činnosti tohoto subjektu v 

rozporu s tímto nařízením.“ 

má být: 

„5. Příslušný dozorový úřad zruší akreditaci subjektu uvedeného v odstavci 1, jestliže nejsou 

nebo již přestaly být dodržovány podmínky akreditace nebo jestliže jsou činnosti tohoto subjektu v 

rozporu s tímto nařízením.“ 
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12) Strana 59, čl. 42 odst. 7: 

místo: 

„7. Osvědčení se vydává správci nebo zpracovateli na dobu nejvýše tří let a lze je obnovit za 

stejných podmínek, pokud jsou i nadále plněny příslušné požadavky. Nejsou-li požadavky na 

osvědčení plněny, nebo pokud již přestaly být plněny, subjekty pro vydávání osvědčení podle 

článku 43 nebo příslušný dozorový úřad uvedené osvědčení odeberou.“ 

má být: 

„7. Osvědčení se vydává správci nebo zpracovateli na dobu nejvýše tří let a lze je obnovit za 

stejných podmínek, pokud jsou i nadále plněna příslušná kritéria. Nejsou-li kritéria pro osvědčení 

plněna, nebo pokud již přestala být plněna, subjekty pro vydávání osvědčení podle článku 43 nebo 

příslušný dozorový úřad uvedené osvědčení odeberou.“ 

13) Strana 60, čl. 43 odst. 3: 

místo: 

„3. Akreditace subjektů pro vydávání osvědčení uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku 

probíhá na základě kritérií schválených dozorovým úřadem, který je příslušný podle článku 55 nebo 

56, nebo sborem podle článku 63. V případě akreditace podle odst. 1 písm. c) tohoto článku tyto 

požadavky doplňují požadavky stanovené v nařízení (ES) č. 765/2008 a technická pravidla, která 

popisují metody a postupy subjektů pro vydávání osvědčení.“ 

má být:  

„3. Akreditace subjektů pro vydávání osvědčení uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku 

probíhá na základě požadavků schválených dozorovým úřadem, který je příslušný podle článku 55 

nebo 56, nebo sborem podle článku 63. V případě akreditace podle odst. 1 písm. b) tohoto článku 

tyto požadavky doplňují požadavky stanovené v nařízení (ES) č. 765/2008 a technická pravidla, 

která popisují metody a postupy subjektů pro vydávání osvědčení.“ 
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14) Strana 60, čl. 43 odst. 6: 

místo: 

„6. Požadavky podle odstavce 3 tohoto článku a kritéria podle čl. 42 odst. 5 zveřejní dozorový 

úřad ve snadno přístupné formě. Dozorové úřady je předají také sboru. Sbor všechny mechanismy 

pro vydávání osvědčení a pečetě dokládající ochranu údajů shromáždí v registru a vhodným 

způsobem je zpřístupní veřejnosti.“ 

má být:  

„6. Požadavky podle odstavce 3 tohoto článku a kritéria podle čl. 42 odst. 5 zveřejní dozorový 

úřad ve snadno přístupné formě. Dozorové úřady je předají také sboru.“ 

15) Strana 61, čl. 45 odst. 2 písm. b): 

místo: 

„b) existenci a účinné fungování jednoho nebo více nezávislých dozorových úřadů, které působí 

v dané třetí zemi nebo kterým podléhá daná mezinárodní organizace, příslušných zajišťovat 

a vymáhat souladu s pravidly pro ochranu údajů, včetně přiměřených vymáhacích 

pravomocí, poskytovat pomoc a poradenství subjektům údajů při výkonu jejich práv 

a spolupracovat s dozorovými úřady členských států, a“ 

má být:  

„b) existenci a účinné fungování jednoho nebo více nezávislých dozorových úřadů, které působí 

v dané třetí zemi nebo kterým podléhá daná mezinárodní organizace, příslušných zajišťovat 

a vymáhat soulad s pravidly pro ochranu údajů, včetně přiměřených vymáhacích pravomocí, 

poskytovat pomoc a poradenství subjektům údajů při výkonu jejich práv a spolupracovat 

s dozorovými úřady členských států, a“. 
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16) Strana 62, čl. 46 odst. 4: 

místo: 

„4. Dozorový úřad použije mechanismus jednotnosti v případech uvedených v čl. 63 odst. 3 

tohoto článku.“ 

má být:  

„4. Dozorový úřad použije mechanismus jednotnosti uvedený v čl. 63 v případech uvedených 

v odstavci 3 tohoto článku.“ 

17) Strana 63, čl. 47 odst. 2 písm. d): 

místo: 

„d) použití obecných zásad pro ochranu údajů, zejména účelové omezení, minimalizaci údajů, 

omezenou dobu uložení, kvalitu údajů, záměrná a standardní ochranu osobních údajů, právní 

základ pro zpracování, zpracování zvláštních kategorií osobních údajů; opatření k zajištění 

zabezpečení údajů a požadavky ohledně dalšího předávání subjektům, které podnikovými 

pravidly nejsou vázány;“ 

má být:  

„d) použití obecných zásad pro ochranu údajů, zejména účelové omezení, minimalizaci údajů, 

omezenou dobu uložení, kvalitu údajů, záměrnou a standardní ochranu osobních údajů, 

právní základ pro zpracování, zpracování zvláštních kategorií osobních údajů; opatření 

k zajištění zabezpečení údajů a požadavky ohledně dalšího předávání subjektům, které 

podnikovými pravidly nejsou vázány;“. 
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18) Strana 66, čl. 53 odst. 4: 

místo: 

„4. Člena může být odvolán pouze v případě závažného pochybení nebo pokud přestane 

splňovat podmínky pro plnění svých povinností.“ 

má být:  

„4. Člen může být odvolán pouze v případě závažného pochybení nebo pokud přestane splňovat 

podmínky pro plnění svých povinností.“ 

19) Strana 69, čl. 57 odst. 1 písm. p): 

místo: 

„p) navrhuje a zveřejňuje kritéria pro schvalování subjektu pro monitorování kodexů chování 

podle článku 41 a subjektu pro vydávání osvědčení podle článku 43;“ 

má být:  

„p) navrhuje a zveřejňuje požadavky na akreditaci subjektu pro monitorování kodexů chování 

podle článku 41 a subjektu pro vydávání osvědčení podle článku 43;“. 
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20) Strana 71, čl. 60 odst. 10: 

místo: 

„10. Poté, co mu bylo oznámeno rozhodnutí vedoucího dozorového úřadu podle odstavců 7 a 9, 

přijme správce nebo zpracovatel opatření nezbytná k zajištění souladu s daným rozhodnutím, pokud 

jde o činnosti zpracování prováděné v souvislosti se všemi jeho provozovnami v Unii. Správce nebo 

zpracovatel oznámí opatření přijatá k zajištění souladu s daným rozhodnutí vedoucímu dozorovému 

úřadu, který o tom informuje ostatní dotčené dozorové úřady.“ 

má být:  

„10. Poté, co mu bylo oznámeno rozhodnutí vedoucího dozorového úřadu podle odstavců 7 a 9, 

přijme správce nebo zpracovatel opatření nezbytná k zajištění souladu s daným rozhodnutím, pokud 

jde o činnosti zpracování prováděné v souvislosti se všemi jeho provozovnami v Unii. Správce nebo 

zpracovatel oznámí opatření přijatá k zajištění souladu s daným rozhodnutím vedoucímu 

dozorovému úřadu, který o tom informuje ostatní dotčené dozorové úřady.“ 

21) Strana 74, čl. 64 odst. 1 písm. c): 

místo: 

„c) má za cíl schválit kritéria pro akreditaci subjektu podle čl. 41 odst. 3 nebo subjektu pro 

vydávání osvědčení podle čl. 43 odst. 3;“ 

má být: 

„c) má za cíl schválit požadavky na akreditaci subjektu podle čl. 41 odst. 3 nebo subjektu pro 

vydávání osvědčení podle čl. 43 odst. 3 nebo kritéria pro vydávání osvědčení podle čl. 42 

odst. 5;“. 
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22) Strana 74, čl. 64 odst. 6, 7 a 8: 

místo: 

„6. Během lhůty uvedené v odstavci 3 nepřijme příslušný dozorový úřad svůj návrh rozhodnutí 

podle odstavce 1. 

7. Dozorový úřad uvedený v odstavci 1 stanovisko sboru co nejvíce zohlední a do dvou týdnů 

po obdržení stanoviska v elektronické formě sdělí předsedovi sboru, zda svůj návrh rozhodnutí 

zachová nebo jej změní, a rozhodne-li se je změnit, zašle mu pozměněný návrh rozhodnutí za 

použití standardizovaného formátu. 

8. Pokud ve lhůtě uvedené v odstavci 7 tohoto článku informuje dotčený dozorový úřad 

předsedu sboru o tom, že nemá v úmyslu se stanoviskem sboru řídit, ať již zcela nebo částečně, 

a uvede relevantní důvody, použije se čl. 65 odst. 1.“ 

má být: 

„6. Během lhůty uvedené v odstavci 3 nepřijme příslušný dozorový úřad uvedený v odstavci 1 

svůj návrh rozhodnutí podle odstavce 1. 

7. Příslušný dozorový úřad uvedený v odstavci 1 stanovisko sboru co nejvíce zohlední a do 

dvou týdnů po obdržení stanoviska v elektronické formě sdělí předsedovi sboru, zda svůj návrh 

rozhodnutí zachová nebo jej změní, a rozhodne-li se je změnit, zašle mu pozměněný návrh 

rozhodnutí za použití standardizovaného formátu. 

8. Pokud ve lhůtě uvedené v odstavci 7 tohoto článku informuje příslušný dozorový úřad 

uvedený v odstavci 1 předsedu sboru o tom, že nemá v úmyslu se stanoviskem sboru řídit, ať již 

zcela nebo částečně, a uvede relevantní důvody, použije se čl. 65 odst. 1.“ 
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23) Strana 74, čl. 65 odst. 1 písm. a) první věta: 

místo: 

„a) pokud v případě uvedeném v čl. 60 odst. 4 vznesl dotčený dozorový úřad relevantní 

a odůvodněnou námitku vůči návrhu rozhodnutí vedoucího dozorového úřadu nebo pokud 

vedoucí dozorový úřad zamítl tuto námitku jako irelevantní či nedůvodnou. …“ 

má být: 

„a) pokud v případě uvedeném v čl. 60 odst. 4 vznesl dotčený dozorový úřad relevantní a 

odůvodněnou námitku vůči návrhu rozhodnutí vedoucího dozorového úřadu nebo pokud 

vedoucí dozorový úřad tuto námitku nezohlednil nebo ji zamítl jako irelevantní či 

nedůvodnou. …“. 

24) Strana 76, čl. 69 odst. 2: 

místo: 

„2. Aniž jsou dotčeny žádosti Komise uvedené v čl. 70 odst. 1 písm. b) a odst. 2, sbor při plnění 

svých úkolů nebo výkonu svých pravomocí od nikoho nevyžaduje ani nepřijímá pokyny.“ 

má být: 

„2. Aniž jsou dotčeny žádosti Komise uvedené v čl. 70 odst. 1 a 2, sbor při plnění svých úkolů 

nebo výkonu svých pravomocí od nikoho nevyžaduje ani nepřijímá pokyny.“ 

25) Strana 77, čl. 70 odst. 1 písm. l): 

místo: 

„l) přezkoumává praktické uplatňování pokynů, doporučení a osvědčených postupů uvedených 

v písmenech e) a f);“ 

má být: 

„l) přezkoumává praktické uplatňování pokynů, doporučení a osvědčených postupů;“. 
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26) Strana 77, čl. 70 odst. 1 písm. o): 

místo: 

„o) provádí akreditaci subjektů pro vydávání osvědčení a její pravidelný přezkum podle článku 

43 a provozuje veřejný registr akreditovaných subjektů podle čl. 43 odst. 6 a akreditovaných 

správců či zpracovatelů usazených ve třetích zemích podle čl. 42 odst. 7;“ 

má být: 

„o) schvaluje kritéria pro vydávání osvědčení podle čl. 42 odst. 5 a provozuje veřejný registr 

mechanismů pro vydávání osvědčení o ochraně údajů a příslušných pečetí či známek podle 

čl. 42 odst. 8 a správců či zpracovatelů, kteří jsou držiteli osvědčení a jsou usazeni ve třetích 

zemích, podle čl. 42 odst. 7;“. 

27) Strana 77, čl. 70 odst. 1 písm. p): 

místo: 

„p) stanoví požadavky uvedené v čl. 43 odst. 3 pro účely akreditace subjektů pro vydávání 

osvědčení podle článku 42;“ 

má být: 

„p) schvaluje požadavky uvedené v čl. 43 odst. 3 pro účely akreditace subjektů pro vydávání 

osvědčení uvedených v článku 43;“. 

28) Strana 82, čl. 83 odst. 4 písm. c): 

místo: 

„c) povinnosti subjektu pro vydávání osvědčení podle čl. 41 odst. 4.“ 

má být: 

„c) povinnosti subjektu pro monitorování souladu s kodexem chování podle čl. 41 odst. 4.“ 
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BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/679 af 27. april 2016 om beskyttelse 

af fysiske personer i forbindelse med behandling af personoplysninger og om fri udveksling af 

sådanne oplysninger og om ophævelse af direktiv 95/46/EF  

(generel forordning om databeskyttelse) 

(Den Europæiske Unions Tidende L 119 af 4. maj 2016) 

Side 14, betragtning 71, femte og sjette punktum: 

I stedet for: 

"(71) …  

En sådan foranstaltning bør ikke omfatte et barn. 

For at sikre en rimelig og gennemsigtig behandling for så vidt angår den registrerede under 

hensyntagen til de specifikke omstændigheder og forhold, som personoplysningerne 

behandles under, bør den dataansvarlige anvende passende matematiske eller statistiske 

procedurer til profileringen, gennemføre tekniske og organisatoriske foranstaltninger, der 

navnlig kan sikre, at faktorer, der resulterer i unøjagtige personoplysninger, bliver rettet, og 

at risikoen for fejl minimeres, samt sikre personoplysninger på en måde, der tager højde for 

de potentielle risici for den registreredes interesser og rettigheder, og som hindrer bl.a. 

forskelsbehandling af fysiske personer på grund af race eller etnisk oprindelse, politisk, 

religiøs eller filosofisk overbevisning, fagforeningsmæssigt tilhørsforhold, genetisk status 

eller helbredstilstand eller seksuel orientering, eller som resulterer i foranstaltninger, der har 

en sådan virkning." 
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læses: 

"(71) …  

En sådan foranstaltning bør ikke omfatte et barn. For at sikre en rimelig og gennemsigtig 

behandling for så vidt angår den registrerede under hensyntagen til de specifikke 

omstændigheder og forhold, som personoplysningerne behandles under, bør den 

dataansvarlige anvende passende matematiske eller statistiske procedurer til profileringen, 

gennemføre tekniske og organisatoriske foranstaltninger, der navnlig kan sikre, at faktorer, 

der resulterer i unøjagtige personoplysninger, bliver rettet, og at risikoen for fejl minimeres, 

sikre personoplysninger på en måde, der tager højde for de potentielle risici for den 

registreredes interesser og rettigheder, og hindre bl.a. forskelsbehandling af fysiske personer 

på grund af race eller etnisk oprindelse, politisk, religiøs eller filosofisk overbevisning, 

fagforeningsmæssigt tilhørsforhold, genetisk status eller helbredstilstand eller seksuel 

orientering, eller behandling, som resulterer i foranstaltninger, der har en sådan virkning." 

Side 41, artikel 13, stk. 1, litra f): 

I stedet for: 

"f) … eller i tilfælde af overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet 

afsnit, litra h), henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en 

kopi heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige." 

læses: 

"f) … eller i tilfælde af overførsler i henhold til artikel 46 eller 47 eller artikel 49, stk. 1, andet 

afsnit, henvisning til de fornødne eller passende garantier, og hvordan der kan fås en kopi 

heraf, eller hvor de er blevet gjort tilgængelige." 
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Side 55, artikel 37, stk. 1, litra c): 

I stedet for: 

"c) den dataansvarliges eller databehandlerens kerneaktiviteter består af behandling i stort 

omfang af særlige kategorier af oplysninger, jf. artikel 9, og personoplysninger vedrørende 

straffedomme og lovovertrædelser, jf. artikel 10." 

læses: 

"c) den dataansvarliges eller databehandlerens kerneaktiviteter består af behandling i stort 

omfang af særlige kategorier af oplysninger, jf. artikel 9, eller personoplysninger vedrørende 

straffedomme og lovovertrædelser, jf. artikel 10." 

Side 58, artikel 41, stk. 3: 

I stedet for: 

"3. Den kompetente tilsynsmyndighed forelægger et udkast til kriterier for akkreditering af et 

organ som omhandlet i denne artikels stk. 1 for Databeskyttelsesrådet i henhold til 

sammenhængsmekanismen, der er omhandlet i artikel 63." 

læses: 

"3. Den kompetente tilsynsmyndighed forelægger et udkast til krav til akkreditering af et organ 

som omhandlet i denne artikels stk. 1 for Databeskyttelsesrådet i henhold til 

sammenhængsmekanismen, der er omhandlet i artikel 63." 



  

 

8088/18     40 
BILAG JUR  DA 
 

Side 58, artikel 41, stk. 5: 

I stedet for: 

"5. Den kompetente tilsynsmyndighed tilbagekalder akkrediteringen af et organ som omhandlet 

i stk. 1, hvis betingelserne for akkreditering ikke er eller ikke længere er opfyldt, eller hvis 

foranstaltninger truffet af organet overtræder denne forordning." 

læses: 

"5. Den kompetente tilsynsmyndighed tilbagekalder akkrediteringen af et organ som omhandlet 

i stk. 1, hvis kravene til akkreditering ikke er eller ikke længere er opfyldt, eller hvis 

foranstaltninger truffet af organet overtræder denne forordning." 

Side 59, artikel 42, stk. 7 

I stedet for: 

"7. Certificering udstedes til en dataansvarlig eller en databehandler for en periode på højst 

tre år og kan forlænges på de samme betingelser, så længe de relevante krav stadig er opfyldt. 

Certificering trækkes tilbage af certificeringsorganerne, jf. artikel 43, eller i givet fald den 

kompetente tilsynsmyndighed, hvis kravene til certificering ikke er eller ikke længere er opfyldt." 

læses: 

"7. Certificering udstedes til en dataansvarlig eller en databehandler for en periode på højst 

tre år og kan forlænges på de samme betingelser, så længe de relevante kriterier stadig er opfyldt. 

Certificering trækkes tilbage af certificeringsorganerne, jf. artikel 43, eller i givet fald den 

kompetente tilsynsmyndighed, hvis kriterierne for certificering ikke er eller ikke længere er 

opfyldt." 
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Side 60, artikel 43, stk. 3, første punktum: 

I stedet for: 

"3. Akkreditering af de i denne artikels stk. 1 og 2 omhandlede certificeringsorganer finder sted 

på grundlag af kriterier, der er godkendt af den tilsynsmyndighed, som er kompetent i henhold til 

artikel 55 eller 56, eller af Databeskyttelsesrådet i henhold til artikel 63." 

læses: 

"3. Akkreditering af de i denne artikels stk. 1 og 2 omhandlede certificeringsorganer finder sted 

på grundlag af krav, der er godkendt af den tilsynsmyndighed, som er kompetent i henhold til 

artikel 55 eller 56, eller af Databeskyttelsesrådet i henhold til artikel 63." 

Side 60, artikel 43, stk. 6: 

I stedet for: 

"6. Tilsynsmyndigheden offentliggør de i denne artikels stk. 3 omhandlede krav og de i 

artikel 42, stk. 5, omhandlede kriterier i lettilgængelig form. Tilsynsmyndighederne meddeler også 

disse krav og kriterier til Databeskyttelsesrådet. Databeskyttelsesrådet samler alle 

certificeringsmekanismer og databeskyttelsesmærkninger i et register og gør dem offentligt 

tilgængelige på passende vis." 

læses: 

"6. Tilsynsmyndigheden offentliggør de i denne artikels stk. 3 omhandlede krav og de i 

artikel 42, stk. 5, omhandlede kriterier i lettilgængelig form. Tilsynsmyndighederne meddeler også 

disse krav og kriterier til Databeskyttelsesrådet." 
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Side 64, artikel 49, stk. 1, andet afsnit, første punktum: 

I stedet for: 

"Hvis overførsel ikke kan have hjemmel i en bestemmelse i artikel 45 eller 46 … må en 

videregivelse til et tredjeland eller en international organisation kun finde sted, hvis overførslen 

ikke gentages, …" 

læses: 

"Hvis overførsel ikke kan have hjemmel i en bestemmelse i artikel 45 eller 46 … må en overførsel 

til et tredjeland eller en international organisation kun finde sted, hvis overførslen ikke gentages, 

…". 

Side 69, artikel 57, stk. 1, litra p): 

I stedet for: 

"p) opstille og offentliggøre kriterierne for akkreditering af et organ til kontrol af 

adfærdskodekser i henhold til artikel 41 og af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43" 

læses: 

"p) opstille og offentliggøre kravene til akkreditering af et organ til kontrol af adfærdskodekser i 

henhold til artikel 41 og af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43". 
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Side 74, artikel 64, stk. 1, litra c): 

I stedet for: 

"c) har til hensigt at godkende kriterierne for akkreditering af et organ i henhold til artikel 41, 

stk. 3, eller et certificeringsorgan i henhold til artikel 43, stk. 3" 

læses: 

"c) har til hensigt at godkende kravene til akkreditering af et organ i henhold til artikel 41, 

stk. 3, af et certificeringsorgan i henhold til artikel 43, stk. 3, eller kriterierne for 

certificering som omhandlet i artikel 42, stk. 5". 

Side 74, artikel 64, stk. 6, 7 og 8: 

I stedet for: 

"6. Den kompetente tilsynsmyndighed vedtager ikke sit udkast til afgørelse omhandlet i stk. 1 i 

den periode, der er omhandlet i stk. 3. 

7. Den tilsynsmyndighed, der er omhandlet i stk. 1, tager videst muligt hensyn til 

Databeskyttelsesrådets udtalelse og giver senest to uger efter modtagelsen af udtalelsen formanden 

for Databeskyttelsesrådet elektronisk meddelelse om, hvorvidt den agter at fastholde eller ændre sit 

udkast til afgørelse, og forelægger i givet fald det ændrede udkast til afgørelse i et standardformat. 

8. Hvis den berørte tilsynsmyndighed inden for den frist, der er omhandlet i denne artikels 

stk. 7, underretter formanden for Databeskyttelsesrådet om, at den helt eller delvist ikke agter at 

følge udtalelsen fra Databeskyttelsesrådet, og den giver en relevant begrundelse herfor, finder 

artikel 65, stk. 1, anvendelse." 
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læses: 

"6. Den i stk. 1 omhandlede kompetente tilsynsmyndighed vedtager ikke sit udkast til afgørelse 

omhandlet i stk. 1 i den periode, der er omhandlet i stk. 3. 

7. Den i stk. 1 omhandlede kompetente tilsynsmyndighed tager videst muligt hensyn til 

Databeskyttelsesrådets udtalelse og giver senest to uger efter modtagelsen af udtalelsen formanden 

for Databeskyttelsesrådet elektronisk meddelelse om, hvorvidt den agter at fastholde eller ændre sit 

udkast til afgørelse, og forelægger i givet fald det ændrede udkast til afgørelse i et standardformat. 

8. Hvis den i stk. 1 omhandlede kompetente tilsynsmyndighed inden for den frist, der er 

omhandlet i denne artikels stk. 7, underretter formanden for Databeskyttelsesrådet om, at den helt 

eller delvist ikke agter at følge udtalelsen fra Databeskyttelsesrådet, og den giver en relevant 

begrundelse herfor, finder artikel 65, stk. 1, anvendelse." 

Side 74, artikel 65, stk. 1, litra a): 

I stedet for: 

"a) hvis en berørt tilsynsmyndighed i et tilfælde som omhandlet i artikel 60, stk. 4, er 

fremkommet med en relevant og begrundet indsigelse mod et udkast til afgørelse udarbejdet 

af den ledende myndighed, eller den ledende myndighed har afvist en sådan indsigelse som 

værende uden relevans eller ubegrundet. …" 

læses: 

"a) hvis en berørt tilsynsmyndighed i et tilfælde som omhandlet i artikel 60, stk. 4, er 

fremkommet med en relevant og begrundet indsigelse mod et udkast til afgørelse udarbejdet 

af den ledende tilsynsmyndighed, og den ledende tilsynsmyndighed ikke har fulgt 

indsigelsen eller har afvist en sådan indsigelse som værende uden relevans eller ubegrundet. 

…". 
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Side 76, artikel 69, stk. 2: 

I stedet for: 

"2. Uden at det berører anmodninger fra Kommissionen som omhandlet i artikel 70, stk. 1, 

litra b), og stk. 2, må Databeskyttelsesrådet ikke søge eller modtage instrukser fra andre i 

forbindelse med udførelsen af sine opgaver eller udøvelsen af sine beføjelser." 

læses: 

"2. Uden at det berører anmodninger fra Kommissionen som omhandlet i artikel 70, stk. 1 og 2, 

må Databeskyttelsesrådet ikke søge eller modtage instrukser fra andre i forbindelse med udførelsen 

af sine opgaver eller udøvelsen af sine beføjelser." 

Side 77, artikel 70, stk. 1, litra l): 

I stedet for: 

"l) gennemgå den praktiske anvendelse af de retningslinjer og henstillinger og den bedste 

praksis, der er omhandlet i litra e) og f)" 

læses: 

"l) gennemgå den praktiske anvendelse af retningslinjerne, henstillingerne og den bedste 

praksis". 
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Side 77, artikel 70, stk. 1, litra o): 

I stedet for: 

"o) foretage akkreditering af certificeringsorganer og regelmæssig revision heraf i henhold til 

artikel 43 og føre et offentligt register over akkrediterede organer i henhold til artikel 43, 

stk. 6, og over de akkrediterede dataansvarlige eller databehandlere i tredjelande i henhold 

til artikel 42, stk. 7" 

læses: 

"o) godkende kriterierne for certificering i henhold til artikel 42, stk. 5, og føre et offentligt 

register over certificeringsmekanismer og databeskyttelsesmærkninger og -mærker i henhold 

til artikel 42, stk. 8, og over de certificerede dataansvarlige eller databehandlere i tredjelande 

i henhold til artikel 42, stk. 7". 

Side 77, artikel 70, stk. 1, litra p): 

I stedet for: 

"p) angive de krav, der er omhandlet i artikel 43, stk. 3, med henblik på akkreditering af 

certificeringsorganer i henhold til artikel 42" 

læses: 

"p) godkende de krav, der er omhandlet i artikel 43, stk. 3, med henblik på akkreditering af 

certificeringsorganer som omhandlet i artikel 43". 
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ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 

2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum 

freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-

Grundverordnung 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 119 vom 4. Mai 2016) 

Seite 9, Erwägungsgrund 47 Satz 1 

Anstatt: 

"… dabei sind die vernünftigen Erwartungen der betroffenen Person, …" 

muss es heißen: 

"… dabei sind die vernünftigen Erwartungen der betroffenen Personen, …" 

Seite 9, Erwägungsgrund 50, Satz 6 

Anstatt: 

"… dabei sind die vernünftigen Erwartungen der betroffenen Person, …" 

muss es heißen: 

"… dabei sind die vernünftigen Erwartungen der betroffenen Personen, …" 
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Seite 14, Erwägungsgrund 71, Satz 5 und 6 

Anstatt: 

"(71) … 

Diese Maßnahme sollte kein Kind betreffen. 

Um unter Berücksichtigung der besonderen Umstände und Rahmenbedingungen, unter 

denen die personenbezogenen Daten verarbeitet werden, der betroffenen Person gegenüber 

eine faire und transparente Verarbeitung zu gewährleisten, sollte der für die Verarbeitung 

Verantwortliche geeignete mathematische oder statistische Verfahren für das Profiling 

verwenden, technische und organisatorische Maßnahmen treffen, mit denen in geeigneter 

Weise insbesondere sichergestellt wird, dass Faktoren, die zu unrichtigen 

personenbezogenen Daten führen, korrigiert werden und das Risiko von Fehlern minimiert 

wird, und personenbezogene Daten in einer Weise sichern, dass den potenziellen 

Bedrohungen für die Interessen und Rechte der betroffenen Person Rechnung getragen wird 

und mit denen verhindert wird, dass es gegenüber natürlichen Personen aufgrund von Rasse, 

ethnischer Herkunft, politischer Meinung, Religion oder Weltanschauung, 

Gewerkschaftszugehörigkeit, genetischer Anlagen oder Gesundheitszustand sowie sexueller 

Orientierung zu diskriminierenden Wirkungen oder zu Maßnahmen kommt, die eine solche 

Wirkung haben." 
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muss es heißen: 

"(71) … 

Diese Maßnahme sollte kein Kind betreffen. Um unter Berücksichtigung der besonderen 

Umstände und Rahmenbedingungen, unter denen die personenbezogenen Daten verarbeitet 

werden, der betroffenen Person gegenüber eine faire und transparente Verarbeitung zu 

gewährleisten, sollte der für die Verarbeitung Verantwortliche geeignete mathematische 

oder statistische Verfahren für das Profiling verwenden, technische und organisatorische 

Maßnahmen treffen, mit denen in geeigneter Weise insbesondere sichergestellt wird, dass 

Faktoren, die zu unrichtigen personenbezogenen Daten führen, korrigiert werden und das 

Risiko von Fehlern minimiert wird, und personenbezogene Daten in einer Weise sichern, 

dass den potenziellen Bedrohungen für die Interessen und Rechte der betroffenen Person 

Rechnung getragen wird und unter anderem verhindern, dass es gegenüber natürlichen 

Personen aufgrund von Rasse, ethnischer Herkunft, politischer Meinung, Religion oder 

Weltanschauung, Gewerkschaftszugehörigkeit, genetischer Anlagen oder 

Gesundheitszustand sowie sexueller Orientierung zu diskriminierenden Wirkungen oder zu 

einer Verarbeitung kommt, die eine solche Wirkung hat." 

Seite 25, Erwägungsgrund 140 

Anstatt: 

"Der Ausschusssollte von …" 

muss es heißen: 

"Der Ausschuss sollte von …" 
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Seite 27, Erwägungsgrund 145 

Anstatt: 

"…, oder des Mitgliedstaats, in dem die betroffene Person ihren Aufenthaltsort hat; dies gilt nicht, 

wenn es sich bei dem Verantwortlichen um eine Behörde eines Mitgliedstaats handelt, die in 

Ausübung ihrer hoheitlichen Befugnisse tätig geworden ist." 

muss es heißen: 

"…, oder des Mitgliedstaats, in dem die betroffene Person wohnt; dies gilt nicht, wenn es sich bei 

dem Verantwortlichen um eine Behörde eines Mitgliedstaats handelt, die in Ausübung ihrer 

hoheitlichen Befugnisse tätig geworden ist." 

Seite 36, Artikel 4 Ziffer 18 

Anstatt: 

"18. "Unternehmen" eine natürliche und juristische Person, die …" 

muss es heißen: 

"18. "Unternehmen" eine natürliche oder juristische Person, die …" 

Seite 43, Artikel 15 Absatz 4 

Anstatt: 

"(4) Das Recht auf Erhalt einer Kopie gemäß Absatz 1b darf die Rechte und Freiheiten anderer 

Personen nicht beeinträchtigen." 

muss es heißen: 

"(4) Das Recht auf Erhalt einer Kopie gemäß Absatz 3 darf die Rechte und Freiheiten anderer 

Personen nicht beeinträchtigen." 
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Seite 45, Artikel 20 Absatz 4 

Anstatt: 

"Das Recht gemäß Absatz 2 …" 

muss es heißen: 

"Das Recht gemäß Absatz 1 …" 

Seite 48, Artikel 25 Absatz 1 

Anstatt: 

"… organisatorische Maßnahmen — wie z. B. Pseudonymisierung — trifft, die dafür ausgelegt 

sind, …" 

muss es heißen: 

"… organisatorische Maßnahmen — wie z. B. Pseudonymisierung —, die dafür ausgelegt sind, …" 

Seite 48, Artikel 25 Absatz 2 Satz 1 

Anstatt: 

"… die sicherstellen, dass durch Voreinstellung grundsätzlich nur personenbezogene Daten, deren 

Verarbeitung …" 

muss es heißen: 

"… die sicherstellen, dass durch Voreinstellung nur personenbezogene Daten, deren Verarbeitung 

…" 
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Seite 48, Artikel 26, Überschrift 

Anstatt: 

"Gemeinsam für die Verarbeitung Verantwortliche" 

muss es heißen: 

"Gemeinsam Verantwortliche" 

Seite 49, Artikel 28, Absatz 3, Buchstabe g 

Anstatt: 

"g) nach Abschluss der Erbringung der Verarbeitungsleistungen alle personenbezogenen Daten 

nach Wahl des Verantwortlichen entweder löscht oder zurückgibt, sofern nicht nach dem 

Unionsrecht oder dem Recht der Mitgliedstaaten eine Verpflichtung zur Speicherung der 

personenbezogenen Daten besteht;" 

muss es heißen: 

"g) nach Abschluss der Erbringung der Verarbeitungsleistungen alle personenbezogenen Daten 

nach Wahl des Verantwortlichen entweder löscht oder zurückgibt und die vorhandenen 

Kopien löscht, sofern nicht nach dem Unionsrecht oder dem Recht der Mitgliedstaaten eine 

Verpflichtung zur Speicherung der personenbezogenen Daten besteht;" 

Seite 51, Artikel 32 Absatz 1 

Anstatt:  

"… diese Maßnahmen schließen unter anderem Folgendes ein:" 

muss es heißen: 

"… diese Maßnahmen schließen gegebenenfalls unter anderem Folgendes ein:" 
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Seite 55, Artikel 37 Absatz 1 Buchstabe a 

Anstatt: 

"a) die Verarbeitung von einer Behörde oder öffentlichen Stelle durchgeführt wird, mit 

Ausnahme von Gerichten, die im Rahmen ihrer justiziellen Tätigkeit handeln," 

muss es heißen: 

"a) die Verarbeitung von einer Behörde oder öffentlichen Stelle durchgeführt wird, mit 

Ausnahme von Gerichten, soweit sie im Rahmen ihrer justiziellen Tätigkeit handeln," 

Seite 57, Artikel 40 Absatz 3 Satz 1 

Anstatt: 

"(3) Zusätzlich zur Einhaltung durch die unter diese Verordnung fallenden Verantwortlichen 

oder Auftragsverarbeiter können Verhaltensregeln, die gemäß Absatz 5 des vorliegenden 

Artikels genehmigt wurden und gemäß Absatz 9 des vorliegenden Artikels allgemeine 

Gültigkeit besitzen, können auch von Verantwortlichen oder Auftragsverarbeitern,..." 

muss es heißen: 

"(3) Zusätzlich zur Einhaltung durch die unter diese Verordnung fallenden Verantwortlichen 

oder Auftragsverarbeiter können Verhaltensregeln, die gemäß Absatz 5 des vorliegenden 

Artikels genehmigt wurden und gemäß Absatz 9 des vorliegenden Artikels allgemeine 

Gültigkeit besitzen, auch von Verantwortlichen oder Auftragsverarbeitern, ..." 
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Seite 58 Artikel 41 Absatz 3 

Anstatt: 

"(3) Die zuständige Aufsichtsbehörde übermittelt den Entwurf der Kriterien für die 

Akkreditierung einer Stelle nach Absatz 1 gemäß dem Kohärenzverfahren nach Artikel 63 

an den Ausschuss." 

muss es heißen: 

"(3) Die zuständige Aufsichtsbehörde übermittelt den Entwurf der Anforderungen an die 

Akkreditierung einer Stelle nach Absatz 1 gemäß dem Kohärenzverfahren nach Artikel 63 

an den Ausschuss." 

Seite 58 Artikel 41 Absatz 5 

Anstatt: 

"(5) Die zuständige Aufsichtsbehörde widerruft die Akkreditierung einer Stelle gemäß Absatz 1, 

wenn die Voraussetzungen für ihre Akkreditierung nicht oder nicht mehr erfüllt sind oder 

wenn die Stelle Maßnahmen ergreift, die nicht mit dieser Verordnung vereinbar sind." 

muss es heißen: 

"(5) Die zuständige Aufsichtsbehörde widerruft die Akkreditierung einer Stelle gemäß Absatz 1, 

wenn die Anforderungen an ihre Akkreditierung nicht oder nicht mehr erfüllt sind oder 

wenn die Stelle Maßnahmen ergreift, die nicht mit dieser Verordnung vereinbar sind." 
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Seite 59 Artikel 42 Absatz 7 

Anstatt: 

"(7) Die Zertifizierung wird einem Verantwortlichen oder einem Auftragsverarbeiter für eine 

Höchstdauer von drei Jahren erteilt und kann unter denselben Bedingungen verlängert 

werden, sofern die einschlägigen Voraussetzungen weiterhin erfüllt werden. Die 

Zertifizierung wird gegebenenfalls durch die Zertifizierungsstellen nach Artikel 43 oder 

durch die zuständige Aufsichtsbehörde widerrufen, wenn die Voraussetzungen für die 

Zertifizierung nicht oder nicht mehr erfüllt werden." 

muss es heißen: 

"(7) Die Zertifizierung wird einem Verantwortlichen oder einem Auftragsverarbeiter für eine 

Höchstdauer von drei Jahren erteilt und kann unter denselben Bedingungen verlängert 

werden, sofern die einschlägigen Kriterien weiterhin erfüllt werden. Die Zertifizierung wird 

gegebenenfalls durch die Zertifizierungsstellen nach Artikel 43 oder durch die zuständige 

Aufsichtsbehörde widerrufen, wenn die Kriterien für die Zertifizierung nicht oder nicht 

mehr erfüllt werden." 

Seite 60, Artikel 43 Absatz 3 Satz 1 

Anstatt: 

"(3) Die Akkreditierung von Zertifizierungsstellen nach den Absätzen 1 und 2 erfolgt anhand der 

Kriterien, die von der gemäß Artikel 55 oder 56 zuständigen Aufsichtsbehörde oder — 

gemäß Artikel 63 — von dem Ausschuss genehmigt wurden." 

muss es heißen: 

"(3) Die Akkreditierung von Zertifizierungsstellen nach den Absätzen 1 und 2 erfolgt anhand der 

Anforderungen, die von der gemäß Artikel 55 oder 56 zuständigen Aufsichtsbehörde oder 

— gemäß Artikel 63 — von dem Ausschuss genehmigt wurden." 
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Seite 60, Artikel 43 Absatz 6 

Anstatt: 

"(6) Die Anforderungen nach Absatz 3 des vorliegenden Artikels und die Kriterien nach Artikel 

42 Absatz 5 werden von der Aufsichtsbehörde in leicht zugänglicher Form veröffentlicht. 

Die Aufsichtsbehörden übermitteln diese Anforderungen und Kriterien auch dem 

Ausschuss. Der Ausschuss nimmt alle Zertifizierungsverfahren und Datenschutzsiegel in ein 

Register auf und veröffentlicht sie in geeigneter Weise. 

muss es heißen: 

"(6) Die Anforderungen nach Absatz 3 des vorliegenden Artikels und die Kriterien nach Artikel 

42 Absatz 5 werden von der Aufsichtsbehörde in leicht zugänglicher Form veröffentlicht. 

Die Aufsichtsbehörden übermitteln diese Anforderungen und Kriterien auch dem 

Ausschuss." 

Seite 60, Artikel 44 Satz 1 zweiter Halbsatz 

Anstatt: 

"… dies gilt auch für die etwaige Weiterübermittlung personenbezogener Daten durch das 

betreffende Drittland oder die betreffende internationale Organisation an ein anderes Drittland oder 

..." 

muss es heißen: 

"… dies gilt auch für die etwaige Weiterübermittlung personenbezogener Daten aus dem 

betreffenden Drittland oder der betreffenden internationalen Organisation an ein anderes Drittland 

oder …" 
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Seite 69 Artikel 57 Absatz 1 Buchstabe p 

Anstatt: 

"p) die Kriterien für die Akkreditierung einer Stelle für die Überwachung der Einhaltung der 

Verhaltensregeln gemäß Artikel 41 und einer Zertifizierungsstelle gemäß Artikel 43 abfassen 

und veröffentlichen;" 

muss es heißen: 

"p) die Anforderungen an die Akkreditierung einer Stelle für die Überwachung der Einhaltung 

der Verhaltensregeln gemäß Artikel 41 und einer Zertifizierungsstelle gemäß Artikel 43 

abfassen und veröffentlichen;" 

Seite 69, Artikel 58 Absatz 1 Buchstabe f 

Anstatt: 

"f) gemäß dem Verfahrensrecht der Union oder dem Verfahrensrecht des Mitgliedstaats Zugang 

zu den Geschäftsräumen, einschließlich aller Datenverarbeitungsanlagen …" 

muss es heißen: 

"f) gemäß dem Verfahrensrecht der Union oder dem Verfahrensrecht des Mitgliedstaats Zugang 

zu den Räumlichkeiten, einschließlich aller Datenverarbeitungsanlagen …" 
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Seite 70, Artikel 58 Absatz 2 Buchstabe e 

Anstatt: 

"e) den Verantwortlichen anzuweisen, die von einer Verletzung des Schutzes personenbezogener 

Daten betroffenen Person entsprechend zu benachrichtigen," 

muss es heißen: 

"e) den Verantwortlichen anzuweisen, die von einer Verletzung des Schutzes personenbezogener 

Daten betroffene Person entsprechend zu benachrichtigen," 

Seite 74, Artikel 64, Überschrift 

Anstatt 

"Stellungnahme Ausschusses" 

muss es heißen 

"Stellungnahme des Ausschusses" 

Seite 74, Artikel 64 Absatz 1 Buchstabe c 

Anstatt: 

"c) der Billigung der Kriterien für die Akkreditierung einer Stelle nach Artikel 41 Absatz 3 oder 

einer Zertifizierungsstelle nach Artikel 43 Absatz 3 dient," 

muss es heißen: 

"c) der Billigung der Anforderungen an die Akkreditierung einer Stelle nach Artikel 41 Absatz 3, 

einer Zertifizierungsstelle nach Artikel 43 Absatz 3 oder der Kriterien für die Zertifizierung 

gemäß Artikel 42 Absatz 5 dient," 
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Seite 74, Artikel 64 Absätze 6, 7 und 8 

Anstatt: 

"(6) Die zuständige Aufsichtsbehörde nimmt den in Absatz 1 genannten Beschlussentwurf nicht 

vor Ablauf der in Absatz 3 genannten Frist an. 

(7) Die in Absatz 1 genannte Aufsichtsbehörde trägt der Stellungnahme des Ausschusses s 

weitestgehend Rechnung und teilt dessen Vorsitz binnen zwei Wochen nach Eingang der 

Stellungnahme auf elektronischem Wege unter Verwendung eines standardisierten Formats 

mit, ob sie den Beschlussentwurf beibehalten oder ändern wird; gegebenenfalls übermittelt 

sie den geänderten Beschlussentwurf. 

(8) Teilt die betroffene Aufsichtsbehörde dem Vorsitz des Ausschusses innerhalb der Frist nach 

Absatz 7 des vorliegenden Artikels unter Angabe der maßgeblichen Gründe mit, dass sie 

beabsichtigt, der Stellungnahme des Ausschusses insgesamt oder teilweise nicht zu folgen, 

so gilt Artikel 65 Absatz 1." 

muss es heißen: 

"(6) Die in Absatz 1 genannte zuständige Aufsichtsbehörde nimmt den in Absatz 1 genannten 

Beschlussentwurf nicht vor Ablauf der in Absatz 3 genannten Frist an. 

(7) Die in Absatz 1 genannte zuständige Aufsichtsbehörde trägt der Stellungnahme des 

Ausschusses weitestgehend Rechnung und teilt dessen Vorsitz binnen zwei Wochen nach 

Eingang der Stellungnahme auf elektronischem Wege unter Verwendung eines 

standardisierten Formats mit, ob sie den Beschlussentwurf beibehalten oder ändern wird; 

gegebenenfalls übermittelt sie den geänderten Beschlussentwurf. 

(8) Teilt die in Absatz 1 genannte zuständige Aufsichtsbehörde dem Vorsitz des Ausschusses 

innerhalb der Frist nach Absatz 7 des vorliegenden Artikels unter Angabe der maßgeblichen 

Gründe mit, dass sie beabsichtigt, der Stellungnahme des Ausschusses insgesamt oder 

teilweise nicht zu folgen, so gilt Artikel 65 Absatz 1." 
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Seite 74, Artikel 65 Absatz 1 Buchstabe a 

Anstatt: 

"a) wenn eine betroffene Aufsichtsbehörde in einem Fall nach Artikel 60 Absatz 4 einen 

maßgeblichen und begründeten Einspruch gegen einen Beschlussentwurf der federführenden 

Behörde eingelegt hat oder die federführende Behörde einen solchen Einspruch als nicht 

maßgeblich oder nicht begründet abgelehnt hat. …;" 

muss es heißen: 

"a) wenn eine betroffene Aufsichtsbehörde in einem Fall nach Artikel 60 Absatz 4 einen 

maßgeblichen und begründeten Einspruch gegen einen Beschlussentwurf der federführenden 

Aufsichtsbehörde eingelegt hat und sich die federführende Aufsichtsbehörde dem Einspruch 

nicht angeschlossen hat oder den Einspruch als nicht maßgeblich oder nicht begründet 

abgelehnt hat. …;" 

Seite 76, Artikel 69 Absatz 2 

Anstatt: 

"(2) Unbeschadet der Ersuchen der Kommission gemäß Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe b und 

Absatz 2 ersucht der Ausschuss bei der Erfüllung seiner Aufgaben oder in Ausübung seiner 

Befugnisse weder um Weisung noch nimmt er Weisungen entgegen." 

muss es heißen: 

"(2) Unbeschadet der Ersuchen der Kommission gemäß Artikel 70 Absätze 1 und 2 ersucht der 

Ausschuss bei der Erfüllung seiner Aufgaben oder in Ausübung seiner Befugnisse weder um 

Weisung noch nimmt er Weisungen entgegen." 
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Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe l 

Anstatt: 

"l) Überprüfung der praktischen Anwendung der unter den Buchstaben e und f genannten 

Leitlinien, Empfehlungen und bewährten Verfahren;" 

muss es heißen: 

"l) Überprüfung der praktischen Anwendung der Leitlinien, Empfehlungen und bewährten 

Verfahren;" 

Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe o 

Anstatt: 

"o) Akkreditierung von Zertifizierungsstellen und deren regelmäßige Überprüfung gemäß Artikel 

43 und Führung eines öffentlichen Registers der akkreditierten Einrichtungen gemäß Artikel 

43 Absatz 6 und der in Drittländern niedergelassenen akkreditierten Verantwortlichen oder 

Auftragsverarbeiter gemäß Artikel 42 Absatz 7;" 

muss es heißen: 

"o) Genehmigung der Zertifizierungskriterien gemäß Artikel 42 Absatz 5 und Führung eines 

öffentlichen Registers der Zertifizierungsverfahren sowie von Datenschutzsiegeln und -

prüfzeichen gemäß Artikel 42 Absatz 8 und der in Drittländern niedergelassenen 

zertifizierten Verantwortlichen oder Auftragsverarbeiter gemäß Artikel 42 Absatz 7;" 
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Seite 77, Artikel 70 Absatz 1 Buchstabe p 

Anstatt: 

"p) Präzisierung der in Artikel 43 Absatz 3 genannten Anforderungen im Hinblick auf die 

Akkreditierung von Zertifizierungsstellen gemäß Artikel 42;" 

muss es heißen: 

"p) Genehmigung der in Artikel 43 Absatz 3 genannten Anforderungen im Hinblick auf die 

Akkreditierung von Zertifizierungsstellen gemäß Artikel 43;" 

Seite 80, Artikel 77 Absatz 1 

Anstatt: 

"… insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes oder des Orts des 

mutmaßlichen Verstoßes …" 

muss es heißen: 

"… insbesondere in dem Mitgliedstaat ihres gewöhnlichen Aufenthaltsorts, ihres Arbeitsplatzes 

oder des Orts des mutmaßlichen Verstoßes …" 
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Seite 80, Artikel 79 Absatz 2 

Anstatt: 

"…, in dem die betroffene Person ihren Aufenthaltsort hat, es sei denn, es handelt sich bei dem 

Verantwortlichen oder dem Auftragsverarbeiter um eine Behörde eines Mitgliedstaats, die in 

Ausübung ihrer hoheitlichen Befugnisse tätig geworden ist." 

muss es heißen: 

"…, in dem die betroffene Person ihren gewöhnlichen Aufenthaltsort hat, es sei denn, es handelt 

sich bei dem Verantwortlichen oder dem Auftragsverarbeiter um eine Behörde eines Mitgliedstaats, 

die in Ausübung ihrer hoheitlichen Befugnisse tätig geworden ist." 

Seite 82, Artikel 83 Absatz 1 

Anstatt: 

"(1) Jede Aufsichtsbehörde stellt sicher, dass die Verhängung von Geldbußen gemäß diesem 

Artikel für Verstöße gegen diese Verordnung gemäß den Absätzen 5 und 6 in jedem 

Einzelfall wirksam, verhältnismäßig und abschreckend ist." 

muss es heißen: 

"(1) Jede Aufsichtsbehörde stellt sicher, dass die Verhängung von Geldbußen gemäß diesem 

Artikel für Verstöße gegen diese Verordnung gemäß den Absätzen 4, 5 und 6 in jedem 

Einzelfall wirksam, verhältnismäßig und abschreckend ist." 
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Seite 82, Artikel 83 Absatz 2 Satz 1 

Anstatt: 

"… anstelle von Maßnahmen nach Artikel 58 Absatz 2 Buchstaben a bis h und i verhängt." 

muss es heißen: 

"… anstelle von Maßnahmen nach Artikel 58 Absatz 2 Buchstaben a bis h und j verhängt." 

Seite 84 Artikel 88 Absatz 1  

Anstatt: 

" … der Erfüllung des Arbeitsvertrags einschließlich der Erfüllung von durch Rechtsvorschriften 

oder durch Kollektivvereinbarung en festgelegten Pflichten, …" 

muss es heißen: 

" … der Erfüllung des Arbeitsvertrags einschließlich der Erfüllung von durch Rechtsvorschriften 

oder durch Kollektivvereinbarungen festgelegten Pflichten, …" 

Seite 84, Artikel 88 Absatz 2 

Anstatt: 

"(2) Diese Vorschriften umfassen angemessene und besondere Maßnahmen zur Wahrung der 

menschlichen Würde, …" 

muss es heißen: 

"(2) Diese Vorschriften umfassen geeignete und besondere Maßnahmen zur Wahrung der 

menschlichen Würde, …" 
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LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 27. aprilli 2016. aasta määruses (EL) 2016/679 füüsiliste 

isikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel ja selliste andmete vaba liikumise ning direktiivi 

95/46/EÜ kehtetuks tunnistamise kohta  

(isikuandmete kaitse üldmäärus) 

(Euroopa Liidu Teataja L 119, 4. mai 2016) 

Leheküljel 2 põhjenduse 6 neljandas lauses 

asendatakse 

„(6) ... Füüsilise isikud avaldavad isikuandmeid üha avalikumalt ja ülemaailmsemalt. …“ 

järgmisega: 

„(6) ... Füüsilised isikud avaldavad isikuandmeid üha avalikumalt ja ülemaailmsemalt. …“ 

Leheküljel 3 põhjenduse 14 esimeses lauses 

asendatakse 

„(14) Käesoleva määrusega pakutav kaitset peaks rakendama füüsilistele isikutele nende 

isikuandmete töötlemisel, olenemata nende kodakondsusest või elukohast. …“ 

järgmisega: 

„(14) Käesoleva määrusega pakutavat kaitset peaks rakendama füüsilistele isikutele nende 

isikuandmete töötlemisel, olenemata nende kodakondsusest või elukohast. …“ 
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Leheküljel 10 põhjenduse 51 kolmandas lauses 

asendatakse 

„(51) …. Fotode töötlemist ei peaks süstemaatiliselt käsitlema isikuandmete eriliikide 

töötlemisena, kuna need on hõlmatud üksnes biomeetriliste andmete määratlusega, kui neid 

töödeldakse konkreetsete tehniliste vahenditega, mis võimaldavad füüsilist isikut 

kordumatult tuvastada või autentida. …“ 

järgmisega: 

„(51) …. Fotode töötlemist ei peaks süstemaatiliselt käsitlema isikuandmete eriliikide 

töötlemisena, sest need on hõlmatud biomeetriliste andmete määratlusega üksnes siis, kui 

neid töödeldakse konkreetsete tehniliste vahenditega, mis võimaldavad füüsilist isikut 

kordumatult tuvastada või autentida. …“ 

Leheküljel 13 põhjenduse 66 teises lauses 

asendatakse 

„(66) …. Seda tehes peaks vastutav töötleja võtma mõistlikke meetmeid, võttes arvesse 

vastutavale töötlejale vastutavale töötlejale kättesaadavat tehnoloogiat ja vahendeid, 

sealhulgas tehnilisi meetmeid, et teavitada isikuandmeid töötlevaid vastutavaid töötlejaid 

andmesubjekti taotlusest.“ 

järgmisega: 

„(66) …. Seda tehes peaks vastutav töötleja võtma mõistlikke meetmeid, võttes arvesse 

vastutavale töötlejale kättesaadavat tehnoloogiat ja vahendeid, sealhulgas tehnilisi 

meetmeid, et teavitada isikuandmeid töötlevaid vastutavaid töötlejaid andmesubjekti 

taotlusest.“ 
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Leheküljel 14 põhjenduse 71 viiendas ja kuuendas lauses 

asendatakse 

„(71) … Selline meede ei tohiks puudutada last. 

 

Selleks et tagada andmesubjekti suhtes õiglane ja läbipaistev töötlemine, võttes arvesse 

isikuandmete töötlemise konkreetseid asjaolusid ja konteksti, peaks vastutav töötleja 

kasutama profiilianalüüsiks asjakohaseid matemaatilisi või statistilisi menetlusi, rakendama 

asjakohaseid tehnilisi ja korralduslikke meetmeid, et tagada eelkõige ebaõigeid 

isikuandmeid põhjustavate tegurite korrigeerimine ja vigade tegemise ohu minimeerimine, 

ning tagama isikuandmete turvalisuse selliselt, et võetakse arvesse potentsiaalset ohtu 

andmesubjekti huvidele ja õigustele ning ennetatakse muu hulgas diskrimineerivat mõju 

füüsilistele isikutele rassi või etnilise päritolu, poliitiliste vaadete, usutunnistuse või 

veendumuste, ametiühingusse kuulumise, geneetilise või tervisliku seisundi või seksuaalse 

sättumuse alusel või mille tulemuseks on sellise mõjuga meetmed.“ 

järgmisega: 

„(71) … Selline meede ei tohiks puudutada last. Selleks et tagada andmesubjekti suhtes õiglane ja 

läbipaistev töötlemine, võttes arvesse isikuandmete töötlemise konkreetseid asjaolusid ja 

konteksti,  peaks vastutav töötleja kasutama profiilianalüüsiks asjakohaseid matemaatilisi 

või statistilisi menetlusi, rakendama asjakohaseid tehnilisi ja korralduslikke meetmeid, et 

tagada eelkõige ebaõigeid isikuandmeid põhjustavate tegurite korrigeerimine ja vigade 

tegemise ohu minimeerimine, ning tagama isikuandmete turvalisuse selliselt, et võetakse 

arvesse potentsiaalset ohtu andmesubjekti huvidele ja õigustele ning ennetama muu hulgas 

diskrimineerivat mõju füüsilistele isikutele rassi või etnilise päritolu, poliitiliste vaadete, 

usutunnistuse või veendumuste, ametiühingusse kuulumise, geneetilise või tervisliku 

seisundi või seksuaalse sättumuse alusel või andmete töötlemist, mille tulemuseks on sellise 

mõjuga meetmed.“ 
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Leheküljel 29 põhjenduse 158 kolmandas lauses 

asendatakse 

„(158) … Liikmesriikidel peaks samuti olema lubatud ette näha isikuandmete täiendavat täiendavat 

töötlemist arhiveerimise eesmärgil näiteks selleks, et anda konkreetset teavet seoses endise 

totalitaarse riigikorra tingimustes toimunud poliitilise tegevuse, genotsiidi, inimsusevastaste 

kuritegude, eelkõige holokausti, või sõjakuritegudega.“ 

järgmisega: 

„(158) … Liikmesriikidel peaks samuti olema lubatud ette näha isikuandmete täiendavat töötlemist 

arhiveerimise eesmärgil näiteks selleks, et anda konkreetset teavet seoses endise totalitaarse 

riigikorra tingimustes toimunud poliitilise tegevuse, genotsiidi, inimsusevastaste kuritegude, 

eelkõige holokausti, või sõjakuritegudega.“ 

Leheküljel 36 artikli 6 lõike 1 punktis c 

asendatakse 

„c) isikuandmete töötlemine on vajalik vastutava töötleja juriidilise kohustuse täitmiseks;“ 

järgmisega: 

„c) isikuandmete töötlemine on vajalik vastutava töötleja seadusjärgse kohustuse täitmiseks;“. 
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Leheküljel 37 artikli 7 lõikes 4 

asendatakse 

„4. Selle hindamisel, kas nõusolek anti vabatahtlikult, tuleb võimalikult suurel määral võtta 

arvesse asjaolu, kas lepingu täitmise, sealhulgas teenuse osutamise tingimuseks on muu 

hulgas seatud nõusoleku isikuandmine andmete töötlemiseks, mis ei ole vajalik kõnealuse 

lepingu täitmiseks.“ 

järgmisega: 

„4. Selle hindamisel, kas nõusolek anti vabatahtlikult, tuleb võimalikult suurel määral võtta 

arvesse asjaolu, kas lepingu täitmise, sealhulgas teenuse osutamise tingimuseks on muu 

hulgas seatud nõusoleku andmine isikuandmete töötlemiseks, mis ei ole vajalik kõnealuse 

lepingu täitmiseks.“ 

Leheküljel 41 artikli 13 lõikes 3 

asendatakse 

„3. Kui vastutav töötleja kavatseb isikuandmeid edasi töödelda muul eesmärgil kui see, milleks 

isikuandmeid koguti, esitab vastutav töötleja andmesubjektile enne andmete edasist 

isikuandmete töötlemist teabe kõnealuse muu eesmärgi kohta ja muu asjakohase lõikes 2 

osutatud täiendava teabe.“ 

järgmisega: 

„3. Kui vastutav töötleja kavatseb isikuandmeid edasi töödelda muul eesmärgil kui see, milleks 

isikuandmeid koguti, esitab vastutav töötleja andmesubjektile enne edasist isikuandmete 

töötlemist teabe kõnealuse muu eesmärgi kohta ja muu asjakohase lõikes 2 osutatud 

täiendava teabe.“ 
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Leheküljel 51 artikli 30 lõikes 5 

asendatakse 

„5. Lõigetes 1 ja 2 osutatud kohustusi ei kohaldata vähem kui 250 töötajaga ettevõtjale või 

organisatsioonile, välja arvatud juhul, kui tema teostatav töötlemine kujutab endast 

tõenäoliselt ohtu andmesubjekti õigustele ja vabadustele, töötlemine ei ole juhtumipõhine 

või töödeldakse artikli 9 lõikes 1 osutatud isikuandmete eriliike või artiklis 10 osutatud 

süüteoasjades süüdimõistvate kohtuotsuste ja süütegudega seotud andmeid.“ 

järgmisega: 

„5. Lõigetes 1 ja 2 osutatud kohustusi ei kohaldata vähem kui 250 töötajaga ettevõtjale või 

organisatsioonile, välja arvatud juhul, kui ettevõtja või organisatsioon töötleb andmeid viisil, 

mis tõenäoliselt ohustab andmesubjekti õiguseid ja vabadusi, kui ta ei töötle andmeid üksnes 

vahetevahel või kui ta töötleb artikli 9 lõikes 1 osutatud isikuandmete eriliike või artiklis 10 

osutatud süüteoasjades süüdimõistvate kohtuotsuste ja süütegudega seotud andmeid.“ 

Leheküljel 55 artikli 37 lõike 1 punktis c 

asendatakse 

„c) vastutava töötleja või volitatud töötleja põhitegevuse moodustab artiklis 9 osutatud andmete 

eriliikide ja artiklis 10 osutatud süüteoasjades süüdimõistvate kohtuotsuste ja süütegudega 

seotud isikuandmete ulatuslik töötlemine.“ 

järgmisega: 

„c) vastutava töötleja või volitatud töötleja põhitegevuse moodustab artiklis 9 osutatud andmete 

eriliikide või artiklis 10 osutatud süüteoasjades süüdimõistvate kohtuotsuste ja süütegudega 

seotud isikuandmete ulatuslik töötlemine.“ 
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Leheküljel 58 artikli 41 lõikes 3 

asendatakse 

„3. Pädev järelevalveasutus esitab käesoleva artikli lõikes 1 osutatud asutuse akrediteerimise 

kriteeriumide kavandi andmekaitsenõukogule vastavalt artiklis 63 osutatud järjepidevuse 

mehhanismile.“ 

järgmisega: 

„3. Pädev järelevalveasutus esitab käesoleva artikli lõikes 1 osutatud asutuse akrediteerimise 

tingimuste kavandi andmekaitsenõukogule vastavalt artiklis 63 osutatud järjepidevuse 

mehhanismile.“ 

Leheküljel 59 artikli 42 lõikes 7 

asendatakse 

„7. Vastutava töötleja või volitatud töötleja tegevusele saab anda sertifikaadi maksimaalselt 

kolmeks aastaks ja selle kehtivust saab pikendada samadel tingimustel, tingimusel et vastavad 

nõuded on jätkuvalt täidetud. Kui sertifikaadi nõuded ei ole enam täidetud, võtab artiklis 43 

osutatud sertifitseerimisasutus või, kui see on asjakohane, pädev järelevalveasutus sertifikaadi 

tagasi.“ 

järgmisega: 

„7. Vastutava töötleja või volitatud töötleja tegevusele saab anda sertifikaadi maksimaalselt 

kolmeks aastaks ja selle kehtivust saab pikendada samadel tingimustel, kui vastavad 

kriteeriumid on jätkuvalt täidetud. Kui sertifitseerimise kriteeriumid ei ole enam täidetud, 

võtab artiklis 43 osutatud sertifitseerimisasutus või, kui see on asjakohane, pädev 

järelevalveasutus sertifikaadi tagasi.“ 
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Leheküljel 60 artikli 43 lõike 3 esimeses lauses 

asendatakse 

„3. Käesoleva artikli lõigetes 1 ja 2 osutatud sertifitseerimisasutuste akrediteerimine toimub 

kriteeriumide alusel, mille on heaks kiitnud artikli 55 või 56 kohaselt pädev järelevalveasutus 

või tulenevalt artiklist 63 andmekaitsenõukogu.“ 

järgmisega: 

„3. Käesoleva artikli lõigetes 1 ja 2 osutatud sertifitseerimisasutuste akrediteerimine toimub 

tingimuste alusel, mille on heaks kiitnud artikli 55 või 56 kohaselt pädev järelevalveasutus 

või tulenevalt artiklist 63 andmekaitsenõukogu.“ 

Leheküljel 60 artikli 43 lõikes 6 

asendatakse 

„6. Järelevalveasutus avaldab kergesti kättesaadaval kujul käesoleva artikli lõikes 3 osutatud 

nõuded ja artikli 42 lõikes 5 osutatud kriteeriumid. Järelevalveasutus edastab need nõuded ja 

kriteeriumid ka andmekaitsenõukogule. Euroopa Andmekaitsenõukogu koondab kõik 

sertifitseerimismehhanismid ning andmekaitsepitserid registrisse ja teeb need sobival viisil 

üldsusele kättesaadavaks.“ 

järgmisega: 

„6. Järelevalveasutus avaldab kergesti kättesaadaval kujul käesoleva artikli lõikes 3 osutatud 

nõuded ja artikli 42 lõikes 5 osutatud kriteeriumid. Järelevalveasutus edastab need nõuded ja 

kriteeriumid ka andmekaitsenõukogule.“ 
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Leheküljel 70 artikli 58 lõige 6 

asendatakse 

„6. Liikmesriik võib seadusega ette näha, et tema järelevalveasutusel on täiendavad volitused 

lisaks lõigetes 1, 1b ja 1c osutatud volitustele. Volituste kasutamine ei tohi kahjustada VII 

peatüki tõhusat toimimist.“ 

järgmisega: 

„6. Liikmesriik võib seadusega ette näha, et tema järelevalveasutusel on täiendavad volitused 

lisaks lõigetes 1, 2 ja 3 osutatud volitustele. Volituste kasutamine ei tohi kahjustada VII 

peatüki tõhusat toimimist.“ 

Leheküljel 72 artikli 61 lõike 4 punktis b 

asendatakse 

„b) taotluse täitmine rikuks käesolevat määrust või taotluse saanud järelevalveasutusele 

kohaldatava liidu või liikmesriigi õigusega.“ 

järgmisega: 

„b) taotluse täitmine rikuks käesolevat määrust või taotluse saanud järelevalveasutusele 

kohaldatava liidu või liikmesriigi õigust.“ 

Leheküljel 74 artikli 64 lõike 1 punktis c 

asendatakse 

„c) selle eesmärk on heaks kiita kriteeriumid artikli 41 lõike 3 kohaseks asutuse või artikli 43 

lõike 3 kohaseks sertifitseerimisasutuse akrediteerimiseks;“ 

järgmisega: 

„c) selle eesmärk on heaks kiita artikli 41 lõike 3 kohase asutuse ja artikli 43 lõike 3 kohase 

sertifitseerimisasutuse akrediteerimise tingimused  või artikli 42 lõikes 5 osutatud 

sertifitseerimise kriteeriumid;“. 
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Leheküljel 74 artikli 64 lõikes 6, 7 ja 8 

asendatakse 

„6. Pädev järelevalveasutus ei võta lõikes 3 osutatud ajavahemiku jooksul vastu lõikes 1 osutatud 

otsuse eelnõu.  

7. Lõikes 1 osutatud järelevalveasutus arvestab igakülgselt andmekaitsenõukogu arvamusega ja 

annab elektroonilisel teel kahe nädala jooksul pärast arvamuse saamist tüüpvormi kasutades 

andmekaitsenõukogu eesistujale teada, kas ta jääb otsuse eelnõu juurde või muudab seda, ning 

edastab vajaduse korral muudetud otsuse eelnõu.  

8. Kui asjaomane järelevalveasutus teavitab andmekaitsenõukogu eesistujat käesoleva artikli 

lõikes 7 osutatud ajavahemiku jooksul, et ta ei kavatse andmekaitsenõukogu arvamust kas 

tervikuna või osaliselt järgida, ning esitab asjakohased põhjendused, siis kohaldatakse artikli 

65 lõiget 1.“ 

järgmisega: 

„6. Lõikes 1 osutatud pädev järelevalveasutus ei võta lõikes 3 osutatud ajavahemiku jooksul 

vastu lõikes 1 osutatud otsuse eelnõu.  

7. Lõikes 1 osutatud pädev järelevalveasutus arvestab igakülgselt andmekaitsenõukogu 

arvamusega ja annab elektroonilisel teel kahe nädala jooksul pärast arvamuse saamist 

tüüpvormi kasutades andmekaitsenõukogu eesistujale teada, kas ta jääb otsuse eelnõu juurde 

või muudab seda, ning edastab vajaduse korral muudetud otsuse eelnõu.  

8. Kui lõikes 1 osutatud pädev järelevalveasutus teavitab andmekaitsenõukogu eesistujat 

käesoleva artikli lõikes 7 osutatud ajavahemiku jooksul, et ta ei kavatse 

andmekaitsenõukogu arvamust kas tervikuna või osaliselt järgida, ning esitab asjakohased 

põhjendused, siis kohaldatakse artikli 65 lõiget 1.“ 
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Leheküljel 74 artikli 65 lõike 1 punktis a 

asendatakse 

„a) kui asjaomane järelevalveasutus on artikli 60 lõikes 4 osutatud juhul tõstatanud asjakohase ja 

põhjendatud vastuväite juhtiva järelevalveasutuse otsuse eelnõu kohta või kui juhtiv 

järelevalveasutus on sellise vastuväite kui mitteasjakohase ja/või põhjendamatu tagasi 

lükanud.“ 

järgmisega: 

„a) kui asjaomane järelevalveasutus on artikli 60 lõikes 4 osutatud juhul tõstatanud asjakohase 

ja põhjendatud vastuväite juhtiva järelevalveasutuse otsuse eelnõu kohta ning kui juhtiv 

järelevalveasutus ei ole vastuväidet järginud või on sellise vastuväite kui mitteasjakohase 

ja/või põhjendamatu tagasi lükanud.“ 

Leheküljel 76 artikli 69 lõikes 2 

asendatakse 

„2. Ilma et see piiraks komisjoni taotlusi, millele osutatakse artikli 70 lõike 1 punktis b ja artikli 

70 lõikes 2, ei küsi ega võta andmekaitsenõukogu oma ülesannete täitmisel või volituste 

kasutamisel vastu juhiseid mitte kelleltki.“ 

järgmisega: 

„2. Ilma et see piiraks komisjoni taotlusi, millele osutatakse artikli 70 lõigetes 1 ja 2, ei küsi ega 

võta andmekaitsenõukogu oma ülesannete täitmisel või volituste kasutamisel vastu juhiseid 

mitte kelleltki.“ 

Leheküljel 77 artikli 70 lõike 1 punktis l 

asendatakse 

„l) jälgib punktides e ja f osutatud suuniste, soovituste ja parimate tavade praktilist kohaldamist;“ 

järgmisega: 

„l) jälgib suuniste, soovituste ja parimate tavade praktilist kohaldamist;“. 
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Leheküljel 77 artikli 70 lõike 1 punktis o 

asendatakse 

„o) akrediteerib sertifitseerimisasutusi ja vaatab seda korrapäraselt läbi vastavalt artiklile 43 ning 

peab artikli 43 lõike 6 alusel avalikku registrit akrediteeritud asutuste kohta ja artikli 42 lõike 

7 alusel kolmandates riikides asuvate akrediteeritud vastutavate töötlejate või volitatud 

töötlejate kohta;“ 

järgmisega: 

„o) kinnitab sertifitseerimise kriteeriumid vastavalt artikli 42 lõikele 5 ning peab artikli 43 lõike 

6 alusel avalikku registrit sertifitseerimismehhanismide ning andmekaitsepitserite ja -

märgiste kohta vastavalt artikli 42 lõikele 6 ning kolmandates riikides asuvate sertifitseeritud 

vastutavate töötlejate või volitatud töötlejate kohta vastavalt artikli 42 lõikele 7;“. 

Leheküljel 77 artikli 70 lõike 1 punktis p 

asendatakse 

„p) täpsustab artikli 43 lõikes 3 osutatud nõudeid seoses sertifitseerimisasutuste 

akrediteerimisega artikli 42 kohaselt;“ 

järgmisega: 

„p) kinnitab artikli 43 lõikes 3 osutatud tingimused seoses artiklis 43 osutatud 

sertifitseerimisasutuste akrediteerimisega;“. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) 2016/679 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης 

Απριλίου 2016, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας των 

δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών 

και την κατάργηση της οδηγίας 95/46/ΕΚ (Γενικός Κανονισμός για την Προστασία 

Δεδομένων) 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 119 της 4ης Μαΐου 2016) 

Στη σελίδα 14, αιτιολογική σκέψη 71, πέμπτη και έκτη περίοδος: 

αντί: 

«(71) … 

Το εν λόγω μέτρο θα πρέπει να μην αφορά παιδί. 

Προκειμένου να διασφαλισθεί δίκαιη και διαφανής επεξεργασία σε σχέση με το υποκείμενο 

των δεδομένων, λαμβανομένων υπόψη των ειδικών συνθηκών και του πλαισίου εντός του 

οποίου πραγματοποιείται η επεξεργασία των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, ο 

υπεύθυνος επεξεργασίας θα πρέπει να χρησιμοποιεί κατάλληλες μαθηματικές ή στατιστικές 

διαδικασίες για την κατάρτιση του προφίλ, να εφαρμόζει τεχνικά και οργανωτικά μέτρα, 

ώστε να διορθώνονται οι παράγοντες που οδηγούν σε ανακρίβειες σε δεδομένα προσωπικού 

χαρακτήρα και να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος σφαλμάτων, να καθιστά ασφαλή τα 

δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα κατά τρόπο που να λαμβάνει υπόψη τους πιθανούς 

κινδύνους που συνδέονται με τα συμφέροντα και τα δικαιώματα του υποκειμένου των 

δεδομένων και κατά τρόπο που να προλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα αποτελέσματα 

διακρίσεων σε βάρος φυσικών προσώπων βάσει της φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, των 

πολιτικών φρονημάτων, της θρησκείας ή των πεποιθήσεων, της συμμετοχής σε 

συνδικαλιστικές οργανώσεις, της γενετικής κατάστασης ή της κατάστασης της υγείας ή του 

γενετήσιου προσανατολισμού, ή μέτρων ισοδύναμου αποτελέσματος.», 
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διάβαζε: 

«(71) …  

Το εν λόγω μέτρο θα πρέπει να μην αφορά παιδί. Προκειμένου να διασφαλισθεί δίκαιη και 

διαφανής επεξεργασία σε σχέση με το υποκείμενο των δεδομένων, λαμβανομένων υπόψη 

των ειδικών συνθηκών και του πλαισίου εντός του οποίου πραγματοποιείται η επεξεργασία 

των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, ο υπεύθυνος επεξεργασίας θα πρέπει να 

χρησιμοποιεί κατάλληλες μαθηματικές ή στατιστικές διαδικασίες για την κατάρτιση του 

προφίλ, να εφαρμόζει τεχνικά και οργανωτικά μέτρα, ώστε να διορθώνονται οι παράγοντες 

που οδηγούν σε ανακρίβειες σε δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα και να ελαχιστοποιείται ο 

κίνδυνος σφαλμάτων, να καθιστά ασφαλή τα δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα κατά τρόπο 

που να λαμβάνει υπόψη τους πιθανούς κινδύνους που συνδέονται με τα συμφέροντα και τα 

δικαιώματα του υποκειμένου των δεδομένων και να προλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα 

αποτελέσματα διακρίσεων σε βάρος φυσικών προσώπων βάσει της φυλετικής ή εθνοτικής 

καταγωγής, των πολιτικών φρονημάτων, της θρησκείας ή των πεποιθήσεων, της 

συμμετοχής σε συνδικαλιστικές οργανώσεις, της γενετικής κατάστασης ή της κατάστασης 

της υγείας ή του γενετήσιου προσανατολισμού, ή την επεξεργασία που συνεπάγεται μέτρα 

ισοδύναμου αποτελέσματος.». 
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Στη σελίδα 55, άρθρο 37 παράγραφος 1 στοιχείο γ): 

αντί: 

«γ) οι βασικές δραστηριότητες του υπευθύνου επεξεργασίας ή του εκτελούντος την 

επεξεργασία συνιστούν μεγάλης κλίμακας επεξεργασία ειδικών κατηγοριών δεδομένων 

προσωπικού χαρακτήρα κατά το άρθρο 9 και δεδομένων που αφορούν ποινικές καταδίκες 

και αδικήματα που αναφέρονται στο άρθρο 10.», 

διάβαζε: 

«γ) οι βασικές δραστηριότητες του υπευθύνου επεξεργασίας ή του εκτελούντος την 

επεξεργασία συνιστούν μεγάλης κλίμακας επεξεργασία ειδικών κατηγοριών δεδομένων 

κατά το άρθρο 9 ή δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που αφορούν ποινικές καταδίκες και 

αδικήματα που αναφέρονται στο άρθρο 10.». 

Στη σελίδα 58, άρθρο 41 παράγραφος 3: 

αντί: 

«3. Η αρμόδια εποπτική αρχή υποβάλλει τα σχέδια κριτηρίων πιστοποίησης του φορέα όπως 

αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου στο Συμβούλιο Προστασίας 

Δεδομένων σύμφωνα με τον μηχανισμό συνεκτικότητας που αναφέρεται στο άρθρο 63.», 

διάβαζε: 

«3. Η αρμόδια εποπτική αρχή υποβάλλει τα σχέδια απαιτήσεων διαπίστευσης του φορέα όπως 

αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου στο Συμβούλιο Προστασίας 

Δεδομένων σύμφωνα με τον μηχανισμό συνεκτικότητας που αναφέρεται στο άρθρο 63.». 
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Στη σελίδα 58, άρθρο 41 παράγραφος 5: 

αντί: 

«5. Η αρμόδια εποπτική αρχή ανακαλεί την πιστοποίηση φορέα όπως αναφέρεται στην 

παράγραφο 1, εάν οι προϋποθέσεις πιστοποίησης δεν πληρούνται ή δεν πληρούνται πλέον ή 

οι ενέργειες που αναλήφθηκαν από τον φορέα παραβαίνουν τον παρόντα κανονισμό.», 

διάβαζε: 

«5. Η αρμόδια εποπτική αρχή ανακαλεί τη διαπίστευση φορέα όπως αναφέρεται στην 

παράγραφο 1, εάν οι απαιτήσεις διαπίστευσης δεν πληρούνται ή δεν πληρούνται πλέον ή οι 

ενέργειες που αναλήφθηκαν από τον φορέα παραβαίνουν τον παρόντα κανονισμό.». 

Στη σελίδα 59, άρθρο 42 παράγραφος 7: 

αντί: 

«7. Η πιστοποίηση χορηγείται σε υπεύθυνο επεξεργασίας ή εκτελούντα την επεξεργασία για 

μέγιστη περίοδο τριών ετών και μπορεί να ανανεωθεί με τους ίδιους όρους, υπό την 

προϋπόθεση ότι εξακολουθούν να πληρούνται οι σχετικές απαιτήσεις. Η πιστοποίηση 

ανακαλείται, ανάλογα με την περίπτωση, από τους φορείς πιστοποίησης που προβλέπονται 

στο άρθρο 43 ή από την αρμόδια εποπτική αρχή, όταν δεν πληρούνται ή δεν πληρούνται 

πλέον οι απαιτήσεις για την πιστοποίηση.», 

διάβαζε: 

«7. Η πιστοποίηση χορηγείται σε υπεύθυνο επεξεργασίας ή εκτελούντα την επεξεργασία για 

μέγιστη περίοδο τριών ετών και μπορεί να ανανεωθεί με τους ίδιους όρους, υπό την 

προϋπόθεση ότι εξακολουθούν να πληρούνται τα σχετικά κριτήρια. Η πιστοποίηση 

ανακαλείται, ανάλογα με την περίπτωση, από τους φορείς πιστοποίησης που προβλέπονται 

στο άρθρο 43 ή από την αρμόδια εποπτική αρχή, όταν δεν πληρούνται ή δεν πληρούνται 

πλέον τα κριτήρια για την πιστοποίηση.». 
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Στη σελίδα 60, άρθρο 43 παράγραφος 3 πρώτη περίοδος: 

αντί: 

«3. Η διαπίστευση των φορέων πιστοποίησης όπως αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 του 

παρόντος άρθρου πραγματοποιείται βάσει των κριτηρίων που έχουν εγκριθεί από την 

εποπτική αρχή που είναι αρμόδια δυνάμει του άρθρου 55 ή 56, ή από το Συμβούλιο 

Προστασίας Δεδομένων δυνάμει του άρθρου 63.», 

διάβαζε: 

«3. Η διαπίστευση των φορέων πιστοποίησης όπως αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 του 

παρόντος άρθρου πραγματοποιείται βάσει των απαιτήσεων που έχουν εγκριθεί από την 

εποπτική αρχή που είναι αρμόδια δυνάμει του άρθρου 55 ή 56, ή από το Συμβούλιο 

Προστασίας Δεδομένων δυνάμει του άρθρου 63.». 
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Στη σελίδα 60, άρθρο 43 παράγραφος 6: 

αντί: 

«6. Οι απαιτήσεις της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου και τα κριτήρια που αναφέρονται 

στο άρθρο 42 παράγραφο 5 δημοσιοποιούνται από την εποπτική αρχή σε ευχερώς 

προσβάσιμη μορφή. Οι εποπτικές αρχές διαβιβάζουν επίσης τις εν λόγω απαιτήσεις και τα 

κριτήρια στο Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων. Το Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων 

συγκεντρώνει όλους τους μηχανισμούς πιστοποίησης και τις σφραγίδες προστασίας 

δεδομένων σε μητρώο και τα καθιστά διαθέσιμα στο κοινό με κάθε κατάλληλο μέσο.», 

διάβαζε: 

«6. Οι απαιτήσεις της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου και τα κριτήρια που αναφέρονται 

στο άρθρο 42 παράγραφο 5 δημοσιοποιούνται από την εποπτική αρχή σε ευχερώς 

προσβάσιμη μορφή. Οι εποπτικές αρχές διαβιβάζουν επίσης τις εν λόγω απαιτήσεις και τα 

κριτήρια στο Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων.». 

Στη σελίδα 60, άρθρο 43 παράγραφος 7: 

αντί: 

«7. Με την επιφύλαξη του κεφαλαίου VIII, η αρμόδια εποπτική αρχή ή ο εθνικός οργανισμός 

διαπίστευσης ανακαλεί διαπίστευση σε φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με την παράγραφο 1 

του παρόντος άρθρου, εφόσον οι προϋποθέσεις πιστοποίησης δεν πληρούνται ή δεν 

πληρούνται πλέον ή εφόσον οι ενέργειες του φορέα πιστοποίησης παραβαίνουν τον 

παρόντα κανονισμό.», 

διάβαζε: 

«7. Με την επιφύλαξη του κεφαλαίου VIII, η αρμόδια εποπτική αρχή ή ο εθνικός οργανισμός 

διαπίστευσης ανακαλεί διαπίστευση σε φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με την παράγραφο 1 

του παρόντος άρθρου, εφόσον οι προϋποθέσεις διαπίστευσης δεν πληρούνται ή δεν 

πληρούνται πλέον ή εφόσον οι ενέργειες του φορέα πιστοποίησης παραβαίνουν τον 

παρόντα κανονισμό.». 
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Στη σελίδα 69, άρθρο 57 παράγραφος 1 στοιχείο ιστ): 

αντί: 

«ιστ) σχεδιάζει και δημοσιεύει τα κριτήρια διαπίστευσης φορέα για την παρακολούθηση κωδίκων 

δεοντολογίας σύμφωνα με το άρθρο 41 και φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 

43,», 

διάβαζε: 

«ιστ) σχεδιάζει και δημοσιεύει τις απαιτήσεις διαπίστευσης φορέα για την παρακολούθηση 

κωδίκων δεοντολογίας σύμφωνα με το άρθρο 41 και φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με το 

άρθρο 43,». 

Στη σελίδα 74, άρθρο 64 παράγραφος 1 στοιχείο γ): 

αντί: 

«γ) αποσκοπεί στην έγκριση των κριτηρίων για τη διαπίστευση φορέα σύμφωνα με το άρθρο 41 

παράγραφος 3 ή φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 43 παράγραφος 3,», 

διάβαζε: 

«γ) αποσκοπεί στην έγκριση των απαιτήσεων για τη διαπίστευση φορέα σύμφωνα με το άρθρο 

41 παράγραφος 3, φορέα πιστοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 43 παράγραφος 3 ή των 

κριτηρίων πιστοποίησης του άρθρου 42 παράγραφος 5,». 



  

 

8088/18     84 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ JUR  EL 
 

Στη σελίδα 74, άρθρο 64 παράγραφοι 6, 7 και 8: 

αντί: 

«6. Η αρμόδια εποπτική αρχή δεν εγκρίνει το σχέδιο απόφασης που αναφέρεται στην 

παράγραφο 1 εντός της προθεσμίας που αναφέρεται στην παράγραφο 3. 

7. Η εποπτική αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη τη γνώμη 

του Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων και, εντός δύο εβδομάδων από την παραλαβή της 

γνώμης, ανακοινώνει στον Πρόεδρο του Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων με 

ηλεκτρονικά μέσα κατά πόσο θα διατηρήσει ή θα τροποποιήσει το σχέδιο απόφασης και, 

εφόσον συντρέχει περίπτωση, το τροποποιημένο σχέδιο απόφασης, χρησιμοποιώντας 

τυποποιημένο μορφότυπο. 

8. Όταν η ενδιαφερόμενη εποπτική αρχή ενημερώνει τον Πρόεδρο του Συμβουλίου 

Προστασίας Δεδομένων, εντός της προθεσμίας που αναφέρεται στην παράγραφο 7 του 

παρόντος άρθρου, ότι δεν προτίθεται να ακολουθήσει τη γνώμη του Συμβουλίου 

Προστασίας Δεδομένων, στο σύνολό της ή εν μέρει, παρέχοντας τη σχετική αιτιολογία, 

εφαρμόζεται το άρθρο 65 παράγραφος 1.», 

διάβαζε: 

«6. Η αρμόδια εποπτική αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν εγκρίνει το σχέδιο 

απόφασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 εντός της προθεσμίας που αναφέρεται στην 

παράγραφο 3. 

7. Η αρμόδια εποπτική αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη 

τη γνώμη του Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων και, εντός δύο εβδομάδων από την 

παραλαβή της γνώμης, ανακοινώνει στον Πρόεδρο του Συμβουλίου Προστασίας 

Δεδομένων με ηλεκτρονικά μέσα κατά πόσο θα διατηρήσει ή θα τροποποιήσει το σχέδιο 

απόφασης και, εφόσον συντρέχει περίπτωση, το τροποποιημένο σχέδιο απόφασης, 

χρησιμοποιώντας τυποποιημένο μορφότυπο. 

8. Όταν η αρμόδια εποπτική αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ενημερώνει τον 

Πρόεδρο του Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων, εντός της προθεσμίας που αναφέρεται 

στην παράγραφο 7 του παρόντος άρθρου, ότι δεν προτίθεται να ακολουθήσει τη γνώμη του 

Συμβουλίου Προστασίας Δεδομένων, στο σύνολό της ή εν μέρει, παρέχοντας τη σχετική 

αιτιολογία, εφαρμόζεται το άρθρο 65 παράγραφος 1.». 
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Στη σελίδα 74, άρθρο 65 παράγραφος 1 στοιχείο α): 

αντί: 

«α) όταν, στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 60 παράγραφος 4, η ενδιαφερόμενη 

εποπτική αρχή έχει διατυπώσει σχετική και αιτιολογημένη ένσταση ως προς σχέδιο 

απόφασης της επικεφαλής αρχής ή η επικεφαλής αρχή έχει απορρίψει την εν λόγω ένσταση 

ως μη σχετική ή αιτιολογημένη. …,», 

διάβαζε: 

«α) όταν, στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 60 παράγραφος 4, η ενδιαφερόμενη 

εποπτική αρχή έχει διατυπώσει σχετική και αιτιολογημένη ένσταση ως προς σχέδιο 

απόφασης της επικεφαλής αρχής και η επικεφαλής αρχή δεν έχει ακολουθήσει την ένσταση 

ή έχει απορρίψει την εν λόγω ένσταση ως μη σχετική ή αιτιολογημένη. …,». 

Στη σελίδα 76, άρθρο 69 παράγραφος 2: 

αντί: 

«2. Με την επιφύλαξη των αιτημάτων της Επιτροπής σύμφωνα με το άρθρο 70 παράγραφος 1 

στοιχείο β) και το άρθρο 70 παράγραφος 2, το Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων δεν ζητεί 

ούτε λαμβάνει οδηγίες από οποιονδήποτε κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του ή την 

άσκηση των εξουσιών του.», 

διάβαζε: 

«2. Με την επιφύλαξη των αιτημάτων της Επιτροπής που αναφέρονται στο άρθρο 70 

παράγραφοι 1 και 2, το Συμβούλιο Προστασίας Δεδομένων δεν ζητεί ούτε λαμβάνει οδηγίες 

από οποιονδήποτε κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του ή την άσκηση των εξουσιών 

του.». 
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Στη σελίδα 77, άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχεία ια) έως κστ): 

αντί: 

«ια) εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές, συστάσεις και βέλτιστες πρακτικές σύμφωνα με το 

στοιχείο ε) της παρούσας παραγράφου για τους σκοπούς του περαιτέρω προσδιορισμού των 

κριτηρίων και των απαιτήσεων για τις διαβιβάσεις δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

βάσει του άρθρου 49 παράγραφος 1, 

ιβ) εκπονεί κατευθυντήριες γραμμές για τις εποπτικές αρχές όσον αφορά την εφαρμογή των 

μέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 58 παράγραφοι 1, 2 και 3 και τον καθορισμό 

διοικητικών προστίμων δυνάμει του άρθρου 83, 

ιγ) εξετάζει την πρακτική εφαρμογή των κατευθυντήριων γραμμών, των συστάσεων και των 

βέλτιστων πρακτικών που αναφέρονται στα στοιχεία ε) και στ), 

ιδ) εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές, συστάσεις και βέλτιστες πρακτικές σύμφωνα με το 

στοιχείο ε) της παρούσας παραγράφου για την εκπόνηση κοινών διαδικασιών για την 

αναφορά από φυσικά πρόσωπα παραβάσεων του παρόντος κανονισμού βάσει του άρθρου 

54 παράγραφος 2, 

ιε) ενθαρρύνει την κατάρτιση κωδίκων δεοντολογίας και τη θέσπιση μηχανισμών πιστοποίησης 

προστασίας δεδομένων και σφραγίδων και σημάτων προστασίας δεδομένων δυνάμει των 

άρθρων 40 και 42, 

ιστ) εκτελεί τη διαπίστευση των φορέων πιστοποίησης και την περιοδική επανεξέτασή της 

δυνάμει του άρθρου 43 και τηρεί δημόσιο μητρώο των διαπιστευμένων φορέων σύμφωνα 

με το άρθρο 43 παράγραφος 6 και των διαπιστευμένων υπευθύνων επεξεργασίας ή των 

εκτελούντων την επεξεργασία που είναι εγκατεστημένοι σε τρίτες χώρες σύμφωνα με το 

άρθρο 42 παράγραφος 7, 

ιζ) προσδιορίζει τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 43 παράγραφος 3 προκειμένου για 

τη διαπίστευση των φορέων πιστοποίησης σύμφωνα με το άρθρο 42, 

ιη) γνωμοδοτεί στην Επιτροπή σχετικά με τις απαιτήσεις πιστοποίησης που αναφέρονται στο 

άρθροου 43 παράγραφος 8, 
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ιθ) γνωμοδοτεί στην Επιτροπή σχετικά με τα εικονίδια που αναφέρονται στο άρθρο 12 

παράγραφος 7, 

κ) παρέχει στην Επιτροπή γνωμοδότηση για την εκτίμηση της επάρκειας του επιπέδου 

προστασίας σε τρίτη χώρα ή διεθνή οργανισμό, συμπεριλαμβανομένης της εκτίμησης του 

κατά πόσο μια τρίτη χώρα, ένα έδαφος ή ένας ή περισσότεροι συγκεκριμένοι τομείς στην εν 

λόγω τρίτη χώρα ή ένας διεθνής οργανισμός δεν διασφαλίζει πλέον επαρκές επίπεδο 

προστασίας. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή παρέχει στο Συμβούλιο Προστασίας 

Δεδομένων όλη την απαραίτητη τεκμηρίωση, συμπεριλαμβανομένης της αλληλογραφίας με 

την κυβέρνηση της τρίτης χώρας, όσον αφορά την εν λόγω τρίτη χώρα, το έδαφος ή τον 

συγκεκριμένο τομέα ή τον διεθνή οργανισμό, 

κα) εκδίδει γνώμες για σχέδια αποφάσεων των εποπτικών αρχών δυνάμει του μηχανισμού 

συνεκτικότητας που αναφέρεται στο άρθρο 64 παράγραφος 1 και για ζητήματα που 

υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 64 παράγραφος 2 και εκδίδει δεσμευτικές αποφάσεις 

δυνάμει του άρθρου 65, μεταξύ άλλων στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 66, 

κβ) προωθεί τη συνεργασία και την αποτελεσματική διμερή και πολυμερή ανταλλαγή 

πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών μεταξύ των εποπτικών αρχών, 

κγ) προωθεί κοινά προγράμματα κατάρτισης και διευκολύνει τις ανταλλαγές υπαλλήλων μεταξύ 

εποπτικών αρχών και, κατά περίπτωση, με τις εποπτικές αρχές τρίτων χωρών ή με διεθνείς 

οργανισμούς, 

κδ) προωθεί την ανταλλαγή γνώσεων και τεκμηρίωσης σχετικά με τη νομοθεσία και την 

πρακτική στον τομέα της προστασίας δεδομένων με τις εποπτικές αρχές προστασίας 

δεδομένων ανά τον κόσμο, 

κε) γνωμοδοτεί επί των κωδίκων δεοντολογίας που εκπονούνται σε επίπεδο Ένωσης σύμφωνα 

με το άρθρο 40 παράγραφος 9 και 

κστ) διατηρεί δημόσια προσβάσιμο ηλεκτρονικό μητρώο των αποφάσεων που λαμβάνονται από 

τις εποπτικές αρχές και τα δικαστήρια για ζητήματα που εξετάζονται στο πλαίσιο του 

μηχανισμού συνεκτικότητας.», 
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διάβαζε: 

«ι) εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές, συστάσεις και βέλτιστες πρακτικές σύμφωνα με το 

στοιχείο ε) της παρούσας παραγράφου για τους σκοπούς του περαιτέρω προσδιορισμού των 

κριτηρίων και των απαιτήσεων για τις διαβιβάσεις δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 

βάσει του άρθρου 49 παράγραφος 1, 

ια) εκπονεί κατευθυντήριες γραμμές για τις εποπτικές αρχές όσον αφορά την εφαρμογή των 

μέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 58 παράγραφοι 1, 2 και 3 και τον καθορισμό 

διοικητικών προστίμων δυνάμει του άρθρου 83, 

ιβ) εξετάζει την πρακτική εφαρμογή των κατευθυντήριων γραμμών, των συστάσεων και των 

βέλτιστων πρακτικών, 

ιγ) εκδίδει κατευθυντήριες γραμμές, συστάσεις και βέλτιστες πρακτικές σύμφωνα με το 

στοιχείο ε) της παρούσας παραγράφου για την εκπόνηση κοινών διαδικασιών για την 

αναφορά από φυσικά πρόσωπα παραβάσεων του παρόντος κανονισμού βάσει του άρθρου 

54 παράγραφος 2, 

ιδ) ενθαρρύνει την κατάρτιση κωδίκων δεοντολογίας και τη θέσπιση μηχανισμών πιστοποίησης 

προστασίας δεδομένων και σφραγίδων και σημάτων προστασίας δεδομένων δυνάμει των 

άρθρων 40 και 42, 

ιε) εγκρίνει τα κριτήρια πιστοποίησης δυνάμει του άρθρου 42 παράγραφος 5 και τηρεί δημόσιο 

μητρώο μηχανισμών πιστοποίησης και σφραγίδων και σημάτων προστασίας δεδομένων 

δυνάμει του άρθρου 42 παράγραφος 8 και των πιστοποιημένων υπευθύνων επεξεργασίας ή 

των εκτελούντων την επεξεργασία που είναι εγκατεστημένοι σε τρίτες χώρες σύμφωνα με 

το άρθρο 42 παράγραφος 7, 

ιστ) εγκρίνει τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 43 παράγραφος 3 προκειμένου για τη 

διαπίστευση των φορέων πιστοποίησης που αναφέρονται στο άρθρο 43, 

ιζ) γνωμοδοτεί στην Επιτροπή σχετικά με τις απαιτήσεις πιστοποίησης που αναφέρονται στο 

άρθρο 43 παράγραφος 8, 

ιη) γνωμοδοτεί στην Επιτροπή σχετικά με τα εικονίδια που αναφέρονται στο άρθρο 12 

παράγραφος 7, 
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ιθ) παρέχει στην Επιτροπή γνωμοδότηση για την εκτίμηση της επάρκειας του επιπέδου 

προστασίας σε τρίτη χώρα ή διεθνή οργανισμό, συμπεριλαμβανομένης της εκτίμησης του 

κατά πόσο μια τρίτη χώρα, ένα έδαφος ή ένας ή περισσότεροι συγκεκριμένοι τομείς στην εν 

λόγω τρίτη χώρα ή ένας διεθνής οργανισμός δεν διασφαλίζει πλέον επαρκές επίπεδο 

προστασίας. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή παρέχει στο Συμβούλιο Προστασίας 

Δεδομένων όλη την απαραίτητη τεκμηρίωση, συμπεριλαμβανομένης της αλληλογραφίας με 

την κυβέρνηση της τρίτης χώρας, όσον αφορά την εν λόγω τρίτη χώρα, το έδαφος ή τον 

συγκεκριμένο τομέα ή τον διεθνή οργανισμό, 

κ) εκδίδει γνώμες για σχέδια αποφάσεων των εποπτικών αρχών δυνάμει του μηχανισμού 

συνεκτικότητας που αναφέρεται στο άρθρο 64 παράγραφος 1 και για ζητήματα που 

υποβάλλονται σύμφωνα με το άρθρο 64 παράγραφος 2 και εκδίδει δεσμευτικές αποφάσεις 

δυνάμει του άρθρου 65, μεταξύ άλλων στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 66, 

κα) προωθεί τη συνεργασία και την αποτελεσματική διμερή και πολυμερή ανταλλαγή 

πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών μεταξύ των εποπτικών αρχών, 

κβ) προωθεί κοινά προγράμματα κατάρτισης και διευκολύνει τις ανταλλαγές υπαλλήλων μεταξύ 

εποπτικών αρχών και, κατά περίπτωση, με τις εποπτικές αρχές τρίτων χωρών ή με διεθνείς 

οργανισμούς, 

κγ) προωθεί την ανταλλαγή γνώσεων και τεκμηρίωσης σχετικά με τη νομοθεσία και την 

πρακτική στον τομέα της προστασίας δεδομένων με τις εποπτικές αρχές προστασίας 

δεδομένων ανά τον κόσμο, 

κδ) γνωμοδοτεί επί των κωδίκων δεοντολογίας που εκπονούνται σε επίπεδο Ένωσης σύμφωνα 

με το άρθρο 40 παράγραφος 9 και 

κε) διατηρεί δημόσια προσβάσιμο ηλεκτρονικό μητρώο των αποφάσεων που λαμβάνονται από 

τις εποπτικές αρχές και τα δικαστήρια για ζητήματα που εξετάζονται στο πλαίσιο του 

μηχανισμού συνεκτικότητας.». 
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ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 

on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the 

free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC 

(General Data Protection Regulation) 

(Official Journal of the European Union L 119 of 4 May 2016) 

On page 14, recital (71), fifth and sixth sentences: 

for: 

"(71) …  

Such measure should not concern a child. 

In order to ensure fair and transparent processing in respect of the data subject, taking into 

account the specific circumstances and context in which the personal data are processed, the 

controller should use appropriate mathematical or statistical procedures for the profiling, 

implement technical and organisational measures appropriate to ensure, in particular, that 

factors which result in inaccuracies in personal data are corrected and the risk of errors is 

minimised, secure personal data in a manner that takes account of the potential risks 

involved for the interests and rights of the data subject and that prevents, inter alia, 

discriminatory effects on natural persons on the basis of racial or ethnic origin, political 

opinion, religion or beliefs, trade union membership, genetic or health status or sexual 

orientation, or that result in measures having such an effect.", 
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read: 

"(71) …  

Such measure should not concern a child. In order to ensure fair and transparent processing 

in respect of the data subject, taking into account the specific circumstances and context in 

which the personal data are processed, the controller should use appropriate mathematical or 

statistical procedures for the profiling, implement technical and organisational measures 

appropriate to ensure, in particular, that factors which result in inaccuracies in personal data 

are corrected and the risk of errors is minimised, secure personal data in a manner that takes 

account of the potential risks involved for the interests and rights of the data subject, and 

prevent, inter alia, discriminatory effects on natural persons on the basis of racial or ethnic 

origin, political opinion, religion or beliefs, trade union membership, genetic or health status 

or sexual orientation, or processing that results in measures having such an effect.". 

On page 55, point (c) of Article 37(1): 

for: 

"(c) the core activities of the controller or the processor consist of processing on a large scale of 

special categories of data pursuant to Article 9 and personal data relating to criminal 

convictions and offences referred to in Article 10.", 

read: 

"(c) the core activities of the controller or the processor consist of processing on a large scale of 

special categories of data pursuant to Article 9 or personal data relating to criminal 

convictions and offences referred to in Article 10.". 
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On page 58, Article 41(3): 

for: 

"3. The competent supervisory authority shall submit the draft criteria for accreditation of a 

body as referred to in paragraph 1 of this Article to the Board pursuant to the consistency 

mechanism referred to in Article 63.", 

read: 

"3. The competent supervisory authority shall submit the draft requirements for accreditation of 

a body as referred to in paragraph 1 of this Article to the Board pursuant to the consistency 

mechanism referred to in Article 63.". 

On page 58, Article 41(5): 

for: 

"5. The competent supervisory authority shall revoke the accreditation of a body as referred to 

in paragraph 1 if the conditions for accreditation are not, or are no longer, met or where 

actions taken by the body infringe this Regulation.", 

read: 

"5. The competent supervisory authority shall revoke the accreditation of a body as referred to 

in paragraph 1 if the requirements for accreditation are not, or are no longer, met or where 

actions taken by the body infringe this Regulation.". 
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On page 59, Article 42(7): 

for: 

"7. Certification shall be issued to a controller or processor for a maximum period of three years 

and may be renewed, under the same conditions, provided that the relevant requirements 

continue to be met. Certification shall be withdrawn, as applicable, by the certification 

bodies referred to in Article 43 or by the competent supervisory authority where the 

requirements for the certification are not or are no longer met.", 

read: 

"7. Certification shall be issued to a controller or processor for a maximum period of three years 

and may be renewed, under the same conditions, provided that the relevant criteria continue 

to be met. Certification shall be withdrawn, as applicable, by the certification bodies referred 

to in Article 43 or by the competent supervisory authority where the criteria for the 

certification are not or are no longer met.". 

On page 60, Article 43(3), first sentence: 

for: 

"3. The accreditation of certification bodies as referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article 

shall take place on the basis of criteria approved by the supervisory authority which is 

competent pursuant to Article 55 or 56 or by the Board pursuant to Article 63. ", 

read: 

"3. The accreditation of certification bodies as referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article 

shall take place on the basis of requirements approved by the supervisory authority which is 

competent pursuant to Article 55 or 56 or by the Board pursuant to Article 63. ". 
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On page 60, Article 43(6): 

for: 

"6. The requirements referred to in paragraph 3 of this Article and the criteria referred to in 

Article 42(5) shall be made public by the supervisory authority in an easily accessible form. 

The supervisory authorities shall also transmit those requirements and criteria to the Board. 

The Board shall collate all certification mechanisms and data protection seals in a register 

and shall make them publicly available by any appropriate means.", 

read: 

"6. The requirements referred to in paragraph 3 of this Article and the criteria referred to in 

Article 42(5) shall be made public by the supervisory authority in an easily accessible form. 

The supervisory authorities shall also transmit those requirements and criteria to the 

Board.". 

On page 69, point (p) of Article 57(1): 

for: 

"(p) draft and publish the criteria for accreditation of a body for monitoring codes of conduct 

pursuant to Article 41 and of a certification body pursuant to Article 43;", 

read: 

"(p) draft and publish the requirements for accreditation of a body for monitoring codes of 

conduct pursuant to Article 41 and of a certification body pursuant to Article 43;". 
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On page 74, point (c) of Article 64(1): 

for: 

"(c) aims to approve the criteria for accreditation of a body pursuant to Article 41(3) or a 

certification body pursuant to Article 43(3);", 

read: 

"(c) aims to approve the requirements for accreditation of a body pursuant to Article 41(3), of a 

certification body pursuant to Article 43(3) or the criteria for certification referred to in 

Article 42(5);". 

On page 74, Article 64(6), (7) and (8): 

for: 

"6. The competent supervisory authority shall not adopt its draft decision referred to in 

paragraph 1 within the period referred to in paragraph 3. 

7. The supervisory authority referred to in paragraph 1 shall take utmost account of the opinion 

of the Board and shall, within two weeks after receiving the opinion, communicate to the 

Chair of the Board by electronic means whether it will maintain or amend its draft decision 

and, if any, the amended draft decision, using a standardised format. 

8. Where the supervisory authority concerned informs the Chair of the Board within the period 

referred to in paragraph 7 of this Article that it does not intend to follow the opinion of the 

Board, in whole or in part, providing the relevant grounds, Article 65(1) shall apply.", 
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read: 

"6. The competent supervisory authority referred to in paragraph 1 shall not adopt its draft 

decision referred to in paragraph 1 within the period referred to in paragraph 3. 

7. The competent supervisory authority referred to in paragraph 1 shall take utmost account of 

the opinion of the Board and shall, within two weeks after receiving the opinion, 

communicate to the Chair of the Board by electronic means whether it will maintain or 

amend its draft decision and, if any, the amended draft decision, using a standardised format. 

8. Where the competent supervisory authority referred to in paragraph 1 informs the Chair of 

the Board within the period referred to in paragraph 7 of this Article that it does not intend 

to follow the opinion of the Board, in whole or in part, providing the relevant grounds, 

Article 65(1) shall apply.". 

On page 74, point (a) of Article 65(1): 

for: 

"(a) where, in a case referred to in Article 60(4), a supervisory authority concerned has raised a 

relevant and reasoned objection to a draft decision of the lead authority or the lead authority 

has rejected such an objection as being not relevant or reasoned. …;", 

read: 

"(a) where, in a case referred to in Article 60(4), a supervisory authority concerned has raised a 

relevant and reasoned objection to a draft decision of the lead supervisory authority and the 

lead supervisory authority has not followed the objection or has rejected such an objection 

as being not relevant or reasoned. …;". 
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On page 76, Article 69(2): 

for: 

"2. Without prejudice to requests by the Commission referred to in point (b) of Article 70(1) 

and in Article 70(2), the Board shall, in the performance of its tasks or the exercise of its 

powers, neither seek nor take instructions from anybody.", 

read: 

"2. Without prejudice to requests by the Commission referred to in Article 70(1) and (2), the 

Board shall, in the performance of its tasks or the exercise of its powers, neither seek nor 

take instructions from anybody.". 

On page 77, point (l) of Article 70(1): 

for: 

"(l) review the practical application of the guidelines, recommendations and best practices 

referred to in points (e) and (f);", 

read: 

"(l) review the practical application of the guidelines, recommendations and best practices;". 
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On page 77, point (o) of Article 70(1): 

for: 

"(o) carry out the accreditation of certification bodies and its periodic review pursuant to 

Article 43 and maintain a public register of accredited bodies pursuant to Article 43(6) and 

of the accredited controllers or processors established in third countries pursuant to 

Article 42(7);", 

read: 

"(o) approve the criteria of certification pursuant to Article 42(5) and maintain a public register 

of certification mechanisms and data protection seals and marks pursuant to Article 42(8) 

and of the certified controllers or processors established in third countries pursuant to 

Article 42(7);". 

On page 77, point (p) of Article 70(1): 

for: 

"(p) specify the requirements referred to in Article 43(3) with a view to the accreditation of 

certification bodies under Article 42;", 

read: 

"(p) approve the requirements referred to in Article 43(3) with a view to the accreditation of 

certification bodies referred to in Article 43;". 
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ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 

protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel 

et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE 

(règlement général sur la protection des données) 

("Journal officiel de l'Union européenne" L 119 du 4 mai 2016) 

Page 14, considérant 71, cinquième et sixième phrases: 

Au lieu de: 

"(71) …  

Cette mesure ne devrait pas concerner un enfant. 

Afin d'assurer un traitement équitable et transparent à l'égard de la personne concernée, 

compte tenu des circonstances particulières et du contexte dans lesquels les données à 

caractère personnel sont traitées, le responsable du traitement devrait utiliser des procédures 

mathématiques ou statistiques adéquates aux fins du profilage, appliquer les mesures 

techniques et organisationnelles appropriées pour faire en sorte, en particulier, que les 

facteurs qui entraînent des erreurs dans les données à caractère personnel soient corrigés et 

que le risques d'erreur soit réduit au minimum, et sécuriser les données à caractère personnel 

d'une manière qui tienne compte des risques susceptibles de peser sur les intérêts et les droits 

de la personne concernée et qui prévienne, entre autres, les effets discriminatoires à l'égard 

des personnes physiques fondées sur la l'origine raciale ou ethnique, les opinions politiques, 

la religion ou les convictions, l'appartenance syndicale, le statut génétique ou l'état de santé, 

ou l'orientation sexuelle, ou qui se traduisent par des mesures produisant un tel effet." 
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lire: 

"(71) ... Cette mesure ne devrait pas concerner un enfant. Afin d'assurer un traitement équitable et 

transparent à l'égard de la personne concernée, compte tenu des circonstances particulières et 

du contexte dans lesquels les données à caractère personnel sont traitées, le responsable du 

traitement devrait utiliser des procédures mathématiques ou statistiques adéquates aux fins 

du profilage, appliquer les mesures techniques et organisationnelles appropriées pour faire 

en sorte, en particulier, que les facteurs qui entraînent des erreurs dans les données à 

caractère personnel soient corrigés et que le risque d'erreur soit réduit au minimum, sécuriser 

les données à caractère personnel d'une manière qui tienne compte des risques susceptibles 

de peser sur les intérêts et les droits de la personne concernée, et prévenir, entre autres, les 

effets discriminatoires à l'égard des personnes physiques fondés sur l'origine raciale ou 

ethnique, les opinions politiques, la religion ou les convictions, l'appartenance syndicale, le 

statut génétique ou l'état de santé, ou l'orientation sexuelle, ou tout traitement qui se traduit 

par des mesures produisant un tel effet." 

Page 25, considérant 134: 

Au lieu de: 

"(134) Chaque autorité de contrôle devrait, s'il y a lieu, participer à des opérations conjointes avec 

d'autorités de contrôle. L'autorité de contrôle requise devrait être tenue de répondre à la 

demande dans un délai déterminé." 

lire: 

"(134) Chaque autorité de contrôle devrait, s'il y a lieu, participer à des opérations conjointes avec 

d'autres autorités de contrôle. L'autorité de contrôle requise devrait être tenue de répondre à 

la demande dans un délai déterminé." 
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Page 26, considérant 143, premier alinéa, dernière phrase: 

Au lieu de: 

"Ces juridictions devraient disposer d'une pleine compétence, et notamment de celle d'examiner 

toutes les questions de fait et de droit relatives au litige dont elles sont saisies." 

lire: 

"Ces juridictions devraient disposer d'une compétence de pleine juridiction, ce qui devrait 

comprendre la compétence pour examiner toutes les questions de fait et de droit relatives au litige 

dont elles sont saisies …" 

Page 38, article 9, paragraphe 2, point g): 

Au lieu de: 

"g) le traitement est nécessaire pour des motifs d'intérêt public important, sur la base du droit de 

l'Union ou du droit d'un 'État membre qui doit être proportionné à l'objectif poursuivi, 

respecter l'essence du droit à la protection des données et prévoir des mesures appropriées et 

spécifiques pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intérêts de la personne 

concernée;" 

lire: 

"g) le traitement est nécessaire pour des motifs d'intérêt public important, sur la base du droit de 

l'Union ou du droit d'un État membre qui doit être proportionné à l'objectif poursuivi, 

respecter l'essence du droit à la protection des données et prévoir des mesures appropriées et 

spécifiques pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intérêts de la personne 

concernée;" 
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Page 39, article 10: 

Au lieu de: 

"Le traitement des données à caractère personnel relatives aux condamnations pénales et aux 

infractions ou aux mesures de sûreté connexes fondé sur l'article 6, paragraphe 1, ne peut être 

effectué que sous le contrôle de l'autorité publique, ou si le traitement est autorisé par le droit de 

l'Union ou par le droit d'un 'État membre qui prévoit des garanties appropriées pour les droits et 

libertés des personnes concernées. Tout registre complet des condamnations pénales ne peut être 

tenu que sous le contrôle de l'autorité publique." 

lire: 

"Le traitement des données à caractère personnel relatives aux condamnations pénales et aux 

infractions ou aux mesures de sûreté connexes fondé sur l'article 6, paragraphe 1, ne peut être 

effectué que sous le contrôle de l'autorité publique, ou si le traitement est autorisé par le droit de 

l'Union ou par le droit d'un État membre qui prévoit des garanties appropriées pour les droits et 

libertés des personnes concernées. Tout registre complet des condamnations pénales ne peut être 

tenu que sous le contrôle de l'autorité publique." 

Page 55, article 37, paragraphe 1, point c): 

Au lieu de: 

"c) les activités de base du responsable du traitement ou du sous-traitant consistent en un 

traitement à grande échelle de catégories particulières de données visées à l'article 9 et de 

données à caractère personnel relatives à des condamnations pénales et à des infractions 

visées à l'article 10." 

lire: 

"c) les activités de base du responsable du traitement ou du sous-traitant consistent en un 

traitement à grande échelle de catégories particulières de données visées à l'article 9 ou de 

données à caractère personnel relatives à des condamnations pénales et à des infractions 

visées à l'article 10." 
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Page 58, article 41, paragraphe 3: 

Au lieu de: 

"3. L'autorité de contrôle compétente soumet le projet de critères d'agrément d'un organisme 

visé au paragraphe 1 du présent article au comité en application du mécanisme de contrôle 

de la cohérence visé à l'article 63." 

lire: 

"3. L'autorité de contrôle compétente soumet le projet d'exigences relatives à l'agrément d'un 

organisme visé au paragraphe 1 du présent article au comité en application du mécanisme de 

contrôle de la cohérence visé à l'article 63." 

Page 58, article 41, paragraphe 5: 

Au lieu de: 

"5. L'autorité de contrôle compétente révoque l'agrément d'un organisme visé au paragraphe 1 si 

les conditions d'agrément ne sont pas ou ne sont plus réunies ou si les mesures prises par 

l'organisme constituent une violation du présent règlement." 

lire: 

"5. L'autorité de contrôle compétente révoque l'agrément d'un organisme visé au paragraphe 1 si 

les exigences relatives à l'agrément ne sont pas ou ne sont plus respectées ou si les mesures 

prises par l'organisme constituent une violation du présent règlement." 



  

 

8088/18     104 
ANNEXE JUR  FR 
 

Page 59, article 42, paragraphe 7: 

Au lieu de: 

"7. La certification est délivrée à un responsable du traitement ou à un sous-traitant pour une 

durée maximale de trois ans et peut être renouvelée dans les mêmes conditions tant que les 

exigences applicables continuent d'être satisfaites. La certification est retirée, s'il y a lieu, par 

les organismes de certification visés à l'article 43 ou par l'autorité de contrôle compétente 

lorsque les exigences applicables à la certification ne sont pas ou plus satisfaites." 

lire: 

"7. La certification est délivrée à un responsable du traitement ou à un sous-traitant pour une 

durée maximale de trois ans et peut être renouvelée dans les mêmes conditions tant que les 

critères applicables continuent d'être respectés. La certification est retirée, s'il y a lieu, par 

les organismes de certification visés à l'article 43 ou par l'autorité de contrôle compétente 

lorsque les critères applicables à la certification ne sont pas ou plus respectés." 

Page 60, article 43, paragraphe 3, première phrase: 

Au lieu de: 

"3. L'agrément des organismes de certification visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article se 

fait sur la base de critères approuvés par l'autorité de contrôle qui est compétente en vertu de 

l'article 55 ou 56 ou, par le comité en vertu de l'article 63." 

lire: 

"3. L'agrément des organismes de certification visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article se 

fait sur la base d'exigences approuvées par l'autorité de contrôle qui est compétente en vertu 

de l'article 55 ou 56 ou par le comité en vertu de l'article 63." 
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Page 60, article 43, paragraphe 6: 

Au lieu de: 

"6. Les exigences visées au paragraphe 3 du présent article et les critères visés à l'article 42, 

paragraphe 5, sont publiés par les autorités de contrôle sous une forme aisément accessible. 

Les autorités de contrôle transmettent aussi ces exigences et ces critères au comité. Le 

comité consigne dans un registre tous les mécanismes de certification et les labels en matière 

de protection des données et les met à la disposition du public par tout moyen approprié." 

lire: 

"6. Les exigences visées au paragraphe 3 du présent article et les critères visés à l'article 42, 

paragraphe 5, sont publiés par les autorités de contrôle sous une forme aisément accessible. 

Les autorités de contrôle transmettent aussi ces exigences et ces critères au comité." 

Page 63, article 47, paragraphe 2, point j), première phrase: 

Au lieu de: 

"j) les mécanismes mis en place au sein du groupe d'entreprises, ou du groupe d'entreprises 

engagées dans une activité économique conjointe pour garantir que le contrôle du respect 

des règles d'entreprise contraignantes." 

lire: 

"j) les mécanismes mis en place au sein du groupe d'entreprises, ou du groupe d'entreprises 

engagées dans une activité économique conjointe pour garantir le contrôle du respect des 

règles d'entreprise contraignantes." 
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Page 66, article 53, paragraphe 1: 

Au lieu de: 

"1. Les États membres prévoient que chacun des membres de leurs autorités de contrôle est 

nommé selon une procédure transparente par: 

— leur parlement; 

— leur gouvernement; 

— leur chef d'État; ou 

— un organisme indépendant chargé de procéder à la nomination en vertu du le droit de 

l'État membre" 

lire: 

"1. Les États membres prévoient que chacun des membres de leurs autorités de contrôle est 

nommé selon une procédure transparente par: 

— leur parlement; 

— leur gouvernement; 

— leur chef d'État; ou 

— un organisme indépendant chargé de procéder à la nomination en vertu du droit de l'État 

membre" 

Page 69, article 57, paragraphe 1, point p): 

Au lieu de: 

"p) rédige et publie les critères d'agrément d'un organisme chargé du suivi des codes de conduite 

en application de l'article 41 et d'un organisme de certification en application de l'article 43;" 

lire: 

"p) rédige et publie les exigences relatives à l'agrément d'un organisme chargé du suivi des 

codes de conduite en application de l'article 41 et d'un organisme de certification en 

application de l'article 43;" 
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Page 74, article 64, paragraphe 1, point c): 

Au lieu de: 

"c) vise à approuver les critères d'agrément d'un organisme en application de l'article 41, 

paragraphe 3, ou d'un organisme de certification en application de l'article 43, 

paragraphe 3;" 

lire: 

"c) vise à approuver les exigences relatives à l'agrément d'un organisme en application de 

l'article 41, paragraphe 3, d'un organisme de certification en application de l'article 43, 

paragraphe 3, ou les critères de certification visés à l'article 42, paragraphe 5;" 
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Page 74, article 64, paragraphes 6, 7 et 8: 

Au lieu de: 

"6. L'autorité de contrôle compétente n'adopte pas son projet de décision visé au paragraphe 1 

lorsque le délai visé au paragraphe 3 court. 

7. L'autorité de contrôle visée au paragraphe 1 tient le plus grand compte de l'avis du comité et 

fait savoir au président du comité par voie électronique au moyen d'un formulaire type, dans 

un délai de deux semaines suivant la réception de l'avis, si elle maintiendra ou si elle 

modifiera son projet de décision et, le cas échéant, son projet de décision modifié. 

8. Lorsque l'autorité de contrôle concernée informe le président du comité dans le délai visé au 

paragraphe 7 du présent article qu'elle n'a pas l'intention de suivre, en tout ou en partie, l'avis 

du comité, en fournissant les motifs pertinents, l'article 65, paragraphe 1, s'applique." 

lire: 

"6. L'autorité de contrôle compétente visée au paragraphe 1 n'adopte pas son projet de décision 

visé au paragraphe 1 lorsque le délai visé au paragraphe 3 court. 

7. L'autorité de contrôle compétente visée au paragraphe 1 tient le plus grand compte de l'avis 

du comité et fait savoir au président du comité par voie électronique au moyen d'un 

formulaire type, dans un délai de deux semaines suivant la réception de l'avis, si elle 

maintiendra ou si elle modifiera son projet de décision et, le cas échéant, son projet de 

décision modifié. 

8. Lorsque l'autorité de contrôle compétente visée au paragraphe 1 informe le président du 

comité dans le délai visé au paragraphe 7 du présent article qu'elle n'a pas l'intention de 

suivre, en tout ou en partie, l'avis du comité, en fournissant les motifs pertinents, l'article 65, 

paragraphe 1, s'applique." 
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Page 74, article 65, paragraphe 1, point a): 

Au lieu de: 

"a) lorsque, dans le cas visé à l'article 60, paragraphe 4, une autorité de contrôle concernée a 

formulé une objection pertinente et motivée à l'égard d'un projet de décision de l'autorité de 

contrôle chef de file ou que l'autorité de contrôle chef de file a rejeté cette objection au motif 

qu'elle n'est pas pertinente ou motivée. …;" 

lire: 

"a) lorsque, dans le cas visé à l'article 60, paragraphe 4, une autorité de contrôle concernée a 

formulé une objection pertinente et motivée à l'égard d'un projet de décision de l'autorité de 

contrôle chef de file et que l'autorité de contrôle chef de file n'a pas donné suite à l'objection 

ou a rejeté cette objection au motif qu'elle n'est pas pertinente ou motivée. …;" 

Page 76, article 69, paragraphe 2: 

Au lieu de: 

"2. Sans préjudice des demandes de la Commission visées à l'article 70, paragraphe 1, point b), 

et à l'article 70, paragraphe 2, le comité ne sollicite ni n'accepte d'instructions de quiconque 

dans l'exercice de ses missions et de ses pouvoirs." 

lire: 

"2. Sans préjudice des demandes de la Commission visées à l'article 70, paragraphes 1 et 2, le 

comité ne sollicite ni n'accepte d'instructions de quiconque dans l'exercice de ses missions et 

de ses pouvoirs." 
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Page 77, article 70, paragraphe 1, point l): 

Au lieu de: 

"l) de faire le bilan de l'application pratique des lignes directrices, recommandations et des 

bonnes pratiques visées aux points e) et f);" 

lire: 

"l) de faire le bilan de l'application pratique des lignes directrices, des recommandations et des 

bonnes pratiques;" 

Page 77, article 70, paragraphe 1, point o): 

Au lieu de: 

"o) de procéder à l'agrément des organismes de certification et à l'examen périodique de cet 

agrément en vertu de l'article 43 et de tenir un registre public des organismes agréés en vertu 

de l'article 43, paragraphe 6, ainsi que des responsables du traitement ou des sous-traitants 

agréés établis dans des pays tiers en vertu de l'article 42, paragraphe 7;" 

lire: 

"o) d'approuver les critères de certification en vertu de l'article 42, paragraphe 5, et de tenir un 

registre public des mécanismes de certification et des labels et marques en matière de 

protection des données en vertu de l'article 42, paragraphe 8, ainsi que des responsables du 

traitement ou des sous-traitants certifiés établis dans des pays tiers en vertu de l'article 42, 

paragraphe 7;" 
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Page 77, article 70, paragraphe 1, point p): 

Au lieu de: 

"p) de définir les exigences visées à l'article 43, paragraphe 3, aux fins de l'agrément des 

organismes de certification prévu à l'article 42;" 

lire: 

"p) d'approuver les exigences visées à l'article 43, paragraphe 3, aux fins de l'agrément des 

organismes de certification prévu à l'article 43;" 

 



  

 

8088/18     112 
IARSCRÍBHINN JUR  GA 
 

IARSCRÍBHINN 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) 2016/679 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle an 27 Aibreán 

2016 maidir le daoine nádúrtha a chosaint i ndáil le sonraí pearsanta a phróiseáil agus maidir 

le saorghluaiseacht sonraí den sórt sin, agus lena n-aisghairtear Treoir 95/46/CE  

(An Rialachán Ginearálta maidir le Cosaint Sonraí) 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 119 an 4 Bealtaine 2016) 

(Iris Oifigiúil an Aontais Eorpaigh L 119 Eagrán Speisialta Gaeilge an  

4 Bealtaine 2016) 

Ar leathanach 14, in aithris 71, sa chúigiú agus sa séú habairt: 

in ionad: 

'(71) 

Níor cheart baint a bheith ag beart den sórt sin le leanbh. 

Chun próiseáil chothrom thrédhearcach a áirithiú i ndáil leis an ábhar sonraí, agus na himthosca 

sonracha agus an comhthéacs sonrach a bhaineann le próiseáil na sonraí pearsanta á gcur san 

áireamh, ba cheart don rialaitheoir nósanna imeachta iomchuí matamaiticiúla nó staidrimh a úsáid 

don phróifíliú, bearta teicniúla agus eagraíochtúla a chur chun feidhme, arb iomchuí iad chun 

a áirithiú, go háirithe, go ndéantar tosca, a mbíonn míchruinnis sna sonraí pearsanta mar thoradh 

orthu, a cheartú, agus a áirithiú go ndéantar an riosca maidir le hearráidí a íoslaghdú, sonraí 

pearsanta a shlánú ar bhealach lena gcuirtear san áireamh na bagairtí a d’fhéadfadh a bheith i gceist 

maidir le leasanna agus cearta an ábhair sonraí agus lena gcuirtear cosc, inter alia, ar éifeachtaí 

idirdhealaithe atá ar dhaoine nádúrtha ar bhonn tionscnamh ciníoch nó eitneach, tuairimí polaitiúla, 

reiligiúin nó creidimh, duine a bheith mar chomhalta de cheardchumann, stádas géiniteach nó 

sláinte, gnéaschlaonta, nó a bhfuil bearta lena ngabhfadh éifeacht den sórt sin mar thoradh orthu.', 
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léitear: 

'(71) Níor cheart baint a bheith ag beart den sórt sin le leanbh. Chun próiseáil chothrom 

thrédhearcach a áirithiú i ndáil leis an ábhar sonraí, agus na himthosca sonracha agus an 

comhthéacs sonrach a bhaineann le próiseáil na sonraí pearsanta á gcur san áireamh, ba 

cheart don rialaitheoir nósanna imeachta iomchuí matamaiticiúla nó staidrimh a úsáid don 

phróifíliú, bearta teicniúla agus eagraíochtúla a chur chun feidhme, arb iomchuí iad chun 

a áirithiú, go háirithe, go ndéantar tosca, a mbíonn míchruinnis sna sonraí pearsanta mar 

thoradh orthu, a cheartú, agus a áirithiú go ndéantar an riosca maidir le hearráidí a 

íoslaghdú, sonraí pearsanta a shlánú ar bhealach lena gcuirtear san áireamh na bagairtí a 

d’fhéadfadh a bheith i gceist maidir le leasanna agus cearta an ábhair sonraí, agus cosc a 

chur, inter alia, ar éifeachtaí idirdhealaithe atá ar dhaoine nádúrtha ar bhonn tionscnamh 

ciníoch nó eitneach, tuairimí polaitiúla, reiligiúin nó creidimh, duine a bheith mar chomhalta 

de cheardchumann, stádas géiniteach nó sláinte, gnéaschlaonta, nó próiseáil a bhfuil bearta 

lena ngabhfadh éifeacht den sórt sin mar thoradh uirthi.'. 
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Ar leathanach 41, in Airteagal 13(1): 

in ionad: 

'(d) i gcás ina bhfuil an phróiseáil bunaithe ar phointe (f) d'Airteagal 6(1), na leasanna 

dlisteanacha atá á saothrú ag an rialaitheoir nó ag triú páirtí; 

(d) i gcás inarb infheidhme, faighteoirí na sonraí pearsanta nó catagóirí fhaighteoirí na sonraí 

pearsanta, más ann dóibh; 

(e) i gcás inarb infheidhme, go bhfuil sé beartaithe ag an rialaitheoir sonraí pearsanta a aistriú 

chuig tríú tír nó chuig eagraíocht idirnáisiúnta agus cibé arb ann nó nach ann do chinneadh 

leordhóthanachta ón gCoimisiún, nó i gcás na n-aistrithe dá dtagraítear in Airteagal 46 nó in 

Airteagal 47, nó sa dara fomhír d'Airteagal 49(1), tagairt do na coimircí iomchuí nó 

oiriúnacha agus na bealaí inar féidir chun cóip díobh a fháil nó an áit inar cuireadh iad ar 

fáil;', 

léitear: 

'(d) i gcás ina bhfuil an phróiseáil bunaithe ar phointe (f) d'Airteagal 6(1), na leasanna 

dlisteanacha atá á saothrú ag an rialaitheoir nó ag triú páirtí; 

(e) i gcás inarb infheidhme, faighteoirí na sonraí pearsanta nó catagóirí fhaighteoirí na sonraí 

pearsanta, más ann dóibh; 

(f) i gcás inarb infheidhme, go bhfuil sé beartaithe ag an rialaitheoir sonraí pearsanta a aistriú 

chuig tríú tír nó chuig eagraíocht idirnáisiúnta agus cibé arb ann nó nach ann do chinneadh 

leordhóthanachta ón gCoimisiún, nó i gcás na n-aistrithe dá dtagraítear in Airteagal 46 nó in 

Airteagal 47, nó sa dara fomhír d'Airteagal 49(1), tagairt do na coimircí iomchuí nó 

oiriúnacha agus na bealaí inar féidir chun cóip díobh a fháil nó an áit inar cuireadh iad ar 

fáil;'. 
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Ar leathanach 55, i bpointe (c) d'Airteagal 37(1): 

in ionad: 

'(c) is é atá i bpríomhghníomhaíochtaí an rialaitheora nó an phróiseálaí próiseáil mhórscála ar 

chatagóirí speisialta sonraí pearsanta de bhun Airteagal 9 agus ar shonraí a bhaineann le 

ciontuithe coiriúla agus cionta dá dtagraítear in Airteagal 10.', 

léitear: 

'(c) is é atá i bpríomhghníomhaíochtaí an rialaitheora nó an phróiseálaí próiseáil mhórscála ar 

chatagóirí speisialta sonraí pearsanta de bhun Airteagal 9 nó ar shonraí pearsanta a 

bhaineann le ciontuithe coiriúla agus cionta dá dtagraítear in Airteagal 10.'. 

Ar leathanach 58, in Airteagal 41(3): 

in ionad: 

'3. Cuirfidh an t-údarás inniúil maoirseachta na dréachtchritéir maidir le creidiúnú a thabhairt 

do chomhlacht amhail dá dtagraítear i mír 1 den Airteagal seo faoi bhráid an Bhoird de bhun an 

tsásra comhsheasmhachta dá dtagraítear in Airteagal 63.', 

léitear: 

'3. Cuirfidh an t-údarás inniúil maoirseachta na dréachtcheanglais maidir le creidiúnú a thabhairt 

do chomhlacht amhail dá dtagraítear i mír 1 den Airteagal seo faoi bhráid an Bhoird de bhun an 

tsásra comhsheasmhachta dá dtagraítear in Airteagal 63.'. 
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Ar leathanach 58, in Airteagal 41(5): 

in ionad: 

'5. Cúlghairfidh an t-údarás inniúil maoirseachta an creidiúnú a thabharfar do chomhlacht amhail 

dá dtagraítear i mír 1 mura gcomhlíontar coinníollacha an chreidiúnaithe nó mura mbíonn 

na coinníollacha sin á gcomhlíonadh a thuilleadh, nó más rud é go sáraíonn bearta a ghalcann an 

comhlacht an Rialachán seo.', 

léitear: 

'5. Cúlghairfidh an t-údarás inniúil maoirseachta an creidiúnú a thabharfar do chomhlacht amhail 

dá dtagraítear i mír 1 mura gcomhlíontar na ceanglais maidir le creidiúnú nó mura mbíonn 

na ceanglais sin á gcomhlíonadh a thuilleadh, nó más rud é go sáraíonn bearta a ghlacann an 

comhlacht an Rialachán seo.'. 

Ar leathanach 59, in Airteagal 42(7): 

in ionad: 

'7. Eiseofar deimhniú don rialaitheoir nó do phróiseálaí ar feadh uastréimhse trí bliana agus féadfar 

é a athnuachan, faoi na coinníollacha céanna, fad a leanfar de na ceanglais ábhartha a 

chomhlíonadh. I gcás inarb infheidhme, tarraingeoidh na comhlachtaí deimhniúcháin dá dtagraítear 

in Airteagal 43 deimhniú siar, nó tarraingeoidh an t-údarás inniúil maoirseachta siar é i gcás nach 

bhfuil na ceanglais le haghaidh deimhniúcháin á gcomhlíonadh nó nach bhfuil siad á gcomhlíonadh 

a thuilleadh.', 

léitear: 

'7. Eiseofar deimhniú don rialaitheoir nó do phróiseálaí ar feadh uastréimhse trí bliana agus féadfar 

é a athnuachan, faoi na coinníollacha céanna, fad a leanfar de na critéir ábhartha a chomhlíonadh. I 

gcás inarb infheidhme, tarraingeoidh na comhlachtaí deimhniúcháin dá dtagraítear in Airteagal 43 

deimhniú siar, nó tarraingeoidh an t-údarás inniúil maoirseachta siar é i gcás nach bhfuil na critéir le 

haghaidh deimhniúcháin á gcomhlíonadh nó nach bhfuil siad á gcomhlíonadh a thuilleadh.'. 



  

 

8088/18     117 
IARSCRÍBHINN JUR  GA 
 

Ar leathanach 60, in Airteagal 43(3), sa chéad abairt: 

in ionad: 

'3. Déanfar creidiúnú na gcomhlachtaí deimhniúcháin amhail dá dtagraítear i mír 1 agus i 

mír 2 den Airteagal seo ar bhonn na gcritéar a d'fhormheas an t-údarás maoirseachta atá 

inniúil de réir Airteagal 55 nó Airteagal 56 nó a d'fhormheas an Bord de bhun Airteagal 

63.', 

léitear: 

'3. Déanfar creidiúnú na gcomhlachtaí deimhniúcháin amhail dá dtagraítear i mír 1 agus i mír 2 

den Airteagal seo ar bhonn na gceanglais a d'fhormheas an t-údarás maoirseachta atá inniúil 

de bhun Airteagal 55 nó Airteagal 56 nó a d'fhormheas an Bord de bhun Airteagal 63.'. 

Ar leathanach 60, in Airteagal 43(6): 

in ionad: 

'6. Poibleoidh an t-údarás maoirseachta na ceanglais dá dtagraítear i mír 3 den Airteagal seo 

agus na critéir dá dtagraítear in Airteagal 42(5), i bhfoirm a bhfuil sé easca rochtain a fháil 

uirthi. Cuirfidh na húdaráis mhaoirseachta na ceanglais agus na critéir sin chuig an mBord. 

Déanfaidh an Bord na sásraí deimhniúcháin ar fad agus na séalaí cosanta sonraí a thiomsú i 

gclár agus cuirfidh sé ar fáil don phobal iad trí aon bhealach iomchuí.', 

léitear: 

'6. Poibleoidh an t-údarás maoirseachta na ceanglais dá dtagraítear i mír 3 den Airteagal seo 

agus na critéir dá dtagraítear in Airteagal 42(5), i bhfoirm a bhfuil sé easca rochtain a fháil 

uirthi. Cuirfidh na húdaráis mhaoirseachta na ceanglais agus na critéir sin chuig an mBord.'. 
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Ar leathanach 69, i bpointe (p) d'Airteagal 57(1): 

in ionad: 

'(p) dréachtóidh agus foilseoidh sé na critéir i ndáil le comhlacht a chreidiúnú chun faireachán a 

dhéanamh ar chóid iompair de bhun Airteagal 41 agus i ndáil le comhlacht deimhniúcháin 

de bhun Airteagal 43;', 

léitear: 

'(p) dréachtóidh agus foilseoidh sé na ceanglais i ndáil le comhlacht a chreidiúnú chun 

faireachán a dhéanamh ar chóid iompair de bhun Airteagal 41 agus i ndáil le comhlacht 

deimhniúcháin a chreidiúnú de bhun Airteagal 43;'. 

Ar leathanach 74, i bpointe (c) d'Airteagal 64(1): 

in ionad: 

'(c) dírítear ann ar chritéir maidir le creidiúnú comhlachta a fhormheas de bhun Airteagal 41(3) 

nó maidir le comhlacht deimhniúcháin de Airteagal 43(3);', 

léitear: 

'(c) dírítear ann ar cheanglais maidir le creidiúnú comhlachta de bhun Airteagal 41(3), 

comhlachta deimhniúcháin de bhun Airteagal 43(3) nó ar na critéir maidir le deimhniú dá 

dtagraítear in Airteagal 42(5) a fhormheas;'. 
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Ar leathanach 74, in Airteagal 64(6), (7) agus (8): 

in ionad: 

'6. Ní dhéanfaidh an t-údarás inniúil maoirseachta a dhréachtchinneadh dá dtagraítear i mír 1 a 

ghlacadh laistigh den tréimhse dá dtagraítear i mír 3. 

7. Cuirfidh an t-údarás maoirseachta dá dtagraítear i mír 1 an tuairim ón mBord san áireamh 

ina hiomláine agus cuirfidh sé in iúl trí mheán leictreonach do Chathaoirleach an Bhoird 

laistigh de choicís tar éis dó an tuairim a fháil cibé acu an seasfaidh sé leis an 

dréachtchinneadh nó an leasóidh sé é agus, i gcás inarb ann do leasuithe, cuirfidh an t-údarás 

maoirseachta an dréachtchinneadh leasaithe ar aghaidh freisin agus úsáid á baint as formáid 

chaighdeánaithe. 

8. I gcás ina gcuireann an t-údarás maoirseachta lena mbaineann in iúl do Chathaoirleach an 

Bhoird, laistigh den tréimhse dá dtagraítear i mír 7 den Airteagal seo, nach bhfuil sé ar 

intinn aige tuairim an Bhoird a leanúint, ina hiomláine nó go páirteach, agus na forais 

ábhartha á soláthar aige, beidh feidhm ag Airteagal 65(1).', 

léitear: 

'6. Ní dhéanfaidh an t-údarás inniúil maoirseachta dá dtagraítear i mír 1 a dhréachtchinneadh dá 

dtagraítear i mír 1 a ghlacadh laistigh den tréimhse dá dtagraítear i mír 3. 

7. Cuirfidh an t-údarás inniúil maoirseachta dá dtagraítear i mír 1 an tuairim ón mBord san 

áireamh ina hiomláine agus cuirfidh sé in iúl trí mheán leictreonach do Chathaoirleach an 

Bhoird laistigh de choicís tar éis dó an tuairim a fháil cibé acu an seasfaidh sé leis an 

dréachtchinneadh nó an leasóidh sé é agus, i gcás inarb ann do leasuithe, cuirfidh an t-údarás 

maoirseachta an dréachtchinneadh leasaithe ar aghaidh freisin agus úsáid á baint as formáid 

chaighdeánaithe. 

8. I gcás ina gcuireann an t-údarás inniúil maoirseachta dá dtagraítear i mír 1 in iúl do 

Chathaoirleach an Bhoird, laistigh den tréimhse dá dtagraítear i mír 7 den Airteagal seo, 

nach bhfuil sé ar intinn aige tuairim an Bhoird a leanúint, ina hiomláine nó go páirteach, 

agus na forais ábhartha á soláthar aige, beidh feidhm ag Airteagal 65(1).'. 
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Ar leathanach 74, i bpointe (a) d'Airteagal 65(1): 

in ionad: 

'(a) más amhlaidh, i gcás dá dtagraítear in Airteagal 60(4), gur ardaigh údarás maoirseachta lena 

mbaineann agóid ábhartha agus réasúnaithe i gcoinne dréachtchinneadh ón bpríomhúdarás 

nó i gcás inar dhiúltaigh an príomhúdarás d'agóid den sórt sin ar an mbunús nach bhfuil sí 

ábhartha nó réasúnaithe. ...;', 

léitear: 

'(a) más amhlaidh, i gcás dá dtagraítear in Airteagal 60(4), gur ardaigh údarás maoirseachta lena 

mbaineann agóid ábhartha agus réasúnaithe i gcoinne dréachtchinneadh ón bpríomhúdarás 

maoirseachta agus i gcás nár lean an príomhúdarás maoirseachta an agóid nó i gcás inar 

dhiúltaigh an príomhúdarás d'agóid den sórt sin ar an mbunús nach bhfuil sí ábhartha nó 

réasúnaithe. ...;'. 

Ar leathanach 76, i dteideal Chuid 3: 

in ionad: 

'An bord eorpach um chosaint sonraí', 

léitear: 

'An bord Eorpach um chosaint sonraí'. 
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Ar leathanach 76, in Airteagal 69(2): 

in ionad: 

'2. Gan dochar d'iarrataí ón gCoimisiún dá dtagraítear i bpointe (b) d'Airteagal 70(1) agus 

Airteagal 70(2), ní dhéanfaidh an Bord Eorpach, i bhfeidhmiú a chúraimí nó a chumhachtaí, 

treoracha a iarraidh ná a fháil ó aon duine.', 

léitear: 

'2. Gan dochar d'iarrataí ón gCoimisiún dá dtagraítear in Airteagal 70(1) agus (2), ní dhéanfaidh 

an Bord, i bhfeidhmiú a chúraimí nó a chumhachtaí, treoracha a iarraidh ná a fháil ó aon 

duine.'. 

Ar leathanach 77, i bpointe (e) d'Airteagal 70(1): 

in ionad: 

'(e) scrúdóidh sé, ar a thionscnamh féin, arna iarraidh sin do chomhalta dá chuid nó don 

Choimisiún, ceist ar bith lena gcumhdaítear cur i bhfeidhm an Rialacháin seo agus déanfaidh 

an Bord Eorpach um Chosaint Sonraí treoirlínte, moltaí agus na cleachtais is fearr a eisiúint 

do na húdaráis mhaoirseachta d'fhonn cur i bhfeidhm comhsheasmhach an Rialacháin 

seo a spreagadh;', 

léitear: 

'(e) scrúdóidh sé, ar a thionscnamh féin, arna iarraidh sin do chomhalta dá chuid nó don 

Choimisiún, ceist ar bith lena gcumhdaítear cur i bhfeidhm an Rialacháin seo agus 

déanfaidh sé treoirlínte, moltaí agus na cleachtais is fearr a eisiúint do na húdaráis 

mhaoirseachta d'fhonn cur i bhfeidhm comhsheasmhach an Rialacháin seo a spreagadh;'. 
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Ar leathanach 77, i bpointe (l) d'Airteagal 70(1): 

in ionad: 

'(l) athbhreithneoidh sé cur i bhfeidhm praiticiúil na dtreoirlínte, na moltaí agus na ndea 

chleachtas dá dtagraítear i bpointe (e) agus i bpointe (f);', 

léitear: 

'(l) athbhreithneoidh sé cur i bhfeidhm praiticiúil na dtreoirlínte, na moltaí agus na 

ndea-chleachtas;'. 

Ar leathanach 77, i bpointe (o) d'Airteagal 70(1): 

in ionad: 

'(o) déanfaidh sé creidiúnú ar na comhlachtaí deimhniúcháin agus déanfaidh sé athbhreithniú 

tréimhsiúil air de bhun Airteagal 43a agus coinneoidh sé clár poiblí de na comhlachtaí 

creidiúnaithe de bhun Airteagal 43(6), agus déanfaidh sé amhlaidh i leith na rialaitheoirí 

creidiúnaithe nó na bpróiseálaithe creidiúnaithe atá bunaithe i dtríú tíortha de bhun Airteagal 

42(7);', 

léitear: 

'(o) formheasfaidh sé na critéir deimhniúcháin de bhun Airteagal 42(5) agus coinneoidh sé clár 

poiblí de na sásraí deimhniúcháin agus séalaí agus marcanna cosanta sonraí de bhun 

Airteagal 42(8), agus déanfaidh sé amhlaidh i leith na rialaitheoirí deimhnithe nó na 

bpróiseálaithe deimhnithe atá bunaithe i dtríú tíortha de bhun Airteagal 42(7);'. 
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Ar leathanach 77, i bpointe (p) d'Airteagal 70(1) 

in ionad: 

'(p) sonróidh sé na ceanglais dá dtagraítear in Airteagal 43(3) i dtaca leis na comhlachtaí 

deimhniúcháin a chreidiúnú faoi Airteagal 42;', 

léitear: 

'(p) formheasfaidh sé na ceanglais dá dtagraítear in Airteagal 43(3) d'fhonn na comhlachtaí 

deimhniúcháin a chreidiúnú dá dtagraítear in Airteagal 43;'. 
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PRILOG 

ISPRAVAK 

Uredbe (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti 

pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka te o 

stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ  

(Opća uredba o zaštiti podataka) 

(Službeni list Europske unije L 119 od 4. svibnja 2016.) 

1. Na stranici 10. u uvodnoj izjavi 51. trećoj rečenici: 

umjesto: 

„(51) … Obradu fotografija ne bi trebalo sustavno smatrati obradom posebnih kategorija osobnih 

podataka jer su one biti obuhvaćene samo definicijom biometrijskih podataka pri obradi 

posebnim tehničkim sredstvima kojima se omogućuje jedinstvena identifikacija ili 

autentifikacija pojedinca. …” 

treba stajati: 

„(51) … Obradu fotografija ne bi trebalo sustavno smatrati obradom posebnih kategorija osobnih 

podataka jer su one obuhvaćene definicijom biometrijskih podataka samo pri obradi 

posebnim tehničkim sredstvima kojima se omogućuje jedinstvena identifikacija ili 

autentifikacija pojedinca. …”. 
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2. Na stranici 10. u uvodnoj izjavi 53. drugoj rečenici: 

umjesto: 

„(53) … Stoga bi se ovom Uredbom trebali utvrditi usklađeni uvjeti za obradu posebnih kategorija 

osobnih podataka koji se odnose na zdravlje, za posebne potrebe, osobito kada obradu 

takvih podataka za određene zdravstvene svrhe provode osobe koje podliježu zakonskoj 

obvezi čuvanja poslovne tajne. …” 

treba stajati: 

„(53) … Stoga bi se ovom Uredbom trebali utvrditi usklađeni uvjeti za obradu posebnih kategorija 

osobnih podataka koji se odnose na zdravlje, za posebne potrebe, osobito kada obradu 

takvih podataka za određene zdravstvene svrhe provode osobe koje podliježu pravnoj obvezi 

čuvanja profesionalne tajne. …”. 
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3. Na stranici 14. u uvodnoj izjavi 71. petoj i šestoj rečenici: 

umjesto: 

„(71) … Takve se mjere ne bi smjele odnositi na djecu. 

 

Kako bi se osigurala poštena i transparentna obrada podataka s obzirom na ispitanika, 

uzimajući u obzir posebne okolnosti i kontekst u kojem se osobni podaci obrađuju, voditelj 

obrade trebao bi poduzeti odgovarajuće matematičke i statističke postupke za izradu profila, 

provesti odgovarajuće tehničke i organizacijske mjere kako bi se posebno osiguralo da budu 

ispravljeni čimbenici koji dovode do netočnosti u osobnim podacima i da se rizici od pojave 

pogrešaka svedu na minimum, te osobne podatke osigurati na način kojim se uzima u obzir 

potencijalne rizike za interese i prava ispitanika i kojim se, među ostalim, sprečavaju 

diskriminacijski učinci na pojedince na temelju rasnog ili etničkog porijekla, političkog 

mišljenja, vjere ili uvjerenja, članstva u sindikatu, genetskog ili zdravstvenog stanja ili 

spolne orijentacije, ili koji rezultiraju mjerama koje imaju takav učinak.” 

treba stajati: 

„(71) … Takve se mjere ne bi smjele odnositi na djecu. Kako bi se osigurala poštena i 

transparentna obrada podataka s obzirom na ispitanika, uzimajući u obzir posebne okolnosti 

i kontekst u kojem se osobni podaci obrađuju, voditelj obrade trebao bi poduzeti 

odgovarajuće matematičke i statističke postupke za izradu profila, provesti odgovarajuće 

tehničke i organizacijske mjere kako bi se posebno osiguralo da budu ispravljeni čimbenici 

koji dovode do netočnosti u osobnim podacima i da se rizici od pojave pogrešaka svedu na 

minimum, te osobne podatke osigurati na način kojim se uzima u obzir potencijalne rizike 

za interese i prava ispitanika i spriječiti, među ostalim, diskriminacijske učinke na pojedince 

na temelju rasnog ili etničkog porijekla, političkog mišljenja, vjere ili uvjerenja, članstva u 

sindikatu, genetskog ili zdravstvenog stanja ili spolne orijentacije, ili obradu koja rezultira 

mjerama koje imaju takav učinak.”. 

4. Na stranici 14. u uvodnoj izjavi 74. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(74) Trebalo bi uspostaviti dužnosti i odgovornosti voditelja obrade za svaku obradu osobnih 

podataka koju provede sm voditelj obrade ili netko drugi u ime voditelja obrade. ...” 
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treba stajati: 

„(74) Trebalo bi uspostaviti dužnost i odgovornost voditelja obrade za svaku obradu osobnih 

podataka koju provede sâm voditelj obrade ili netko drugi u ime voditelja obrade. …”. 

5. Na stranici 15. u uvodnoj izjavi 75. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(75) Rizik za prava i obveze pojedinaca, različitih vjerojatnosti i ozbiljnosti, može proizaći iz 

obrade osobnih podataka koja bi mogla prouzročiti fizičku, materijalnu ili nematerijalnu 

štetu, posebno ako ta obrada može dovesti do diskriminacije, krađe identiteta ili prijevare, 

financijskog gubitka, štete za ugled, gubitka povjerljivosti osobnih podataka zaštićenih 

poslovnom tajnom, …” 

treba stajati: 

„(75) Rizik za prava i obveze pojedinaca, različitih vjerojatnosti i ozbiljnosti, može proizaći iz 

obrade osobnih podataka koja bi mogla prouzročiti fizičku, materijalnu ili nematerijalnu 

štetu, posebno ako ta obrada može dovesti do diskriminacije, krađe identiteta ili prijevare, 

financijskog gubitka, štete za ugled, gubitka povjerljivosti osobnih podataka zaštićenih 

profesionalnom tajnom, … ”. 
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6. Na stranici 15. u uvodnoj izjavi 78. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(78) Zaštita prava i sloboda pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka zahtijeva da se 

poduzmu odgovarajuće tehničke i organizacijske mjere radi osiguravanja poštovanja uvjeta 

ove Uredbe. …” 

treba stajati: 

„(78) Zaštita prava i sloboda pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka zahtijeva da se 

poduzmu odgovarajuće tehničke i organizacijske mjere radi osiguravanja poštovanja 

zahtjeva iz ove Uredbe. …”. 

7. Na stranici 16. u uvodnoj izjavi 81. zadnjoj rečenici: 

umjesto: 

„(81) … Nakon što završi obradu u ime voditelja obrade, izvršitelj obrade trebao bi, prema izboru 

voditelja obrade, vratiti ili izbrisati osobne podatke osim ako postoji obveza pohrane 

osobnih podataka sukladno pravu Unije ili pravu države članice kojem izvršitelj obrade 

podliježe.” 

treba stajati: 

„(81) … Nakon što završi obradu u ime voditelja obrade, izvršitelj obrade trebao bi, prema izboru 

voditelja obrade, vratiti ili izbrisati osobne podatke osim ako postoji zahtjev za pohranom 

osobnih podataka sukladno pravu Unije ili pravu države članice kojem izvršitelj obrade 

podliježe.”. 



  

 

8088/18     129 
PRILOG JUR  HR 
 

8. Na stranici 16. u uvodnoj izjavi 85. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(85) … šteta za ugled, gubitak povjerljivosti osobnih podataka zaštićenih poslovnom tajnom ili 

bilo koju drugu ekonomsku ili društvenu štetu za dotičnog pojedinca.” 

treba stajati: 

„(85) … šteta za ugled, gubitak povjerljivosti osobnih podataka zaštićenih profesionalnom tajnom 

ili bilo koju drugu ekonomsku ili društvenu štetu za dotičnog pojedinca.”. 

9. Na stranici 20. u uvodnoj izjavi 108. predzadnjoj i zadnjoj rečenici: 

umjesto: 

„(108) … Tijela javne vlasti ili tijela s javnim ovlastima ili tijela u trećim zemljama ili pri 

međunarodnim organizacijama s odgovarajućim dužnostima ili ovlastima mogu također 

obavljati prijenose, među ostalim na temelju odredaba koje se uključuju u administrativne 

aranžmane poput memoranduma o razumijevanju, kojima se ispitaniku osiguravaju 

ostvariva i učinkovita prava. Kada se zaštitne mjere predviđaju u administrativnim 

aranžmanima koji nisu pravno obvezujući, trebalo bi ishoditi ovlaštenje nadležnog 

nadzornog tijela.” 

treba stajati: 

„(108) … Tijela javne vlasti ili javna tijela također mogu obavljati prijenose tijelima javne vlasti ili 

javnim tijelima u trećim zemljama ili međunarodnim organizacijama s odgovarajućim 

dužnostima ili ovlastima, među ostalim na temelju odredaba koje se unose u administrativne 

dogovore, poput memoranduma o razumijevanju, kojima se ispitanicima osiguravaju 

provediva i djelotvorna prava. Kada se zaštitne mjere predviđaju u administrativnim 

dogovorima koji nisu pravno obvezujući, trebalo bi ishoditi ovlaštenje nadležnog nadzornog 

tijela.”. 
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10. Na stranici 21. u uvodnoj izjavi 112. drugoj i petoj rečenici: 

umjesto: 

„(112) Prijenos osobnih podataka trebalo bi također smatrati zakonitim ako je nužan za zaštitu 

interesa koji je temeljan za vitalne interese ispitanika ili druge osobe, uključujući tjelesni 

integritet ili život, ako ispitanik nije u stanju dati privolu. … Svaki prijenos osobnih 

podataka ispitanika koji tjelesno ili pravno nije u stanju dati privolu u međunarodnu 

humanitarnu organizaciju, s ciljem izvršenja zadaće obuhvaćene ženevskim konvencijama 

ili poštovanja međunarodnog humanitarnog prava mjerodavnog u oružanim sukobima, 

mogao bi se smatrati nužnim zbog važnosti javnog interesa ili zbog toga što je od vitalnog 

interesa za ispitanika.”  

treba stajati: 

„(112) Prijenos osobnih podataka trebalo bi također smatrati zakonitim ako je nužan za zaštitu 

interesa koji je temeljan za životno važne interese ispitanika ili druge osobe, uključujući 

tjelesni integritet ili život, ako ispitanik nije u stanju dati privolu. …. Svaki prijenos osobnih 

podataka ispitanika, koji tjelesno ili pravno nije u stanju dati privolu, u međunarodnu 

humanitarnu organizaciju, s ciljem izvršenja zadaće obuhvaćene ženevskim konvencijama 

ili poštovanja međunarodnog humanitarnog prava mjerodavnog u oružanim sukobima, 

mogao bi se smatrati nužnim zbog važnosti javnog interesa ili zbog toga što je od životno 

važnog interesa za ispitanika.”. 
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11. Na stranici 25. u uvodnoj izjavi 141. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„(141) Svaki bi ispitanik trebao imati pravo podnijeti pritužbu jednom nadzornom tijelu, posebno u 

državi članici u kojoj ima uobičajeno boravište i imati pravo na učinkoviti pravni lijek u 

skladu s člankom 47. Povelje … .” 

treba stajati: 

„(141) Svaki bi ispitanik trebao imati pravo podnijeti pritužbu jednom nadzornom tijelu, posebno u 

državi članici u kojoj ima uobičajeno boravište, i imati pravo na učinkoviti sudski pravni 

lijek u skladu s člankom 47. Povelje … .”. 

12. Na stranici 26. u uvodnoj izjavi 142. prvoj i drugoj rečenici: 

umjesto: 

„(142) … da nadzornom tijelu podnese pritužbu u njegovo ime, da ostvari pravo na pravni lijek u 

ime ispitanikâ ili da ostvari pravo na naknadu u ime ispitanikâ ako je to predviđeno pravom 

države članice. Država članica može predvidjeti da takvo tijelo, organizacija ili udruženje 

ima pravo, neovisno o mandatu ispitanika, podnijeti u toj državi članici pritužbu i imati 

pravo na učinkoviti pravni lijek … .” 

treba stajati: 

„(142) … da nadzornom tijelu podnese pritužbu u njegovo ime, da ostvari pravo na sudski pravni 

lijek u ime ispitanikâ ili da ostvari pravo na naknadu u ime ispitanikâ ako je to predviđeno 

pravom države članice. Država članica može predvidjeti da takvo tijelo, organizacija ili 

udruženje ima pravo, neovisno o mandatu ispitanika, podnijeti u toj državi članici pritužbu i 

imati pravo na učinkoviti sudski pravni lijek … .”. 
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13. Na stranici 26. u uvodnoj izjavi 143. četvrtoj, šestoj i sedmoj rečenici: 

umjesto: 

„(143) … Ne dovodeći u pitanje to pravo u skladu s člankom 263. UFEU-a, svaka fizička ili pravna 

osoba trebala bi imati učinkovit pravni lijek pred nadležnim nacionalnim sudom protiv 

odluke nadzornog tijela koja proizvodi pravne učinke prema toj osobi. … Pravo na učinkovit 

pravni lijek međutim ne obuhvaća mjere nadzornih tijela koje nisu pravno obvezujuće poput 

mišljenja ili savjeta koja je dalo nadzorno tijelo. Postupci protiv nadzornog tijela trebali bi 

se pokrenuti pred sudovima države članice u kojoj je nadzorno tijelo ima poslovni nastan te 

bi se trebali voditi u skladu s postupovnim pravom te države članice.” 

treba stajati: 

„(143) … Ne dovodeći u pitanje to pravo u skladu s člankom 263. UFEU-a, svaka fizička ili pravna 

osoba trebala bi imati učinkovit sudski pravni lijek pred nadležnim nacionalnim sudom 

protiv odluke nadzornog tijela koja proizvodi pravne učinke prema toj osobi. … Pravo na 

učinkovit sudski pravni lijek međutim ne obuhvaća mjere nadzornih tijela koje nisu pravno 

obvezujuće poput mišljenja ili savjeta koje je dalo nadzorno tijelo. Postupci protiv 

nadzornog tijela trebali bi se pokrenuti pred sudovima države članice u kojoj je nadzorno 

tijelo osnovano te bi se trebali voditi u skladu s postupovnim pravom te države članice.”. 

14. Na stranici 27. u uvodnoj izjavi 147.: 

umjesto: 

„(147) Ako su posebna pravila o nadležnosti sadržana u ovoj Uredbi, posebno u vezi s postupcima 

kojima se traži pravni lijek, među ostalim i naknada, … . ” 

treba stajati: 

„(147) Ako su posebna pravila o nadležnosti sadržana u ovoj Uredbi, posebno u vezi s postupcima 

kojima se traži sudski pravni lijek, među ostalim i naknada, … . ”. 
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15. Na stranici 28. u uvodnoj izjavi 150. predzadnjoj rečenici: 

umjesto: 

„(150) … Države članice trebale bi utvrditi i trebaju li i do koje mjere primjenjivati upravne 

novčane kazne za državna tijela.” 

treba stajati: 

„(150) … Države članice trebale bi utvrditi i trebaju li i do koje mjere primjenjivati upravne 

novčane kazne za tijela javne vlasti.”. 

16. Na stranici 35. u članku 5. stavku 1. točki (a) 

umjesto: 

„(a) zakonito, pošteno i transparentno obrađivani s obzirom na ispitanika („zakonitost, poštenosti 

transparentnost”);” 

treba stajati: 

„(a) zakonito, pošteno i transparentno obrađivani s obzirom na ispitanika („zakonitost, poštenost 

i transparentnost”);”. 

17. Na stranici 36. u članku 6. stavku 1. točki (d): 

umjesto: 

„(d) obrada je nužna kako bi se zaštitili ključni interesi ispitanika ili druge fizičke osobe;” 

treba stajati: 

„(d) obrada je nužna kako bi se zaštitili životno važni interesi ispitanika ili druge fizičke osobe;”. 
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18. Na stranici 36. u članku 6. stavku 2.: 

umjesto: 

„2. … tako da se preciznije odrede posebni uvjeti za obradu te druge mjere za osiguravanje 

zakonite i poštene obrade, među ostalim za druge posebne situacije obrade kako je 

predviđeno u poglavlju IX.” 

treba stajati: 

„2. … tako da se preciznije odrede posebni zahtjevi za obradu te druge mjere za osiguravanje 

zakonite i poštene obrade, među ostalim za druge posebne situacije obrade kako je 

predviđeno u poglavlju IX.”. 

19. Na stranici 39. u članku 9. stavku 3.: 

umjesto: 

„3. Osobni podaci iz stavka 1. mogu se obrađivati u svrhe navedene u stavku 2. točki (h) kada te 

podatke obrađuje stručno tijelo ili se podaci obrađuju pod odgovornošću stručnog tijela koje 

podliježe obvezi čuvanja poslovne tajne sukladno pravu Unije ili …” 

treba stajati: 

„3. Osobni podaci iz stavka 1. mogu se obrađivati u svrhe navedene u stavku 2. točki (h) kada te 

podatke obrađuje stručnjak ili se podaci obrađuju pod odgovornošću stručnjaka koji 

podliježe obvezi čuvanja profesionalne tajne sukladno pravu Unije ili …”.  

20. Na stranici 40. u članku 12. stavku 4.: 

umjesto: 

„4. … i o mogućnosti podnošenja pritužbe nadzornom tijelu i traženja pravnog lijeka.” 

treba stajati: 

„4. … i o mogućnosti podnošenja pritužbe nadzornom tijelu i traženja sudskog pravnog lijeka.”. 
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21. Na stranici 41. u članku 13. stavku 2. točki (e): 

umjesto: 

„(e) informaciju o tome je li pružanje osobnih podataka zakonska ili ugovorna obveza ili uvjet 

nužan za sklapanje ugovora te ima li ispitanik obvezu pružanja osobnih podataka i koje su 

moguće posljedice ako se takvi podaci ne pruže;” 

treba stajati: 

„(e) informaciju o tome je li pružanje osobnih podataka zakonska ili ugovorna obveza ili zahtjev 

nužan za sklapanje ugovora te ima li ispitanik obvezu pružanja osobnih podataka i koje su 

moguće posljedice ako se takvi podaci ne pruže;”. 

22. Na stranici 45. u članku 20. stavku 1. uvodnom tekstu: 

umjesto: 

„1. Ispitanik ima pravo zaprimiti osobne podatke koji se odnose na njega, a koje je pružio 

voditelju obrade u strukturiranom, uobičajeno upotrebljavanom i strojno čitljivom formatu 

…:” 

treba stajati: 

„1. Ispitanik ima pravo zaprimiti osobne podatke koji se odnose na njega, a koje je pružio 

voditelju obrade, u strukturiranom, uobičajeno upotrebljavanom i strojno čitljivom formatu 

…:”. 
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23. Na stranici 55. u članku 37. stavku 1. točki (c): 

umjesto: 

„(c) osnovne djelatnosti voditelja obrade ili izvršitelja obrade sastoje se od opsežne obrade 

posebnih kategorija podataka na temelju članka 9. i osobnih podataka u vezi s kaznenim 

osudama i kažnjivim djelima iz članka 10.” 

treba stajati: 

„(c) osnovne djelatnosti voditelja obrade ili izvršitelja obrade sastoje se od opsežne obrade 

posebnih kategorija podataka na temelju članka 9. ili osobnih podataka u vezi s kaznenim 

osudama i kažnjivim djelima iz članka 10.”. 

24. Na stranici 55. u članku 38. u naslovu: 

umjesto: 

„Radno mjesto službenika za zaštitu podataka” 

treba stajati: 

„Položaj službenika za zaštitu podataka”. 

25. Na stranici 57. u članku 40. stavku 3.: 

umjesto: 

„3. Osim što ih poštuju voditelji obrade i izvršitelji obrade koji podliježu ovoj Uredbi, kodekse 

ponašanja koji su odobreni na temelju stavka 5. ovog članka i koji imaju opću valjanost na 

temelju stavka 4. ovog članka … .”. 

treba stajati: 

„3. Osim što ih poštuju voditelji obrade i izvršitelji obrade koji podliježu ovoj Uredbi, kodekse 

ponašanja koji su odobreni na temelju stavka 5. ovog članka i koji imaju opću valjanost na 

temelju stavka 9. ovog članka … .”. 
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26. Na stranici 58. u članku 41. stavku 3.: 

umjesto: 

„3. Nadležno nadzorno tijelo predaje nacrt kriterija za akreditaciju tijela iz stavka 1. ovog 

članka Odboru u skladu s mehanizmom konzistentnosti iz članka 63.” 

treba stajati: 

„3. Nadležno nadzorno tijelo predaje Odboru nacrt zahtjevâ za akreditaciju tijela iz stavka 1. 

ovog članka u skladu s mehanizmom konzistentnosti iz članka 63.”. 

27. Na stranici 58., u članku 41. stavcima 5. i 6.: 

umjesto: 

„5. Nadležno nadzorno tijelo povlači akreditaciju tijela iz stavka 1. ako se ne ispune uvjeti za 

akreditaciju ili oni više nisu ispunjeni, ili radnje koje provodi tijelo krše ovu Uredbu. 

6. Ovaj članak ne primjenjuje se na obradu obavljaju tijela javne vlasti i javna tijela.” 

treba stajati: 

„5. Nadležno nadzorno tijelo povlači akreditaciju tijela iz stavka 1. ako se ne ispune zahtjevi za 

akreditaciju ili oni više nisu ispunjeni, ili ako radnje koje provodi tijelo krše ovu Uredbu.” 

6. Ovaj članak ne primjenjuje se na obradu koju obavljaju tijela javne vlasti i javna tijela.”. 
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28. Na stranici 59. u članku 42. stavku 5.: 

umjesto:  

„5. Certificiranje na temelju ovog članka izdaju certifikacijska tijela iz članka 43. ili nadležno 

nadzorno tijelo, na temelju kriterija koje je odobrilo to nadležno nadzorno tijelo na temelju 

članka 58. stavka 3., ili Odbor na temelju članka 63.Ako je Odbor odobrio kriterije, iz toga 

može proizaći zajednička certifikacija: Europski pečat za zaštitu podataka.” 

treba stajati: 

„5. Certifikat na temelju ovog članka izdaju certifikacijska tijela iz članka 43. ili nadležno 

nadzorno tijelo, na temelju kriterija koje je odobrilo to nadležno nadzorno tijelo na temelju 

članka 58. stavka 3., ili Odbor na temelju članka 63. Ako je Odbor odobrio kriterije, iz toga 

može proizaći zajednička certifikacija: Europski pečat za zaštitu podataka.”. 
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29. Na stranici 59. u članku 42. stavku 7.: 

umjesto: 

„7. Certifikat se voditelju obrade ili izvršitelju obrade izdaje na najviše tri godine i može se 

obnoviti pod istim uvjetima ako su i dalje ispunjeni relevantni zahtjevi. Certifikacijska tijela 

iz članka 43. ili nadležno nadzorno tijelo povlače certifikat prema potrebi ako se ne ispune 

zahtjevi za certificiranja ili ako oni više nisu ispunjeni.” 

treba stajati: 

„7. Certifikat se voditelju obrade ili izvršitelju obrade izdaje na najviše tri godine i može se 

obnoviti pod istim uvjetima ako su i dalje ispunjeni relevantni kriteriji. Certifikacijska tijela 

iz članka 43. ili nadležno nadzorno tijelo povlače certifikat prema potrebi ako se ne ispune 

kriteriji za certificiranje ili ako oni više nisu ispunjeni.”. 

30. Na stranici 59. u članku 43. stavku 1. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„1. Ne dovodeći u pitanje zadaće i ovlasti nadležnog nadzornog tijela iz članaka 57. i 58., 

certifikacijska tijela s odgovarajućim stupnjem stručnosti iz područja zaštite podataka, 

nakon što se o tome obavijesti nadležno tijelo kako bi ono moglo prema potrebi izvršavati 

svoje ovlasti na temelju članka 58. stavka 2. točke (h), izdaje i obnavlja certificiranje.” 

treba stajati: 

„1. Ne dovodeći u pitanje zadaće i ovlasti nadležnog nadzornog tijela iz članaka 57. i 58., 

certifikacijska tijela s odgovarajućim stupnjem stručnosti iz područja zaštite podataka, 

nakon što o tome obavijeste nadzorno tijelo kako bi ono moglo prema potrebi izvršavati 

svoje ovlasti na temelju članka 58. stavka 2. točke (h), izdaju i obnavljaju certifikat.”. 



  

 

8088/18     140 
PRILOG JUR  HR 
 

31. Na stranici 60. u članku 43. stavku 3. prvoj rečenici: 

umjesto: 

„3. Akreditacija certifikacijskih tijela iz stavaka 1. i 2. ovog članka provodi se na temelju 

kriterija koje je odobrilo nadzorno tijelo nadležno na temelju članka 55. ili članka 56. ili 

Odbor na temelju članka 63.” 

treba stajati: 

„3. Akreditacija certifikacijskih tijela iz stavaka 1. i 2. ovog članka provodi se na temelju 

zahtjeva koje je odobrilo nadzorno tijelo nadležno na temelju članka 55. ili članka 56. ili 

Odbor na temelju članka 63.”. 

32. Na stranici 60. u članku 43. stavku 6.: 

umjesto:  

„6. Nadzorno tijelo u lako dostupnom obliku objavljuje zahtjeve iz stavka 3. ovog članka i 

kriterije iz članka 42. stavka 5. Nadzorna tijela prosljeđuju te zahtjeve i kriterije Odboru. 

Odbor sve mehanizme certificiranja i pečate za zaštitu podataka unosi u evidenciju te ih 

objavljuje na bilo koji prikladan način.” 

treba stajati: 

„6. Nadzorno tijelo u lako dostupnom obliku objavljuje zahtjeve iz stavka 3. ovog članka i 

kriterije iz članka 42. stavka 5. Nadzorna tijela također prosljeđuju te zahtjeve i kriterije 

Odboru.”. 
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33. Na stranici 62. u članku 46. stavku 1.: 

umjesto: 

„1. Ako nije donesena odluka na temelju članka 45. stavka 3., voditelj obrade ili izvršitelj 

obrade trećoj zemlji ili međunarodnoj organizaciji osobne podatke mogu prenijeti samo ako 

je voditelj obrade ili izvršitelj obrade predvidio odgovarajuće zaštitne mjere i pod uvjetom 

da su ispitanicima na raspolaganju provediva prava i učinkovita sudska zaštita.” 

treba stajati: 

„1. Ako nije donesena odluka na temelju članka 45. stavka 3., voditelj obrade ili izvršitelj 

obrade trećoj zemlji ili međunarodnoj organizaciji osobne podatke mogu prenijeti samo ako 

je voditelj obrade ili izvršitelj obrade predvidio odgovarajuće zaštitne mjere i pod uvjetom 

da su ispitanicima na raspolaganju provediva prava i učinkoviti pravni lijekovi.”. 

34. Na stranici 63. u članku 47. stavku 1. točki (c): 

umjesto: 

„(c) ispunjavaju uvjete utvrđene u stavku 2.” 

treba stajati: 

„(c) ispunjavaju zahtjeve utvrđene u stavku 2.”. 

35. Na stranici 63. u članku 47. stavku 2. točki (d): 

umjesto: 

„(d) … mjera za osiguravanje sigurnosti podataka i uvjete u pogledu daljnjih prijenosa tijelima 

koja nisu obvezana obvezujućim korporativnim pravilima;” 

treba stajati: 

„(d) … mjera za osiguravanje sigurnosti podataka i zahtjeve u pogledu daljnjih prijenosa tijelima 

koja nisu obvezana obvezujućim korporativnim pravilima;”. 
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36. Na stranici 63. u članku 47. stavku 2. točki (m): 

umjesto: 

„(m) mehanizme za izvješćivanje nadležnog nadzornog tijela o bilo kakvim pravnim obvezama 

koje se na člana grupe poduzetnika ili grupe poduzeća koja se bave zajedničkom 

gospodarskom djelatnošću primjenjuju u trećoj zemlji …” 

treba stajati: 

„(m) mehanizme za izvješćivanje nadležnog nadzornog tijela o bilo kakvim pravnim zahtjevima 

koji se na člana grupe poduzetnika ili grupe poduzeća koja se bave zajedničkom 

gospodarskom djelatnošću primjenjuju u trećoj zemlji …”. 

37. Na stranici 68. u članku 57. stavku 1. točki (k) 

umjesto: 

„(k) utvrđuje i vodi popis u vezi s uvjetima za procjenu učinka na zaštitu podataka u skladu s 

člankom 35. stavkom 4.;” 

treba stajati: 

„(k) utvrđuje i vodi popis u vezi sa zahtjevom za procjenu učinka na zaštitu podataka u skladu s 

člankom 35. stavkom 4.;”. 

38. Na stranici 69. u članku 57. stavku 1. točki (p): 

umjesto: 

„(p) sastavlja i objavljuje kriterije za akreditaciju tijela za praćenje kodeksa ponašanja u skladu s 

člankom 41. i akreditaciju certifikacijskog tijela u skladu s člankom 43.;” 

treba stajati: 

„(p) sastavlja i objavljuje zahtjeve za akreditaciju tijela za praćenje kodeksa ponašanja u skladu s 

člankom 41. i za akreditaciju certifikacijskog tijela u skladu s člankom 43.”. 
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39. Na stranici 70. u članku 58. stavku 2. točki (i): 

umjesto: 

„(i) izreći upravnu novčanu kaznu u skladu s člankom 79. uz mjere, ili umjesto mjera koje se 

navode u ovom stavku, ovisno o okolnostima svakog pojedinog slučaja;” 

treba stajati: 

„(i) izreći upravnu novčanu kaznu u skladu s člankom 83. uz mjere, ili umjesto mjera koje se 

navode u ovom stavku, ovisno o okolnostima svakog pojedinog slučaja;”. 

40. Na stranici 70. u članku 58. stavku 4.: 

umjesto: 

„4. Izvršavanje ovlasti dodijeljenih nadzornom tijelu u skladu s ovim člankom podliježe 

odgovarajućim zaštitnim mjerama, među ostalim učinkovitom pravnom lijeku i 

odgovarajućem postupku utvrđenim u pravu Unije i pravu države članice u skladu s 

Poveljom.” 

treba stajati: 

„4. Izvršavanje ovlasti dodijeljenih nadzornom tijelu u skladu s ovim člankom podliježe 

odgovarajućim zaštitnim mjerama, među ostalim učinkovitom sudskom pravnom lijeku i 

odgovarajućem postupku, utvrđenim u pravu Unije i pravu države članice u skladu s 

Poveljom.”. 
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41. Na stranici 71. u članku 60. stavku 9. drugoj rečenici: 

umjesto: 

„9. Vodeće nadzorno tijelo donosi odluku za dio koji se odnosi na djelovanja u vezi s 

voditeljem obrade i dostavlja je u glavni ili jedini poslovni nastan voditelja obrade ili 

izvršitelja obrade na državnom području svoje države članice te o tome izvješćuje 

podnositelja pritužbe, dok nadzorno tijelo podnositelja pritužbe donosi odluku za dio koji se 

odnosi na odbacivanje ili odbijanje te pritužbe i o toj ga pritužbi obavješćujete o tome 

izvješćuje voditelja obrade ili izvršitelja obrade.”. 

treba stajati: 

„9. Vodeće nadzorno tijelo donosi odluku za dio koji se odnosi na djelovanja u vezi s 

voditeljem obrade i dostavlja je u glavni ili jedini poslovni nastan voditelja obrade ili 

izvršitelja obrade na državnom području svoje države članice te o tome izvješćuje 

podnositelja pritužbe, dok nadzorno tijelo podnositelja pritužbe donosi odluku za dio koji se 

odnosi na odbacivanje ili odbijanje te pritužbe i dostavlja je tom podnositelju pritužbe te o 

tome izvješćuje voditelja obrade ili izvršitelja obrade.”. 

42. Na stranici 74. u članku 64. stavku 1. točki (c): 

umjesto: 

„(c) ima za cilj odobriti kriterije za akreditaciju tijela na temelju članka 41. stavka 3. ili 

certifikacijskog tijela na temelju članka 43. stavka 3.;” 

treba stajati: 

„(c) ima za cilj odobriti zahtjeve za akreditaciju tijela na temelju članka 41. stavka 3., 

certifikacijskog tijela na temelju članka 43. stavka 3. ili kriterije za certifikaciju iz članka 42. 

stavka 5.;”. 
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43. Na stranici 74. u članku 64. stavcima 6., 7. i 8.: 

umjesto: 

„6. Nadležno nadzorno tijelo ne donosi svoj nacrt odluke iz stavka 1. tijekom roka iz stavka 3. 

7. Nadzorno tijelo iz stavka 1. osobito uvažava mišljenje Odbora i u roku od dva tjedna od 

zaprimanja mišljenja elektroničkim putem obavješćuje predsjednika Odbora o tome 

zadržava li ili mijenja svoj nacrt odluke, te izmijenjeni nacrt odluke, ako ga ima, dostavlja u 

standardiziranom formatu. 

8. Ako predmetno nadzorno tijelo obavijesti predsjednika Odbora u roku navedenom u stavku 

7. ovog članka da ne namjerava u obzir uzeti mišljenje Odbora, u cijelosti ili djelomično, uz 

relevantno obrazloženje, primjenjuje se članak 65. stavak 1.” 

treba stajati: 

„6. Nadležno nadzorno tijelo iz stavka 1. ne donosi svoj nacrt odluke iz stavka 1. tijekom roka 

iz stavka 3. 

7. Nadležno nadzorno tijelo iz stavka 1. osobito uvažava mišljenje Odbora i u roku od dva 

tjedna od zaprimanja mišljenja elektroničkim putem obavješćuje predsjednika Odbora o 

tome zadržava li ili mijenja svoj nacrt odluke, te izmijenjeni nacrt odluke, ako ga ima, 

dostavlja u standardiziranom formatu. 

8. Ako nadležno nadzorno tijelo iz stavka 1. obavijesti predsjednika Odbora u roku navedenom 

u stavku 7. ovog članka da ne namjerava u obzir uzeti mišljenje Odbora, u cijelosti ili 

djelomično, uz relevantno obrazloženje, primjenjuje se članak 65. stavak 1.”. 
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44. Na stranici 74. u članku 65. stavku 1. točki (a): 

umjesto: 

„(a) ako je, u slučaju iz članka 60. stavka 4., predmetno nadzorno tijelo podnijelo relevantan i 

obrazložen prigovor na nacrt odluke vodećeg tijela ili je vodeće tijelo odbilo takav prigovor 

kao nerelevantan ili neobrazložen. …;” 

treba stajati: 

„(a) ako je, u slučaju iz članka 60. stavka 4., predmetno nadzorno tijelo podnijelo relevantan i 

obrazložen prigovor na nacrt odluke vodećeg nadzornog tijela, a vodeće nadzorno tijelo nije 

uzelo u obzir prigovor ili je takav prigovor odbilo kao nerelevantan ili neobrazložen. …;”. 

45. Na stranici 75. u članku 65. stavku 5. trećoj rečenici:: 

umjesto: 

„5. … Odluka se bez odlaganja objavljuje na internetskim stranicama Odbora nakon što je 

nadzorno tijelo priopćilo konačnu odluku iz stavka 7.” 

treba stajati: 

„5. … Odluka se bez odlaganja objavljuje na internetskim stranicama Odbora nakon što je 

nadzorno tijelo priopćilo konačnu odluku iz stavka 6.”. 

46. Na stranici 76. u članku 69. stavku 2.: 

umjesto: 

„2. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve Komisije iz članka 70. stavka 1. točke (b) i članka 70. stavka 

2., Odbor pri obavljanju svojih zadaća ili izvršavanju svojih ovlasti ne smije tražiti ni 

primati upute ni od koga.” 

treba stajati: 

„2. Ne dovodeći u pitanje zahtjeve Komisije iz članka 70. stavaka 1. i 2., Odbor pri obavljanju 

svojih zadaća ili izvršavanju svojih ovlasti ne smije tražiti ni primati upute ni od koga.”. 
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47. Na stranici 77. u članku 70. stavku 1. točki (j): 

umjesto: 

„(j)  izdaje smjernice, preporuke i primjere najbolje prakse u skladu s točkom (e) ovog članka u 

svrhu dodatnog određivanja kriterija i uvjeta za prijenose osobnih podataka na temelju 

članka 49. stavka 1.;” 

treba stajati: 

„(j)  izdaje smjernice, preporuke i primjere najbolje prakse u skladu s točkom (e) ovog članka u 

svrhu dodatnog određivanja kriterija i zahtjeva za prijenose osobnih podataka na temelju 

članka 49. stavka 1.;”. 

48. Na stranici 77. u članku 70. stavku 1. točki (l): 

umjesto: 

„(l) preispituje praktičnu primjenu smjernica, preporuka i primjera najbolje prakse iz točaka (e) i 

(f);” 

treba stajati: 

„(l) preispituje praktičnu primjenu smjernica, preporuka i primjera najbolje prakse;”. 

49. Na stranici 77. u članku 70. stavku 1. točki (o): 

umjesto: 

„(o) provodi akreditacije certifikacijskih tijela i periodično preispitivanje akreditacija u skladu s 

člankom 43. te vodi javnu evidenciju akreditiranih tijela u skladu s člankom 43. stavkom 6. i 

akreditiranih voditelja obrade ili izvršitelja obrade s poslovnim nastanom u trećim zemljama 

u skladu s člankom 42. stavkom 7.;” 

treba stajati: 

„(o) odobrava kriterije za certifikaciju u skladu s člankom 42. stavkom 5. te vodi javnu 

evidenciju mehanizama certificiranja, pečata i oznaka za zaštitu podataka u skladu s 

člankom 42. stavkom 8. i certificiranih voditelja obrade ili izvršitelja obrade s poslovnim 

nastanom u trećim zemljama u skladu s člankom 42. stavkom 7.;”. 
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50. Na stranici 77. u članku 70. stavku 1. točki (p): 

umjesto: 

„(p) određuje zahtjeve iz članka 43.stavka 3. s obzirom na akreditaciju certifikacijskih tijela u 

skladu s člankom 42.;” 

treba stajati: 

„(p) odobrava zahtjeve iz članka 43. stavka 3. s obzirom na akreditaciju certifikacijskih tijela iz 

članka 43.;”. 

51. Na stranici 80. u članku 77.  

umjesto: 

„Članak 77.  

Pravo na pritužbu nadzornom tijelu 

1. Ne dovodeći u pitanje druga upravna ili sudska pravna sredstva, svaki ispitanik ima pravo 

podnijeti pritužbu nadzornom tijelu, … . 

2. Nadzorno tijelo kojem je podnesena pritužba obavješćuje podnositelja pritužbe o napretku i 

ishodu pritužbe, uključujući mogućnost pravni lijek na temelju članka 78.” 

treba stajati: 

„Članak 77. 

Pravo na pritužbu nadzornom tijelu  

1. Ne dovodeći u pitanje nijedan drugi upravni ili sudski pravni lijek, svaki ispitanik ima pravo 

podnijeti pritužbu nadzornom tijelu, … . 

2. Nadzorno tijelo kojem je podnesena pritužba obavješćuje podnositelja pritužbe o napretku i 

ishodu pritužbe, među ostalim o mogućnosti sudskog pravnog lijeka na temelju članka 78.”. 
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52. Na stranici 80. u članku 78.  

umjesto: 

„Članak 78. 

Pravo na učinkoviti pravni lijek protiv nadzornog tijela 

1. Ne dovodeći u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek, svaka fizička ili 

pravna osoba ima pravo na učinkoviti pravni lijek protiv pravno obvezujuće odluke nekog 

nadzornog tijela koja se na nju odnosi. 

2. Ne dovodeći u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek svaki ispitanik ima 

pravo na učinkoviti pravni lijek ako nadzorno tijelo … .” 

treba stajati: 

„Članak 78. 

Pravo na učinkoviti sudski pravni lijek protiv nadzornog tijela 

1. Ne dovodeći u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek, svaka fizička ili 

pravna osoba ima pravo na učinkoviti sudski pravni lijek protiv pravno obvezujuće odluke 

nekog nadzornog tijela koja se na nju odnosi. 

2. Ne dovodeći u pitanje nijedan drugi upravni ili izvansudski pravni lijek svaki ispitanik ima 

pravo na učinkoviti sudski pravni lijek ako nadzorno tijelo … .”. 



  

 

8088/18     150 
PRILOG JUR  HR 
 

53. Na stranici 80. u članku 79. u naslovu i stavku 1. 

umjesto: 

„Pravo na učinkoviti pravni lijek protiv voditelja obrade ili izvršitelja obrade 

1. Ne dovodeći u pitanje nijedan dostupan upravni ili izvansudski pravni lijek, uključujući 

pravo na podnošenje pritužbe nadzornom tijelu na temelju članka 77., ispitanik ima pravo na 

učinkoviti pravni lijek ako smatra da su mu zbog obrade njegovih osobnih podataka 

protivno ovoj Uredbi prekršena njegova prava iz ove Uredbe. 

treba stajati: 

„Pravo na učinkoviti sudski pravni lijek protiv voditelja obrade ili izvršitelja obrade 

1. Ne dovodeći u pitanje nijedan dostupan upravni ili izvansudski pravni lijek, uključujući 

pravo na podnošenje pritužbe nadzornom tijelu na temelju članka 77., ispitanik ima pravo na 

učinkoviti sudski pravni lijek ako smatra da su mu zbog obrade njegovih osobnih podataka 

protivno ovoj Uredbi prekršena njegova prava iz ove Uredbe. 

54. Na stranici 83. u članku 83. stavku 5. uvodnom tekstu: 

umjesto: 

„5. Za kršenja sljedećih odredaba, u skladu sa stavkom 2.a, mogu se izreći upravne novčane 

kazne…” 

treba stajati: 

„5. Za kršenja sljedećih odredaba, u skladu sa stavkom 2., mogu se izreći upravne novčane 

kazne…”. 
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55. Na stranici 83. u članku 83. stavcima 7., 8. i 9. 

umjesto: 

„7. Ne dovodeći u pitanje korektivne ovlasti nadzornih tijela iz članka 58. stavka 2. svaka 

država članica može utvrditi pravila mogu li se i u kojoj mjeri tijelima javne vlasti ili 

tijelima s poslovnim nastanom u toj državi članici izreći upravne novčane kazne. 

8. Na izvršavanje ovlasti nadzornog tijela u skladu s ovim člankom primjenjuju se 

odgovarajuće postupovne zaštitne mjere u skladu s pravom Unije i pravom države članice, 

uključujući učinkoviti pravni lijek i pravilno postupanje. 

9. Ako pravnim sustavom države članice nisu predviđene upravne novčane kazne, ovaj se 

članak može primjenjivati na način da novčanu kaznu pokreće nadležno nadzorno tijelo, a 

izriču je nadležni nacionalni sudovi pritom osiguravajući da su ta pravna sredstva učinkovita 

i imaju istovrijedan učinak kao i upravne novčane kazne koje izriču nadzorna tijela.” 

treba stajati: 

„7. Ne dovodeći u pitanje korektivne ovlasti nadzornih tijela iz članka 58. stavka 2. svaka 

država članica može utvrditi pravila mogu li se i u kojoj mjeri tijelima javne vlasti i javnim 

tijelima osnovanima u toj državi članici izreći upravne novčane kazne. 

8. Na izvršavanje ovlasti nadzornog tijela u skladu s ovim člankom primjenjuju se 

odgovarajuće postupovne zaštitne mjere u skladu s pravom Unije i pravom države članice, 

uključujući učinkoviti sudski pravni lijek i pravilno postupanje. 

9. Ako pravnim sustavom države članice nisu predviđene upravne novčane kazne, ovaj se 

članak može primjenjivati na način da novčanu kaznu pokreće nadležno nadzorno tijelo, a 

izriču je nadležni nacionalni sudovi pritom osiguravajući da su ti pravni lijekovi učinkoviti i 

imaju istovrijedan učinak kao i upravne novčane kazne koje izriču nadzorna tijela.”. 
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55. Na stranici 83. u članku 84. stavku 1.: 

umjesto: 

„1. Države članice utvrđuju pravila o ostalim sankcijama koje se primjenjuju na kršenja 

odredaba ove Uredbe, te poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurala njihova 

provedba. … .” 

treba stajati: 

„1. Države članice utvrđuju pravila o ostalim sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove 

Uredbe, a posebno na ona kršenja koja ne podliježu upravnim novčanim kaznama na temelju 

članka 83., te poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurala njihova provedba. … .”. 

56. Na stranici 84. u članku 86.: 

umjesto: 

„Tijelo javne vlasti, javno ili privatno tijelo može otkriti osobne podatke iz službenih dokumenata 

koje posjeduje to tijelo javne vlasti ili to tijelo u svrhu obavljanja zadaće u javnom interesu u skladu 

s pravom Unije ili pravom države članice koje se primjenjuje na to tijelo javne vlasti ili to tijelo 

kako bi se uskladio javni pristup službenim dokumentima s pravom na zaštitu osobnih podataka u 

skladu s ovom Uredbom.” 

treba stajati: 

„Tijelo javne vlasti, javno ili privatno tijelo može, u skladu s pravom Unije ili pravom države 

članice koje se primjenjuje na to tijelo javne vlasti ili to tijelo, otkriti osobne podatke iz službenih 

dokumenata, koje posjeduje u svrhu obavljanja zadaće u javnom interesu, kako bi se uskladio javni 

pristup službenim dokumentima s pravom na zaštitu osobnih podataka u skladu s ovom Uredbom.”. 
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ALLEGATO 

RETTIFICA 

del regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio,  

del 27 aprile 2016, relativo alla protezione delle persone fisiche con riguardo  

al trattamento dei dati personali, nonché alla libera circolazione di tali dati  

e che abroga la direttiva 95/46/CE (regolamento generale sulla protezione dei dati)  

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 119 del 4 maggio 2016) 

1. Pagina 1, considerando (2), prima frase: 

anziché: 

"(2) I principi e le norme a tutela delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali 

dovrebbero rispettarne i diritti e le libertà fondamentali, in particolare il diritto alla protezione dei 

dati personali, a prescindere dalla loro nazionalità o dalla loro residenza." 

leggasi: 

"(2) I principi e le norme a tutela delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati di 

carattere personale ("dati personali") dovrebbero rispettarne i diritti e le libertà fondamentali, in 

particolare il diritto alla protezione dei dati personali, a prescindere dalla loro nazionalità o dalla 

loro residenza.". 

2. Pagina 2, considerando (6), quarta frase: 

anziché: 

"Sempre più spesso, le persone fisiche rendono disponibili al pubblico su scala mondiale 

informazioni personali che li riguardano." 

leggasi: 

"Sempre più spesso, le persone fisiche rendono disponibili al pubblico su scala mondiale 

informazioni personali che le riguardano.". 
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3. Pagina 2, considerando (7), ultima frase: 

anziché: 

"È opportuno che le persone fisiche abbiano il controllo dei dati personali che li riguardano e che la 

certezza giuridica e operativa sia rafforzata tanto per le persone fisiche quanto per gli operatori 

economici e le autorità pubbliche." 

leggasi: 

"È opportuno che le persone fisiche abbiano il controllo dei dati personali che le riguardano e che la 

certezza giuridica e operativa sia rafforzata tanto per le persone fisiche quanto per gli operatori 

economici e le autorità pubbliche.". 

4. Pagina 2, considerando (10), quarta frase: 

anziché: 

"In combinato disposto con la legislazione generale e orizzontale in materia di protezione dei dati 

che attua la direttiva 95/46/CE gli Stati membri dispongono di varie leggi settoriali in settori che 

richiedono disposizioni più specifiche." 

leggasi: 

"In combinato disposto con la legislazione generale e orizzontale in materia di protezione dei dati 

che attua la direttiva 95/46/CE, gli Stati membri dispongono di varie leggi settoriali in settori che 

richiedono disposizioni più specifiche.". 
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5. Pagina 3, considerando (13), prima frase: 

anziché: 

"(13) Per assicurare un livello coerente di protezione delle persone fisiche in tutta l'Unione e 

prevenire disparità che possono ostacolare la libera circolazione dei dati personali nel mercato 

interno, è necessario un regolamento che garantisca certezza del diritto e trasparenza agli operatori 

economici, comprese le micro, piccole e medie imprese, offra alle persone fisiche in tutti gli Stati 

membri il medesimo livello di diritti azionabili e di obblighi e responsabilità dei titolari del 

trattamento e dei responsabili del trattamento e assicuri un monitoraggio coerente del trattamento 

dei dati personali, sanzioni equivalenti in tutti gli Stati membri e una cooperazione efficace tra le 

autorità di controllo dei diversi Stati membri." 

leggasi: 

"(13) Per assicurare un livello coerente di protezione delle persone fisiche in tutta l'Unione e 

prevenire disparità che possono ostacolare la libera circolazione dei dati personali nel mercato 

interno, è necessario un regolamento che garantisca certezza del diritto e trasparenza agli operatori 

economici, comprese le micro, piccole e medie imprese, offra alle persone fisiche in tutti gli Stati 

membri il medesimo livello di diritti azionabili e di obblighi e responsabilità dei titolari del 

trattamento e dei responsabili del trattamento e assicuri un controllo coerente del trattamento dei 

dati personali, sanzioni equivalenti in tutti gli Stati membri e una cooperazione efficace tra le 

autorità di controllo dei diversi Stati membri.". 
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6. Pagina 5, considerando (29):  

anziché: 

"(29) Al fine di creare incentivi per l'applicazione della pseudonimizzazione nel trattamento dei dati 

personali, dovrebbero essere possibili misure di pseudonimizzazione con possibilità di analisi 

generale all'interno dello stesso titolare del trattamento, qualora il titolare del trattamento abbia 

adottato le misure tecniche e organizzative necessarie ad assicurare, per il trattamento interessato, 

l'attuazione del presente regolamento, e che le informazioni aggiuntive per l'attribuzione dei dati 

personali a un interessato specifico siano conservate separatamente. Il titolare del trattamento che 

effettua il trattamento dei dati personali dovrebbe indicare le persone autorizzate all'interno dello 

stesso titolare del trattamento." 

leggasi: 

"(29) Al fine di creare incentivi per l'applicazione della pseudonimizzazione nel trattamento dei dati 

personali, dovrebbero essere possibili misure di pseudonimizzazione con possibilità di analisi 

generale nell'ambito dello stesso titolare del trattamento, qualora il titolare del trattamento abbia 

adottato le misure tecniche e organizzative necessarie ad assicurare, per il trattamento in questione, 

l'attuazione del presente regolamento, e che le informazioni aggiuntive per l'attribuzione dei dati 

personali a un interessato specifico siano conservate separatamente. Il titolare del trattamento che 

effettua il trattamento dei dati personali dovrebbe indicare le persone autorizzate nell'ambito dello 

stesso titolare del trattamento.". 
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7. Pagina 6, considerando (30):  

anziché: 

"(30) Le persone fisiche possono essere associate a identificativi online prodotti dai dispositivi, 

dalle applicazioni, dagli strumenti e dai protocolli utilizzati, quali gli indirizzi IP, a marcatori 

temporanei (cookies) o a identificativi di altro tipo, come i tag di identificazione a radiofrequenza. 

Tali identificativi possono lasciare tracce che, in particolare se combinate con identificativi univoci 

e altre informazioni ricevute dai server, possono essere utilizzate per creare profili delle persone 

fisiche e identificarle." 

leggasi: 

"(30) Le persone fisiche possono essere associate a identificativi online prodotti dai dispositivi, 

dalle applicazioni, dagli strumenti e dai protocolli utilizzati, quali gli indirizzi IP, marcatori 

temporanei (cookies) o identificativi di altro tipo, quali i tag di identificazione a radiofrequenza. 

Tali identificativi possono lasciare tracce che, in particolare se combinate con identificativi univoci 

e altre informazioni ricevute dai server, possono essere utilizzate per creare profili delle persone 

fisiche e identificarle.". 

8. Pagina 6, considerando (32), prima frase: 

anziché: 

"(32) Il consenso dovrebbe essere espresso mediante un atto positivo inequivocabile con il quale 

l'interessato manifesta l'intenzione libera, specifica, informata e inequivocabile di accettare il 

trattamento dei dati personali che lo riguardano, ad esempio mediante dichiarazione scritta, anche 

attraverso mezzi elettronici, o orale." 

leggasi: 

"(32) Il consenso dovrebbe essere prestato mediante un atto positivo inequivocabile con il quale 

l'interessato manifesta l'intenzione libera, specifica, informata e inequivocabile di accettare il 

trattamento dei dati personali che lo riguardano, ad esempio mediante dichiarazione scritta, anche 

attraverso mezzi elettronici, o orale.". 
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9. Pagina 7, considerando (39), seconda e quarta frase: 

anziché: 

"(39) … Dovrebbero essere trasparenti per le persone fisiche le modalità con cui sono raccolti, 

utilizzati, consultati o altrimenti trattati dati personali che li riguardano nonché la misura in cui i 

dati personali sono o saranno trattati. …Tale principio riguarda, in particolare, l'informazione degli 

interessati sull'identità del titolare del trattamento e sulle finalità del trattamento e ulteriori 

informazioni per assicurare un trattamento corretto e trasparente con riguardo alle persone fisiche 

interessate e ai loro diritti di ottenere conferma e comunicazione di un trattamento di dati personali 

che li riguardano." 

leggasi: 

"(39) … Dovrebbero essere trasparenti per le persone fisiche le modalità con cui sono raccolti, 

utilizzati, consultati o altrimenti trattati dati personali che le riguardano nonché la misura in cui i 

dati personali sono o saranno trattati. …Tale principio riguarda, in particolare, l'informazione degli 

interessati sull'identità del titolare del trattamento e sulle finalità del trattamento e ulteriori 

informazioni per assicurare un trattamento corretto e trasparente con riguardo alle persone fisiche 

interessate e ai loro diritti di ottenere conferma e comunicazione di un trattamento di dati personali 

che le riguardano.". 



  

 

8088/18     159 
ALLEGATO JUR  IT 
 

10. Pagina 8, considerando (42), seconda e ultima frase: 

anziché: 

"(42)... In particolare, nel contesto di una dichiarazione scritta relativa a un'altra questione 

dovrebbero esistere garanzie che assicurino che l'interessato sia consapevole del fatto di esprimere 

un consenso e della misura in cui ciò avviene….Il consenso non dovrebbe essere considerato 

liberamente espresso se l'interessato non è in grado di operare una scelta autenticamente libera o è 

nell'impossibilità di rifiutare o revocare il consenso senza subire pregiudizio." 

leggasi: 

"(42)... In particolare, nel contesto di una dichiarazione scritta relativa a un'altra questione 

dovrebbero esistere garanzie che assicurino che l'interessato sia consapevole del fatto di prestare un 

consenso e della misura in cui ciò avviene….Il consenso non dovrebbe essere considerato 

liberamente prestato se l'interessato non è in grado di operare una scelta autenticamente libera o è 

nell'impossibilità di rifiutare o revocare il consenso senza subire pregiudizio.". 
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11. Pagina 8, considerando (43): 

anziché: 

"(43) Per assicurare la libertà di espressione del consenso, è opportuno che il consenso non 

costituisca un valido presupposto per il trattamento dei dati personali in un caso specifico, qualora 

esista un evidente squilibrio tra l'interessato e il titolare del trattamento, specie quando il titolare del 

trattamento è un'autorità pubblica e ciò rende pertanto improbabile che il consenso sia stato 

espresso liberamente in tutte le circostanze di tale situazione specifica. Si presume che il consenso 

non sia stato liberamente espresso se non è possibile esprimere un consenso separato a distinti 

trattamenti di dati personali, nonostante sia appropriato nel singolo caso, o se l'esecuzione di un 

contratto, compresa la prestazione di un servizio, è subordinata al consenso sebbene esso non sia 

necessario per tale esecuzione." 

leggasi: 

"(43) Per assicurare la libertà di prestare il consenso, è opportuno che il consenso non costituisca un 

valido fondamento giuridico per il trattamento dei dati personali in un caso specifico, qualora esista 

un evidente squilibrio tra l'interessato e il titolare del trattamento, specie quando il titolare del 

trattamento è un'autorità pubblica e ciò rende pertanto improbabile che il consenso sia stato prestato 

liberamente in tutte le circostanze di tale situazione specifica. Si presume che il consenso non sia 

stato liberamente prestato se non è possibile prestare un consenso separato a distinti trattamenti di 

dati personali, nonostante sia appropriato nel singolo caso, o se l'esecuzione di un contratto, 

compresa la prestazione di un servizio, è subordinata al consenso sebbene esso non sia necessario 

per tale esecuzione.". 
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12. Pagina 8, considerando (45), terza frase: 

anziché: 

"(45)…Un atto legislativo può essere sufficiente come base per più trattamenti effettuati 

conformemente a un obbligo legale cui è soggetto il titolare del trattamento o se il trattamento è 

necessario per l'esecuzione di un compito svolto nel pubblico interesse o per l'esercizio di pubblici 

poteri…." 

leggasi: 

"(45)…Un atto legislativo può essere sufficiente come base per più trattamenti effettuati 

conformemente a un obbligo giuridico cui è soggetto il titolare del trattamento o se il trattamento è 

necessario per l'esecuzione di un compito svolto nel pubblico interesse o per l'esercizio di pubblici 

poteri….". 

13. Pagina 10, considerando (51), terza frase: 

anziché: 

"(51) …Il trattamento di fotografie non dovrebbe costituire sistematicamente un trattamento di 

categorie particolari di dati personali, poiché esse rientrano nella definizione di dati biometrici 

soltanto quando saranno trattate attraverso un dispositivo tecnico specifico che consente 

l'identificazione univoca o l'autenticazione di una persona fisica. …" 

leggasi: 

"(51) …Il trattamento di fotografie non dovrebbe costituire sistematicamente un trattamento di 

categorie particolari di dati personali, poiché esse rientrano nella definizione di dati biometrici 

soltanto quando siano trattate attraverso un dispositivo tecnico specifico che consente 

l'identificazione univoca o l'autenticazione di una persona fisica. …". 
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14. Pagina 12, considerando (60), seconda frase: 

anziché: 

"(60) … Il titolare del trattamento dovrebbe fornire all'interessato eventuali ulteriori informazioni 

necessarie ad assicurare un trattamento corretto e trasparente, prendendo in considerazione le 

circostanze e del contesto specifici in cui i dati personali sono trattati…." 

leggasi: 

"(60) … Il titolare del trattamento dovrebbe fornire all'interessato eventuali ulteriori informazioni 

necessarie ad assicurare un trattamento corretto e trasparente, prendendo in considerazione le 

circostanze e il contesto specifici in cui i dati personali sono trattati….". 

15. Pagina 12, considerando (65), prima e seconda frase: 

anziché: 

"(65) Un interessato dovrebbe avere il diritto di ottenere la rettifica dei dati personali che la 

riguardano e il «diritto all'oblio» se la conservazione di tali dati violi il presente regolamento o il 

diritto dell'Unione o degli Stati membri cui è soggetto il titolare del trattamento. In particolare, 

l'interessato dovrebbe avere il diritto di chiedere che siano cancellati e non più sottoposti a 

trattamento i propri dati personali che non siano più necessari per le finalità per le quali sono stati 

raccolti o altrimenti trattati, quando abbia ritirato il proprio consenso o si sia opposto al trattamento 

dei dati personali che lo riguardano o quando il trattamento dei suoi dati personali non sia altrimenti 

conforme al presente regolamento…." 

leggasi: 

"(65) Un interessato dovrebbe avere il diritto di ottenere la rettifica dei dati personali che lo 

riguardano e il «diritto all'oblio» se la conservazione di tali dati violi il presente regolamento o il 

diritto dell'Unione o degli Stati membri cui è soggetto il titolare del trattamento. In particolare, 

l'interessato dovrebbe avere il diritto di chiedere che siano cancellati e non più sottoposti a 

trattamento i propri dati personali che non siano più necessari per le finalità per le quali sono stati 

raccolti o altrimenti trattati, quando abbia revocato il proprio consenso o si sia opposto al 

trattamento dei dati personali che lo riguardano o quando il trattamento dei suoi dati personali non 

sia altrimenti conforme al presente regolamento….". 
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16. Pagina 13, considerando (70), prima frase: 

anziché: 

"(70) Qualora i dati personali siano trattati per finalità di marketing diretto, l'interessato dovrebbe 

avere il diritto, in qualsiasi momento e gratuitamente, di opporsi a tale trattamento, sia con riguardo 

a quello iniziale o ulteriore, compresa la profilazione nella misura in cui sia connessa a tale 

marketing diretto…." 

leggasi: 

"(70) Qualora i dati personali siano trattati per finalità di marketing diretto, l'interessato dovrebbe 

avere il diritto, in qualsiasi momento e gratuitamente, di opporsi a tale trattamento, con riguardo sia 

a quello iniziale che a quello ulteriore, compresa la profilazione nella misura in cui sia connessa a 

tale marketing diretto….". 

17. Pagina 14, considerando (71), quarta e quinta frase: 

anziché: 

"(71) …  

Tale misura non dovrebbe riguardare un minore.  

Al fine di garantire un trattamento corretto e trasparente nel rispetto , tenendo in 

considerazione le circostanze e il contesto specifici in cui i dati personali sono 

dell'interessato trattati, è opportuno che il titolare del trattamento utilizzi procedure 

matematiche o statistiche appropriate per la profilazione, metta in atto misure tecniche e 

organizzative adeguate al fine di garantire, in particolare, che siano rettificati i fattori che 

comportano inesattezze dei dati e sia minimizzato il rischio di errori e al fine di garantire la 

sicurezza dei dati personali secondo una modalità che tenga conto dei potenziali rischi 

esistenti per gli interessi e i diritti dell'interessato e che impedisca tra l'altro effetti 

discriminatori nei confronti di persone fisiche sulla base della razza o dell'origine etnica, 

delle opinioni politiche, della religione o delle convinzioni personali, dell'appartenenza 

sindacale, dello status genetico, dello stato di salute o dell'orientamento sessuale, ovvero che 

comportano misure aventi tali effetti." 
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leggasi: 

"(71) …  

Tale misura non dovrebbe riguardare un minore. Al fine di garantire un trattamento corretto 

e trasparente nel rispetto dell'interessato, tenendo in considerazione le circostanze e il 

contesto specifici in cui i dati personali sono trattati, è opportuno che il titolare del 

trattamento utilizzi procedure matematiche o statistiche appropriate per la profilazione, 

metta in atto misure tecniche e organizzative adeguate al fine di garantire, in particolare, che 

siano rettificati i fattori che comportano inesattezze dei dati e sia minimizzato il rischio di 

errori e al fine di garantire la sicurezza dei dati personali secondo una modalità che tenga 

conto dei potenziali rischi esistenti per gli interessi e i diritti dell'interessato e impedisca, tra 

l'altro, effetti discriminatori nei confronti di persone fisiche sulla base della razza o 

dell'origine etnica,  delle opinioni politiche, della religione o delle convinzioni personali, 

dell'appartenenza sindacale, dello status genetico, dello stato di salute o dell'orientamento 

sessuale, ovvero un trattamento che comporti misure aventi tali effetti.". 

18. Pagina 14, considerando (72), prima frase: 

anziché: 

"(72) La profilazione è soggetta alle norme del presente regolamento che disciplinano il trattamento 

dei dati personali, quali le basi giuridiche del trattamento o i principi di protezione dei dati…." 

leggasi: 

"(72) La profilazione è soggetta alle norme del presente regolamento che disciplinano il trattamento 

dei dati personali, quali i fondamenti giuridici del trattamento o i principi di protezione dei dati….". 
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19. Pagina 15, considerando (78), seconda e ultima frase: 

anziché: 

"(78) Al fine di poter dimostrare la conformità con il presente regolamento, il titolare del 

trattamento dovrebbe adottare politiche interne e attuare misure che soddisfino in particolare i 

principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati di default….I 

principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e di default dovrebbero essere presi in 

considerazione anche nell'ambito degli appalti pubblici." 

leggasi: 

"(78) Al fine di poter dimostrare la conformità con il presente regolamento, il titolare del 

trattamento dovrebbe adottare politiche interne e attuare misure che soddisfino in particolare i 

principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati per impostazione 

predefinita. …I principi della protezione dei dati fin dalla progettazione e della protezione dei dati 

per impostazione predefinita dovrebbero essere presi in considerazione anche nell'ambito degli 

appalti pubblici.". 
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20. Pagina 15, considerando (79): 

anziché: 

"(79) La protezione dei diritti e delle libertà degli interessati così come la responsabilità generale 

dei titolari del trattamento e dei responsabili del trattamento, anche in relazione al monitoraggio e 

alle misure delle autorità di controllo, esigono una chiara ripartizione delle responsabilità ai sensi 

del presente regolamento, compresi i casi in cui un titolare del trattamento stabilisca le finalità e i 

mezzi del trattamento congiuntamente con altri titolari del trattamento o quando l'operazione di 

trattamento viene eseguita per conto del titolare del trattamento." 

leggasi: 

"(79) La protezione dei diritti e delle libertà degli interessati così come la responsabilità generale 

dei titolari del trattamento e dei responsabili del trattamento, anche in relazione al controllo e alle 

misure delle autorità di controllo, esigono una chiara ripartizione delle responsabilità ai sensi del 

presente regolamento, compresi i casi in cui un titolare del trattamento stabilisca le finalità e i mezzi 

del trattamento congiuntamente con altri titolari del trattamento o quando l'operazione di 

trattamento viene eseguita per conto del titolare del trattamento.". 
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21. Pagina 15, considerando (82): 

anziché: 

"(82) Per dimostrare che si conforma al presente regolamento, il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento dovrebbe tenere un registro delle attività di trattamento effettuate sotto 

la sua responsabilità. Sarebbe necessario obbligare tutti i titolari del trattamento e i responsabili del 

trattamento a cooperare con l'autorità di controllo e a mettere, su richiesta, detti registri a sua 

disposizione affinché possano servire per monitorare detti trattamenti." 

leggasi: 

"(82) Per dimostrare che si conforma al presente regolamento, il titolare del trattamento o il 

responsabile del trattamento dovrebbe tenere un registro delle attività di trattamento effettuate sotto 

la sua responsabilità. Sarebbe necessario obbligare tutti i titolari del trattamento e i responsabili del 

trattamento a cooperare con l'autorità di controllo e a mettere, su richiesta, detti registri a sua 

disposizione affinché possano servire per controllare detti trattamenti.". 

22. Pagina 20, considerando (106), prima frase: 

anziché: 

"(106) È opportuno che la Commissione controlli il funzionamento delle decisioni sul livello di 

protezione in un paese terzo, in un territorio o settore specifico all'interno di un paese terzo, o 

un'organizzazione internazionale, e monitorare il funzionamento delle decisioni adottate sulla base 

dell'articolo 25, paragrafo 6, o dell'articolo 26, paragrafo 4, della direttiva 95/46/CE…." 

leggasi: 

"(106) È opportuno che la Commissione controlli il funzionamento delle decisioni sul livello di 

protezione in un paese terzo, in un territorio o settore specifico all'interno di un paese terzo, o 

un'organizzazione internazionale, e controlli il funzionamento delle decisioni adottate sulla base 

dell'articolo 25, paragrafo 6, o dell'articolo 26, paragrafo 4, della direttiva 95/46/CE….". 
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23. Pagina 20, considerando (108), quarta frase: 

anziché: 

"(108) …Esse dovrebbero riguardare, in particolare, la conformità rispetto ai principi generali in 

materia di trattamento dei dati personali e ai principi di protezione dei dati fin dalla progettazione e 

di protezione dei dati di default…." 

leggasi: 

"(108) …Esse dovrebbero riguardare, in particolare, la conformità rispetto ai principi generali in 

materia di trattamento dei dati personali e ai principi di protezione dei dati fin dalla progettazione e 

di protezione dei dati per impostazione predefinita.…". 

24. Pagina 21, considerando (111), prima frase: 

anziché: 

"(111) È opportuno prevedere la possibilità di trasferire dati in alcune circostanze se l'interessato ha 

esplicitamente acconsentito, se il trasferimento è occasionale e necessario in relazione a un contratto 

o un'azione legale, che sia in sede giudiziale, amministrativa o stragiudiziale, compresi i 

procedimenti dinanzi alle autorità di regolamentazione…." 

leggasi: 

"(111) È opportuno prevedere la possibilità di trasferire dati in alcune circostanze se l'interessato vi 

ha esplicitamente acconsentito, se il trasferimento è occasionale e necessario in relazione a un 

contratto o un'azione legale, che sia in sede giudiziale, amministrativa o stragiudiziale, compresi i 

procedimenti dinanzi alle autorità di regolamentazione….". 
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25. Pagina 22, considerando (122), seconda frase: 

anziché: 

"(122) … Ciò dovrebbe comprendere in particolare il trattamento nell'ambito delle attività di uno 

stabilimento del titolare del trattamento o del responsabile del trattamento sul territorio del proprio 

Stato membro, il trattamento di dati personali effettuato dalle pubbliche autorità o dagli organismi 

privati che agiscono nel pubblico interesse, il trattamento riguardante gli interessati nel suo 

territorio o il trattamento effettuato da un titolare del trattamento o da un responsabile del 

trattamento non stabilito nell'Unione europea riguardante interessati non residenti nel suo territorio. 

…" 

leggasi: 

"(122) … Ciò dovrebbe comprendere in particolare il trattamento nell'ambito delle attività di uno 

stabilimento del titolare del trattamento o del responsabile del trattamento sul territorio del proprio 

Stato membro, il trattamento di dati personali effettuato dalle pubbliche autorità o dagli organismi 

privati che agiscono nel pubblico interesse, il trattamento riguardante gli interessati nel suo 

territorio o il trattamento effettuato da un titolare del trattamento o da un responsabile del 

trattamento non stabilito nell'Unione europea riguardante interessati residenti nel suo territorio. …". 

26. Pagina 23, considerando (127), seconda frase: 

anziché: 

"(127)…In tali casi, l'autorità di controllo dovrebbe informare senza indugio l'autorità di controllo 

capofila sulla questione…." 

leggasi: 

"(127)…In tali casi, l'autorità di controllo dovrebbe informare senza ritardo l'autorità di controllo 

capofila sulla questione….". 
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27. Pagina 26, considerando (142),  ultime due frasi: 

anziché: 

"(142) …Gli Stati membri possono prescrivere che tale organismo, organizzazione o associazione 

abbia il diritto di proporre reclamo in tale Stato membro, indipendentemente dall'eventuale mandato 

dell'interessato, e il diritto di proporre un ricorso giurisdizionale effettivo qualora abbia motivo di 

ritenere che i diritti di un interessato siano stati violati in conseguenza di un trattamento dei dati 

personali che violi il presente regolamento. tale organismo, organizzazione o associazione può non 

essere autorizzato a chiedere il risarcimento del danno per conto di un interessato 

indipendentemente dal mandato dell'interessato." 

leggasi: 

"(142) …Gli Stati membri possono prescrivere che tale organismo, organizzazione o associazione 

abbia il diritto di proporre reclamo in tale Stato membro, indipendentemente dall'eventuale mandato 

dell'interessato, e il diritto di proporre un ricorso giurisdizionale effettivo qualora abbia motivo di 

ritenere che i diritti di un interessato siano stati violati in conseguenza di un trattamento dei dati 

personali che violi il presente regolamento. Tale organismo, organizzazione o associazione può non 

essere autorizzato a chiedere il risarcimento del danno per conto di un interessato 

indipendentemente dal mandato dell'interessato.". 

28. Pagina 31, considerando (168): 

anziché: 

"(168) È opportuno applicare la procedura d'esame per l'adozione di atti di esecuzione su: clausole 

contrattuali tipo tra i titolari del trattamento e i responsabili del trattamento e tra responsabili del 

trattamento, codici di condotta; norme tecniche e meccanismi di certificazione; …" 

leggasi: 

"(168) È opportuno applicare la procedura d'esame per l'adozione di atti di esecuzione su: clausole 

contrattuali tipo tra i titolari del trattamento e i responsabili del trattamento e tra responsabili del 

trattamento; codici di condotta; norme tecniche e meccanismi di certificazione; …". 
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29. Pagina 37, articolo 7, paragrafo 3: 

anziché: 

"3. L'interessato ha il diritto di revocare il proprio consenso in qualsiasi momento. La revoca del 

consenso non pregiudica la liceità del trattamento basata sul consenso prima della revoca. Prima di 

esprimere il proprio consenso, l'interessato è informato di ciò. Il consenso è revocato con la stessa 

facilità con cui è accordato." 

leggasi: 

"3. L'interessato ha il diritto di revocare il proprio consenso in qualsiasi momento. La revoca del 

consenso non pregiudica la liceità del trattamento basata sul consenso prima della revoca. Prima di 

prestare il proprio consenso, l'interessato è informato di ciò. Il consenso è revocato con la stessa 

facilità con cui è accordato.". 

30. Pagina 41, articolo 13, paragrafo 1, lettera f): 

anziché: 

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un paese 

terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o l'assenza di una decisione di adeguatezza 

della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, o all'articolo 49, secondo 

comma, il riferimento alle garanzie appropriate o opportune e i mezzi per ottenere una copia di tali 

dati o il luogo dove sono stati resi disponibili." 

leggasi: 

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un paese 

terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o l'assenza di una decisione di adeguatezza 

della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, o all'articolo 49, 

paragrafo 1, secondo comma, il riferimento alle garanzie appropriate o opportune e i mezzi per 

ottenere una copia di tali garanzie o il luogo dove sono state rese disponibili.". 
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31. Pagina 42, articolo 13, paragrafo 2, lettera c): 

anziché: 

"b) l'esistenza del diritto dell'interessato di chiedere al titolare del trattamento l'accesso ai dati 

personali e la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento che lo 

riguardano o di opporsi al loro trattamento, oltre al diritto alla portabilità dei dati;" 

leggasi: 

"b) l'esistenza del diritto dell'interessato di chiedere al titolare del trattamento l'accesso ai dati 

personali e la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento dei dati 

personali che loriguardano o di opporsi al loro trattamento, oltre al diritto alla portabilità dei dati;". 

32. Pagina 42, articolo 14, paragrafo 1, lettera f): 

anziché: 

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un 

destinatario in un paese terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o l'assenza di una 

decisione di adeguatezza della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, 

o all'articolo 49, secondo comma, il riferimento alle garanzie adeguate o opportune e i mezzi per 

ottenere una copia di tali dati o il luogo dove sono stati resi disponibili."  

leggasi: 

"f) ove applicabile, l'intenzione del titolare del trattamento di trasferire dati personali a un 

destinatario in un paese terzo o a un'organizzazione internazionale e l'esistenza o l'assenza di una 

decisione di adeguatezza della Commissione o, nel caso dei trasferimenti di cui all'articolo 46 o 47, 

o all'articolo 49, paragrafo 1, secondo comma, il riferimento alle garanzie adeguate o opportune e i 

mezzi per ottenere una copia di tali garanzie o il luogo dove sono state rese disponibili.". 

33. Pagina 44, articolo 17, paragrafo 1, lettera e): 

anziché: 

"e) i dati personali devono essere cancellati per adempiere un obbligo legale previsto dal diritto 

dell'Unione o dello Stato membro cui è soggetto il titolare del trattamento;" 
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leggasi: 

"e) i dati personali devono essere cancellati per adempiere un obbligo giuridico previsto dal diritto 

dell'Unione o dello Stato membro cui è soggetto il titolare del trattamento;". 
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34. Pagina 44, articolo 17, paragrafo 3, lettera b): 

anziché: 

"b) per l'adempimento di un obbligo legale che richieda il trattamento previsto dal diritto 

dell'Unione o dello Stato membro cui è soggetto il titolare del trattamento o per l'esecuzione di un 

compito svolto nel pubblico interesse oppure nell'esercizio di pubblici poteri di cui è investito il 

titolare del trattamento;" 

leggasi: 

"b) per l'adempimento di un obbligo giuridico che richieda il trattamento previsto dal diritto 

dell'Unione o dello Stato membro cui è soggetto il titolare del trattamento o per l'esecuzione di un 

compito svolto nel pubblico interesse oppure nell'esercizio di pubblici poteri di cui è investito il 

titolare del trattamento;". 

35. Pagina 46, articolo 21, paragrafo 6: 

anziché: 

"6. Qualora i dati personali siano trattati a fini di ricerca scientifica o storica o a fini statistici a 

norma dell'articolo 89, paragrafo 1, l'interessato, per motivi connessi alla sua situazione particolare, 

ha il diritto di opporsi al trattamento di dati personali che lo riguarda, salvo se il trattamento è 

necessario per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico." 

leggasi: 

"6. Qualora i dati personali siano trattati a fini di ricerca scientifica o storica o a fini statistici a 

norma dell'articolo 89, paragrafo 1, l'interessato, per motivi connessi alla sua situazione particolare, 

ha il diritto di opporsi al trattamento di dati personali che lo riguardano, salvo se il trattamento è 

necessario per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico.". 
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36. Pagina 48, articolo 25, titolo: 

anziché: 

"Protezione dei dati fin dalla progettazione e protezione per impostazione predefinita" 

leggasi: 

"Protezione dei dati fin dalla progettazione e protezione dei dati per impostazione predefinita". 

37. Pagina 54, articolo 36, paragrafo 3, lettera d): 

anziché: 

"d) ove applicabile, i dati di contatto del titolare della protezione dei dati;" 

leggasi: 

"d) ove applicabile, i dati di contatto del responsabile della protezione dei dati;". 

38. Pagina 55, articolo 36, paragrafo 3, lettera e): 

anziché: 

"e) la valutazione d'impatto sulla protezione dei dati di cui all'articolo 35;" 

leggasi: 

"e) la valutazione d'impatto sulla protezione dei dati di cui all'articolo 35; e" 
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39. Pagina 55, articolo 37, paragrafo 4, prima frase: 

anziché: 

"4. Nei casi diversi da quelli di cui al paragrafo 1, il titolare e del trattamento, il responsabile del 

trattamento o le associazioni e gli altri organismi rappresentanti le categorie di titolari del 

trattamento o di responsabili del trattamento possono o, se previsto dal diritto dell'Unione o degli 

Stati membri, devono designare un responsabile della protezione dei dati." 

leggasi: 

"4. Nei casi diversi da quelli di cui al paragrafo 1, il titolare del trattamento, il responsabile del 

trattamento o le associazioni e gli altri organismi rappresentanti le categorie di titolari del 

trattamento o di responsabili del trattamento possono o, se previsto dal diritto dell'Unione o degli 

Stati membri, devono designare un responsabile della protezione dei dati.". 

40. Pagina 57, articolo 40, paragrafo 2, lettera b): 

anziché: 

"b) i legittimi interessi perseguiti dal responsabile del trattamento in contesti specifici;" 

leggasi: 

"b) i legittimi interessi perseguiti dai titolari del trattamento in contesti specifici;". 

41. Pagina 58, articolo 41, titolo: 

anziché: 

"Monitoraggio dei codici di condotta approvati" 

leggasi: 

"Controllo dei codici di condotta approvati". 
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42. Pagina 58, articolo 41, paragrafo 2, frase introduttiva: 

anziché: 

"2. L'organismo di cui al paragrafo 1 può essere accreditato a monitorare l'osservanza di un 

codice di condotta se esso ha:" 

leggasi: 

"2. L'organismo di cui al paragrafo 1 può essere accreditato a controllare l'osservanza di un 

codice di condotta se esso ha:". 

43. Pagina 58, articolo 41, paragrafo 3: 

anziché: 

"3. L'autorità di controllo competente presenta al comitato il progetto di criteri per 

l'accreditamento dell'organismo di cui al paragrafo 1 del presente articolo, ai sensi del 

meccanismo di coerenza di cui all'articolo 63." 

leggasi: 

"3. L'autorità di controllo competente presenta al comitato il progetto di requisiti per 

l'accreditamento dell'organismo di cui al paragrafo 1 del presente articolo, ai sensi del 

meccanismo di coerenza di cui all'articolo 63.". 
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44. Pagina 58, articolo 41, paragrafo 5: 

anziché: 

"5. L'autorità di controllo competente revoca l'accreditamento dell'organismo di cui al 

paragrafo 1, se le condizioni per l'accreditamento non sono, o non sono più, rispettate o se le 

misure adottate dall'organismo violano il presente regolamento." 

leggasi: 

"5. L'autorità di controllo competente revoca l'accreditamento dell'organismo di cui al 

paragrafo 1, se i requisiti per l'accreditamento non sono, o non sono più, rispettati o se le 

misure adottate dall'organismo violano il presente regolamento.". 

45. Pagina 59, articolo 42, paragrafo 2, prima frase: 

anziché: 

"2. Oltre all'adesione dei titolari del trattamento o dei responsabili del trattamento soggetti al 

presente regolamento, i meccanismi, i sigilli o i marchi approvati ai sensi del paragrafo 5 del 

presente articolo, possono essere istituiti al fine di dimostrare la previsione di garanzie 

appropriate da parte dei titolari del trattamento o responsabili del trattamento non soggetti al 

presente regolamento ai sensi dell'articolo 3, nel quadro dei trasferimenti di dati personali 

verso paesi terzi o organizzazioni internazionali alle condizioni di cui all'articolo 46, 

paragrafo 2, lettera f)." 

leggasi: 

"2. Oltre all'adesione dei titolari del trattamento o  responsabili del trattamento soggetti al 

presente regolamento, i meccanismi, i sigilli o i marchi approvati ai sensi del paragrafo 5 del 

presente articolo possono essere istituiti al fine di dimostrare la previsione di garanzie 

appropriate da parte dei titolari del trattamento o responsabili del trattamento non soggetti al 

presente regolamento ai sensi dell'articolo 3, nel quadro dei trasferimenti di dati personali 

verso paesi terzi o organizzazioni internazionali alle condizioni di cui all'articolo 46, 

paragrafo 2, lettera f).". 
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46. Pagina 59, articolo 42, paragrafo 7: 

anziché: 

"7. La certificazione è rilasciata al titolare del trattamento o responsabile del trattamento per un 

periodo massimo di tre anni e può essere rinnovata alle stesse condizioni purché continuino 

a essere soddisfatti i requisiti pertinenti. La certificazione è revocata, se del caso, dagli 

organismi di certificazione di cui all'articolo 43 o dall'autorità di controllo competente, a 

seconda dei casi, qualora non siano o non siano più soddisfatti i requisiti per la 

certificazione." 

leggasi: 

"7. La certificazione è rilasciata al titolare del trattamento o responsabile del trattamento per un 

periodo massimo di tre anni e può essere rinnovata alle stesse condizioni purché continuino 

a essere soddisfatti i criteri pertinenti. La certificazione è revocata, se del caso, dagli 

organismi di certificazione di cui all'articolo 43 o dall'autorità di controllo competente, a 

seconda dei casi, qualora non siano o non siano più soddisfatti i criteri per la 

certificazione.". 

47. Pagina 60, articolo 43, paragrafo 2, lettera c): 

anziché: 

"c) hanno istituito procedure per il rilascio, il riesame periodico e il ritiro delle certificazioni, dei 

sigilli e dei marchi di protezione dei dati;" 

leggasi: 

"c) hanno istituito procedure per il rilascio, il riesame periodico e la revoca delle certificazioni, 

dei sigilli e dei marchi di protezione dei dati;". 
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48. Pagina 60, articolo 43, paragrafo 3, prima frase: 

anziché: 

"3. L'accreditamento degli organi di certificazione di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo 

ha luogo in base ai criteri approvati dall'autorità di controllo competente ai sensi degli 

articoli 55 o 56 o dal comitato, ai sensi dell'articolo 63.  " 

leggasi: 

"3. L'accreditamento degli organi di certificazione di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo 

ha luogo in base ai requisiti approvati dall'autorità di controllo competente ai sensi degli 

articoli 55 o 56 o dal comitato, ai sensi dell'articolo 63.". 

49. Pagina 60, articolo 43, paragrafo 6: 

anziché: 

"6. I requisiti di cui al paragrafo 3 del presente articolo e i criteri di cui all'articolo 42, 

paragrafo 5, sono resi pubblici dall'autorità di controllo in forma facilmente accessibile. Le 

autorità di controllo provvedono a trasmetterli anche al comitato. Il comitato raccoglie in un 

registro tutti i meccanismi di certificazione e i sigilli di protezione dei dati e li rende pubblici 

con qualsiasi mezzo appropriato." 

leggasi: 

"6. I requisiti di cui al paragrafo 3 del presente articolo e i criteri di cui all'articolo 42, 

paragrafo 5, sono resi pubblici dall'autorità di controllo in forma facilmente accessibile. Le 

autorità di controllo provvedono a trasmetterli anche al comitato.". 
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50. Pagina 64, articolo 49, paragrafo 2, ultima frase: 

anziché: 

"2. …Se il registro è destinato a essere consultato da persone aventi un legittimo interesse, il 

trasferimento è ammesso soltanto su richiesta di tali persone o qualora tali persone ne siano i 

destinatari." 

leggasi: 

"2. …Se il registro è destinato a essere consultato da persone aventi un legittimo interesse, il 

trasferimento è ammesso soltanto su richiesta di tali persone o qualora tali persone ne siano le 

destinatarie.". 

51. Pagina 65, articolo 51, paragrafo 1: 

anziché: 

"1. Ogni Stato membro dispone che una o più autorità pubbliche indipendenti siano incaricate di 

sorvegliare l'applicazione del presente regolamento al fine di tutelare i diritti e le libertà 

fondamentali delle persone fisiche con riguardo al trattamento e di agevolare la libera circolazione 

dei dati personali all'interno dell'Unione (l'«autorità di controllo»)." 

leggasi: 

"1. Ogni Stato membro dispone che una o più autorità pubbliche indipendenti siano incaricate di 

controllare l'applicazione del presente regolamento al fine di tutelare i diritti e le libertà 

fondamentali delle persone fisiche con riguardo al trattamento e di agevolare la libera circolazione 

dei dati personali all'interno dell'Unione («autorità di controllo»).". 
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52. Pagina 65, articolo 51, paragrafo 4: 

anziché: 

"4. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

presente capo al più tardi entro 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva 

modifica." 

leggasi: 

"4. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

presente capo al più tardi entro il 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva 

modifica." 

53. Pagina 67, articolo 54, paragrafo 1, lettera d): 

anziché: 

"d) la durata del mandato del membro o dei membri di ogni autorità di controllo non inferiore a 

quattro anni, salvo per le prime nomine dopo 24 maggio 2016, alcune delle quali possono avere una 

durata inferiore qualora ciò sia necessario per tutelare l'indipendenza dell'autorità di controllo 

mediante una procedura di nomina scaglionata;" 

leggasi: 

"d) la durata del mandato del membro o dei membri di ogni autorità di controllo non inferiore a 

quattro anni, salvo per le prime nomine dopo il 24 maggio 2016, alcune delle quali possono avere 

una durata inferiore qualora ciò sia necessario per tutelare l'indipendenza dell'autorità di controllo 

mediante una procedura di nomina scaglionata;". 
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54. Pagina 67, articolo 56, paragrafo 3, prima frase: 

anziché: 

"3. Nei casi indicati al paragrafo 2 del presente articolo, l'autorità di controllo informa senza 

indugio l'autorità di controllo capofila in merito alla questione." 

leggasi: 

"3. Nei casi indicati al paragrafo 2 del presente articolo, l'autorità di controllo informa senza 

ritardo l'autorità di controllo capofila in merito alla questione.". 

55. Pagina 69, articolo 57, paragrafo 1, lettera p): 

anziché: 

"p) definisce e pubblica i criteri per l'accreditamento di un organismo per il controllo dei codici 

di condotta ai sensi dell'articolo 41 e di un organismo di certificazione ai sensi 

dell'articolo 43;" 

leggasi: 

"p) definisce e pubblica i requisiti per l'accreditamento di un organismo per il controllo dei 

codici di condotta ai sensi dell'articolo 41 e di un organismo di certificazione ai sensi 

dell'articolo 43;". 
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56. Pagina 70, articolo 59, titolo: 

anziché: 

"Relazioni di attività"  

leggasi: 

"Relazioni sull'attività". 

57. Pagina 71, articolo 60, paragrafo 1: 

anziché: 

"1. L'autorità di controllo capofila coopera con le altre autorità di controllo interessate 

conformemente al presente articolo nell'impegno per raggiungere un consenso. L'autorità di 

controllo capofila e le autorità di controllo interessate si scambiano tutte le informazioni 

utili." 

leggasi: 

"1. L'autorità di controllo capofila coopera con le altre autorità di controllo interessate 

conformemente al presente articolo nell'adoperarsi per raggiungere un consenso. L'autorità 

di controllo capofila e le autorità di controllo interessate si scambiano tutte le informazioni 

utili.". 
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58. Pagina 71, articolo 60, paragrafo 3: 

anziché: 

"3. L'autorità di controllo capofila comunica senza indugio le informazioni utili sulla questione 

alle altre autorità di controllo interessate. Trasmette senza indugio alle altre autorità di 

controllo interessate un progetto di decisione per ottenere il loro parere e tiene debitamente 

conto delle loro opinioni." 

leggasi: 

"3. L'autorità di controllo capofila comunica senza ritardo le informazioni utili sulla questione 

alle altre autorità di controllo interessate. Trasmette senza indugio alle altre autorità di 

controllo interessate un progetto di decisione per ottenere il loro parere e tiene debitamente 

conto delle loro opinioni.". 

59. Pagina 74, articolo 64, paragrafo 1, lettera c): 

anziché: 

"c) è finalizzata ad approvare i criteri per l'accreditamento di un organismo ai sensi 

dell'articolo 41, paragrafo 3, o di un organismo di certificazione ai sensi dell'articolo 43, 

paragrafo 3;" 

leggasi: 

"c) è finalizzata ad approvare i requisiti per l'accreditamento di un organismo ai sensi 

dell'articolo 41, paragrafo 3, di un organismo di certificazione ai sensi dell'articolo 43, 

paragrafo 3, o i criteri per la certificazione di cui all'articolo 42, paragrafo 5;". 
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60. Pagina 74, articolo 64, paragrafi 6, 7 e 8:  

anziché: 

"6. L'autorità di controllo competente si astiene dall'adottare il suo progetto di decisione di cui 

al paragrafo 1 entro il termine di cui al paragrafo 3. 

7. L'autorità di controllo di cui al paragrafo 1 tiene nella massima considerazione il parere del 

comitato e, entro due settimane dal ricevimento del parere, comunica per via elettronica, 

usando un modulo standard, al presidente del comitato se intende mantenere o modificare il 

progetto di decisione e, se del caso, il progetto di decisione modificato. 

8. Se entro il termine di cui al paragrafo 7 del presente articolo l'autorità di controllo 

interessata informa il presidente del comitato, fornendo le pertinenti motivazioni, che non 

intende conformarsi al parere del comitato, in tutto o in parte, si applica l'articolo 65, 

paragrafo 1." 

leggasi: 

"6. L'autorità di controllo competente di cui al paragrafo 1 si astiene dall'adottare il suo progetto 

di decisione di cui al paragrafo 1 entro il termine di cui al paragrafo 3. 

7. L'autorità di controllo competente di cui al paragrafo 1 tiene nella massima considerazione il 

parere del comitato e, entro due settimane dal ricevimento del parere, comunica per via 

elettronica, usando un modulo standard, al presidente del comitato se intende mantenere o 

modificare il progetto di decisione e, se del caso, il progetto di decisione modificato. 

8. Se entro il termine di cui al paragrafo 7 del presente articolo l' autorità di controllo 

competente di cui al paragrafo 1 informa il presidente del comitato, fornendo le pertinenti 

motivazioni, che non intende conformarsi al parere del comitato, in tutto o in parte, si 

applica l'articolo 65, paragrafo 1.". 
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61. Pagina 74, articolo 65, paragrafo 1, lettera a): 

anziché: 

"a) se, in un caso di cui all'articolo 60, paragrafo 4, un'autorità di controllo interessata ha 

sollevato un'obiezione pertinente e motivata a un progetto di decisione dell'autorità capofila 

o l'autorità capofila ha rigettato tale obiezione in quanto non pertinente o non motivata. La 

decisione vincolante riguarda tutte le questioni oggetto dell'obiezione pertinente e motivata, 

in particolare se sussista una violazione del presente regolamento;" 

leggasi: 

"a) se, in un caso di cui all'articolo 60, paragrafo 4, un'autorità di controllo interessata ha 

sollevato un'obiezione pertinente e motivata a un progetto di decisione dell'autorità di 

controllo capofila e l'autorità capofila di controllo non abbia dato seguito all'obiezione o 

abbia rigettato tale obiezione in quanto non pertinente o non motivata. La decisione 

vincolante riguarda tutte le questioni oggetto dell'obiezione pertinente e motivata, in 

particolare se sussista una violazione del presente regolamento;". 

62. Pagina 76, articolo 69, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. Fatte salve le richieste della Commissione di cui all'articolo 70, paragrafo 1, lettera b), e 

all'articolo 70, paragrafo 2, nell'esecuzione dei suoi compiti o nell'esercizio dei suoi poteri il 

comitato non sollecita né accetta istruzioni da alcuno." 

leggasi: 

"2. Fatte salve le richieste della Commissione di cui all'articolo 70, paragrafi 1 e 2, 

nell'esecuzione dei suoi compiti o nell'esercizio dei suoi poteri il comitato non sollecita né 

accetta istruzioni da alcuno.". 



  

 

8088/18     188 
ALLEGATO JUR  IT 
 

63. Pagina 76, articolo 70, paragrafo 1, lettera a): 

anziché: 

"a) sorveglia il presente regolamento e ne assicura l'applicazione corretta nei casi previsti agli 

articoli 64 e 65 fatti salvi i compiti delle autorità nazionali di controllo;" 

leggasi: 

"a) monitora il presente regolamento e ne assicura l'applicazione corretta nei casi previsti agli 

articoli 64 e 65 fatti salvi i compiti delle autorità nazionali di controllo;" 

64. Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera l): 

anziché: 

"l) valuta l'applicazione pratica delle linee guida, raccomandazioni e migliori prassi di cui alle 

lettere e) e f);" 

leggasi: 

"l) valuta l'applicazione pratica delle linee guida, raccomandazioni e migliori prassi;". 
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65. Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera o): 

anziché: 

"o) effettua l'accreditamento di organismi di certificazione e il suo riesame periodico a norma 

dell'articolo 43 e tiene un registro pubblico di organismi accreditati a norma dell'articolo 43, 

paragrafo 6, e dei titolari o responsabili del trattamento accreditati, stabiliti in paesi terzi a 

norma dell'articolo 42, paragrafo 7;" 

leggasi: 

"o) approva i criteri di certificazione a norma dell'articolo 42, paragrafo 5, e tiene un registro 

pubblico di meccanismi di certificazione e di sigilli e marchi di protezione dei dati a norma 

dell'articolo 42, paragrafo 8, e dei titolari o responsabili del trattamento certificati, stabiliti in 

paesi terzi a norma dell'articolo 42, paragrafo 7;". 

66. Pagina 77, articolo 70, paragrafo 1, lettera p): 

anziché: 

"p) specifica i requisiti di cui all'articolo 43, paragrafo 3, ai fini dell'accreditamento degli 

organismi di certificazione ai sensi dell'articolo 42;" 

leggasi: 

"p) approva i requisiti  di cui all'articolo 43, paragrafo 3, ai fini dell'accreditamento degli 

organismi di certificazione di cui all'articolo 43;". 
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67. Pagina 83, articolo 83, paragrafo 9, ultima frase: 

anziché: 

"9. …Tali Stati membri notificano alla Commissione le disposizioni di legge adottate a norma del 

presente paragrafo al più tardi entro 25 maggio 2018 e comunicano senza ritardo ogni successiva 

modifica." 

leggasi: 

"9. …Tali Stati membri notificano alla Commissione le disposizioni di legge adottate a norma del 

presente paragrafo al più tardi entro il 25 maggio 2018 e comunicano senza ritardo ogni successiva 

modifica." 

68. Pagina 83, articolo 84, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 al più tardi entro 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva 

modifica." 

leggasi: 

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 al più tardi entro il 25 maggio 2018, e comunica senza ritardo ogni successiva 

modifica.". 
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69. Pagina 83, articolo 84, paragrafo 2: 

anziché: 

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica." 

leggasi: 

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica.". 

70. Pagina 84, articolo 88, paragrafo 3: 

anziché: 

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica." 

leggasi: 

"3. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le disposizioni di legge adottate ai sensi del 

paragrafo 1 entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica." 
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71. Pagina 85, articolo 90, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le norme adottate ai sensi del paragrafo 1 al 

più tardi entro 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica." 

leggasi: 

"2. Ogni Stato membro notifica alla Commissione le norme adottate ai sensi del paragrafo 1 al 

più tardi entro il 25 maggio 2018 e comunica senza ritardo ogni successiva modifica.". 

72. Pagina 86, articolo 92, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. La delega di potere di cui all'articolo 12, paragrafo 8, e all'articolo 43, paragrafo 8, è 

conferita alla Commissione per un periodo indeterminato a decorrere 24 maggio 2016." 

leggasi: 

"2. La delega di potere di cui all'articolo 12, paragrafo 8, e all'articolo 43, paragrafo 8, è 

conferita alla Commissione per un periodo indeterminato a decorrere dal 24 maggio 2016.". 
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73. Pagina 86, articolo 94, paragrafo 1: 

anziché: 

"1. La direttiva 95/46/CE è abrogata a decorrere da 25 maggio 2018." 

leggasi: 

"1. La direttiva 95/46/CE è abrogata a decorrere dal 25 maggio 2018.". 

74. Pagina 87, articolo 96: 

anziché: 

" Restano in vigore, fino alla loro modifica, sostituzione o revoca, gli accordi internazionali 

che comportano il trasferimento di dati personali verso paesi terzi o organizzazioni 

internazionali conclusi dagli Stati membri prima di 24 maggio 2016 e conformi al diritto 

dell'Unione applicabile prima di tale data." 

leggasi: 

" Restano in vigore, fino alla loro modifica, sostituzione o revoca, gli accordi internazionali 

che comportano il trasferimento di dati personali verso paesi terzi o organizzazioni 

internazionali conclusi dagli Stati membri prima del 24 maggio 2016 e conformi al diritto 

dell'Unione applicabile prima di tale data.". 
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75. Pagina 87, articolo 97, paragrafo 1: 

anziché: 

"1. Entro 25 maggio 2020 e, successivamente, ogni quattro anni, la Commissione trasmette al 

Parlamento europeo e al Consiglio relazioni di valutazione e sul riesame del presente 

regolamento." 

leggasi: 

"1. Entro il 25 maggio 2020 e, successivamente, ogni quattro anni, la Commissione trasmette al 

Parlamento europeo e al Consiglio relazioni di valutazione e sul riesame del presente 

regolamento.". 

76. Pagina 86, articolo 99, paragrafo 2: 

anziché: 

"2. Esso si applica a decorrere da 25 maggio 2018." 

leggasi: 

"2. Esso si applica a decorrere dal 25 maggio 2018.". 
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PIELIKUMS 

LABOJUMS 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku 

personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko 

atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) 

("Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis" L 119, 2016. gada 4. maijs) 

5. lappusē 28. apsvērumā 

tekstu: 

"(28) Pseidonimizācijas piemērošana personas datiem var mazināt riskus attiecīgajiem datu 

subjektiem un palīdzēt pārziņiem un apstrādātājiem izpildīt datu aizsardzības pienākumus. 

Tādējādi skaidra "pseidonimizācijas" ieviešana šajā regulā nav paredzēta tādēļ, lai izslēgtu 

jebkurus citus datu aizsardzības pasākumus." 

lasīt šādi: 

"(28) Pseidonimizācijas piemērošana personas datiem var mazināt riskus attiecīgajiem datu 

subjektiem un palīdzēt pārziņiem un apstrādātājiem izpildīt datu aizsardzības pienākumus. 

Skaidra "pseidonimizācijas" ieviešana šajā regulā nenozīmē to, ka tiek izslēgti jebkuri citi 

datu aizsardzības pasākumi.". 

11. lappusē 59. apsvērumā 

tekstu: 

"(59) ... Pārzinim būtu jāuzliek pienākums atbildēt uz datu subjekta pieprasījumiem bez 

nepamatotas kavēšanās un vēlākais viena mēneša laikā un minēt iemeslus, ja pārzinis 

neplāno izpildīt nevienu šādu pieprasījumu." 

lasīt šādi: 

"(59) ... Pārzinim būtu jāuzliek pienākums atbildēt uz datu subjekta pieprasījumiem bez 

nepamatotas kavēšanās un vēlākais viena mēneša laikā un minēt iemeslus, ja pārzinis 

neplāno izpildīt kādu no šādiem pieprasījumiem.". 
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14. lappusē 71. apsvēruma piektajā un sestajā teikumā 

tekstu: 

"(71) … Šāds pasākums nebūtu jāattiecina uz bērnu.  

 

Lai nodrošinātu godprātīgu un pārredzamu apstrādi attiecībā uz datu subjektu, ņemot vērā 

konkrētos apstākļus un kontekstu, kurā personas dati tiek apstrādāti, pārzinim būtu 

jāizmanto piemērotas matemātiskās vai statistikas procedūras profilēšanai, jāveic atbilstīgi 

tehniski un organizatoriski pasākumi, lai jo īpaši nodrošinātu, ka tiek koriģēti faktori, kuru 

dēļ rodas personas datu neprecizitātes, un ka līdz minimumam ir samazināts kļūdu rašanās 

risks, jāgarantē personas datu drošība tādā veidā, lai ņemtu vērā iespējamos riskus attiecībā 

uz datu subjekta interesēm un tiesībām un lai cita starpā novērstu fizisku personu 

diskrimināciju dēļ rases vai etniskās izcelsmes, politiskajiem uzskatiem, reliģiskās vai 

ticības piederības, dalības arodbiedrībā, ģenētiskā vai veselības stāvokļa vai 

dzimumorientācijas, vai izrietošus pasākumus, kas izraisa šādu diskrimināciju." 

lasīt šādi: 

"(71) … Šāds pasākums nebūtu jāattiecina uz bērnu. Lai nodrošinātu godprātīgu un pārredzamu 

apstrādi attiecībā uz datu subjektu, ņemot vērā konkrētos apstākļus un kontekstu, kurā 

personas dati tiek apstrādāti, pārzinim būtu jāizmanto piemērotas matemātiskās vai 

statistikas procedūras profilēšanai, jāveic atbilstīgi tehniski un organizatoriski pasākumi, lai 

jo īpaši nodrošinātu, ka tiek koriģēti faktori, kuru dēļ rodas personas datu neprecizitātes, un 

ka līdz minimumam ir samazināts kļūdu rašanās risks, jāgarantē personas datu drošība tādā 

veidā, lai ņemtu vērā iespējamos riskus attiecībā uz datu subjekta interesēm un tiesībām, un 

cita starpā jānovērš fizisku personu diskriminācija rases vai etniskās izcelsmes, politisko 

uzskatu, reliģiskās vai ticības piederības, dalības arodbiedrībā, ģenētiskā vai veselības 

stāvokļa vai dzimumorientācijas dēļ vai apstrāde, kuras rezultātā pasākumi radītu šādu 

diskrimināciju.". 

55. lappusē 37. panta 1. punkta c) apakšpunktā 

tekstu: 

"c) pārziņa vai apstrādātāja pamatdarbības ietver īpašo kategoriju datu saskaņā ar 9. pantu un 

10. pantā minēto personas datu par sodāmību un pārkāpumiem apstrādi plašā mērogā." 
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lasīt šādi: 

"c) pārziņa vai apstrādātāja pamatdarbības ietver īpašo kategoriju datu saskaņā ar 9. pantu vai 

10. pantā minēto personas datu par sodāmību un pārkāpumiem apstrādi plašā mērogā.". 

58. lappusē 41. panta 3. punktā 

tekstu: 

"3. Kompetentā uzraudzības iestāde kolēģijai iesniedz projektu par šā panta 1. punktā minētās 

struktūras akreditēšanas kritērijiem saskaņā ar 63. pantā minēto konsekvences mehānismu." 

lasīt šādi: 

"3. Kompetentā uzraudzības iestāde kolēģijai iesniedz projektu par šā panta 1. punktā minētās 

struktūras akreditēšanas prasībām saskaņā ar 63. pantā minēto konsekvences mehānismu.". 

58. lappusē 41. panta 5. punktā 

tekstu: 

"5. Kompetentā uzraudzības iestāde atsauc 1. punktā minētās struktūras akreditāciju, ja nav 

izpildīti vai vairs netiek pildīti akreditācijas nosacījumi vai ja struktūras veiktās darbības 

pārkāpj šo regulu." 

lasīt šādi: 

"5. Kompetentā uzraudzības iestāde atsauc 1. punktā minētās struktūras akreditāciju, ja nav 

izpildītas vai vairs netiek pildītas akreditācijas prasības vai ja struktūras veiktās darbības 

pārkāpj šo regulu.". 
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59. lappusē 42. panta 7. punktā 

tekstu: 

"7. Sertifikātu pārzinim vai apstrādātājam izdod uz laikposmu, kas nepārsniedz trīs gadus, un to 

var atjaunot ar tādiem pašiem nosacījumiem, ar noteikumu, ka attiecīgās prasības joprojām 

ir izpildītas. Attiecīgā gadījumā 43. pantā minētās sertifikācijas struktūras vai kompetentā 

uzraudzības iestāde atsauc sertifikātu, ja sertifikācijas prasības nav izpildītas vai vairs netiek 

pildītas." 

lasīt šādi: 

"7. Sertifikātu pārzinim vai apstrādātājam izdod uz laikposmu, kas nepārsniedz trīs gadus, un to 

var atjaunot ar tādiem pašiem nosacījumiem, ar noteikumu, ka attiecīgie kritēriji joprojām ir 

izpildīti. Attiecīgā gadījumā 43. pantā minētās sertifikācijas struktūras vai kompetentā 

uzraudzības iestāde atsauc sertifikātu, ja sertifikācijas kritēriji nav izpildīti vai vairs netiek 

pildīti.". 

60. lappusē 43. panta 3. punkta pirmajā teikumā 

tekstu: 

"3. Šā panta 1. un 2. punktā minēto sertifikācijas struktūru akreditāciju veic, pamatojoties uz 

kritērijiem, ko apstiprinājusi uzraudzības iestāde, kura ir kompetenta, ievērojot 55. vai 

56. pantu, vai kolēģija, ievērojot 63. pantu." 

lasīt šādi: 

"3. Šā panta 1. un 2. punktā minēto sertifikācijas struktūru akreditāciju veic, pamatojoties uz 

prasībām, ko apstiprinājusi uzraudzības iestāde, kura ir kompetenta, ievērojot 55. vai 

56. pantu, vai kolēģija, ievērojot 63. pantu.". 
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60. lappusē 43. panta 6. punktā 

tekstu: 

"6. Uzraudzības iestāde viegli pieejamā veidā publisko šā panta 3. punktā minētās prasības un 

42. panta 5. punktā minētos kritērijus. Uzraudzības iestādes minētās prasības un kritērijus 

iesniedz arī kolēģijai. Kolēģija visus sertifikācijas mehānismus un datu aizsardzības 

zīmogus sakopo reģistrā un dara tos publiski pieejamus, izmantojot jebkādus piemērotus 

līdzekļus." 

lasīt šādi: 

"6. Uzraudzības iestāde viegli pieejamā veidā publisko šā panta 3. punktā minētās prasības un 

42. panta 5. punktā minētos kritērijus. Uzraudzības iestādes minētās prasības un kritērijus 

iesniedz arī kolēģijai.". 

69. lappusē 57. panta 1. punkta p) apakšpunktā 

tekstu: 

"p) izstrādā un publicē akreditācijas kritērijus, lai akreditētu struktūru, kas uzrauga rīcības 

kodeksus, saskaņā ar 41. pantu un sertifikācijas struktūru saskaņā ar 43. pantu;" 

lasīt šādi: 

"p) izstrādā un publicē akreditācijas prasības, lai akreditētu struktūru, kas uzrauga rīcības 

kodeksus, saskaņā ar 41. pantu un sertifikācijas struktūru saskaņā ar 43. pantu;". 
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74. lappusē 64. panta 1. punkta c) apakšpunktā 

tekstu: 

"c) tā ir paredzējusi apstiprināt kritērijus struktūras akreditācijai saskaņā ar 41. panta 3. punktu 

vai sertifikācijas struktūrai saskaņā ar 43. panta 3. punktu;" 

lasīt šādi: 

"c) tā ir paredzējusi apstiprināt prasības struktūras akreditācijai saskaņā ar 41. panta 3. punktu, 

sertifikācijas struktūras akreditācijai saskaņā ar 43. panta 3. punktu, vai 42. panta 5. punktā 

minētos sertifikācijas kritērijus;". 

74. lappusē 64. panta 6., 7., un 8. punktā 

tekstu: 

"6. Kompetentā uzraudzības iestāde nepieņem 1. punktā minēto lēmuma projektu 3. punktā 

minētajā laikposmā.  

7. Uzraudzības iestāde, kas minēta 1. punktā, vislielākajā mērā ņem vērā kolēģijas atzinumu un 

divu nedēļu laikā pēc atzinuma saņemšanas, izmantojot standarta formātu, elektroniski 

paziņo kolēģijas priekšsēdētājam, vai tā paturēs spēkā vai grozīs savu lēmuma projektu un 

grozījumu gadījumā informē par grozīto lēmuma projektu.  

8. Ja attiecīgā uzraudzības iestāde šā panta 7. punktā minētajā termiņā informē kolēģijas 

priekšsēdētāju, ka ir nolēmusi pilnībā vai daļēji neievērot kolēģijas atzinumu, sniedzot 

attiecīgo pamatojumu, tiek piemērots 65. panta 1. punkts." 

lasīt šādi: 

"6. Kompetentā uzraudzības iestāde, kas minēta 1. punktā, nepieņem 1. punktā minēto lēmuma 

projektu 3. punktā minētajā laikposmā.  

7. Kompetentā uzraudzības iestāde, kas minēta 1. punktā, vislielākajā mērā ņem vērā kolēģijas 

atzinumu un divu nedēļu laikā pēc atzinuma saņemšanas, izmantojot standarta formātu, 

elektroniski paziņo kolēģijas priekšsēdētājam, vai tā paturēs spēkā vai grozīs savu lēmuma 

projektu un grozījumu gadījumā informē par grozīto lēmuma projektu.  

8. Ja kompetentā uzraudzības iestāde, kas minēta 1. punktā, šā panta 7. punktā minētajā 

termiņā informē kolēģijas priekšsēdētāju, ka ir nolēmusi pilnībā vai daļēji neievērot 

kolēģijas atzinumu, sniedzot attiecīgo pamatojumu, tiek piemērots 65. panta 1. punkts.". 
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74. lappusē 65. panta 1. punkta a) apakšpunktā 

tekstu: 

"a) ja 60. panta 4. punktā minētajā gadījumā attiecīgā uzraudzības iestāde ir cēlusi būtisku un 

motivētu iebildumu pret vadošās iestādes lēmuma projektu vai vadošā iestāde ir noraidījusi 

šādu iebildumu kā nebūtisku vai nemotivētu. …;" 

lasīt šādi: 

"a) ja 60. panta 4. punktā minētajā gadījumā attiecīgā uzraudzības iestāde ir cēlusi būtisku un 

motivētu iebildumu pret vadošās uzraudzības iestādes lēmuma projektu un vadošā 

uzraudzības iestāde nav ievērojusi iebildumu vai ir noraidījusi šādu iebildumu kā nebūtisku 

vai nemotivētu. …;". 

76. lappusē 69. panta 2. punktā 

tekstu: 

"2. Neskarot Komisijas pieprasījumus, kas minēti 70. panta 1. punkta b) apakšpunktā un 70. 

panta 2. punktā, kolēģija, pildot savus uzdevumus vai īstenojot savas pilnvaras, ne no viena 

nelūdz un nepieņem norādījumus." 

lasīt šādi: 

"2. Neskarot Komisijas pieprasījumus, kas minēti 70. panta 1. un 2. punktā, kolēģija, pildot 

savus uzdevumus vai īstenojot savas pilnvaras, ne no viena nelūdz un nepieņem 

norādījumus.". 
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77. lappusē 70. panta 1. punkta l) apakšpunktā 

tekstu: 

"l) pārskata e) un fa) apakšpunktā minēto pamatnostādņu, ieteikumu un paraugprakses 

praktisko piemērošanu;" 

lasīt šādi: 

"l) pārskata pamatnostādņu, ieteikumu un paraugprakses praktisko piemērošanu;". 

77. lappusē 70. panta 1. punkta o) apakšpunktā 

tekstu: 

"o) veic sertifikācijas struktūru akreditāciju un tās periodisku pārskatīšanu saskaņā ar 43. pantu 

un uztur publisku reģistru par akreditētām struktūrām saskaņā ar 43. panta 6. punktu un par 

akreditētiem pārziņiem un apstrādātājiem, kas veic uzņēmējdarbību trešās valstīs, saskaņā ar 

42. panta 7. punktu;" 

lasīt šādi: 

"o) apstiprina sertifikācijas kritērijus saskaņā ar 42. panta 5. punktu un uztur publisku reģistru 

par sertifikācijas mehānismiem un datu aizsardzības zīmogiem un marķējumiem saskaņā ar 

42. panta 8. punktu un par sertificētiem pārziņiem vai apstrādātājiem, kas veic 

uzņēmējdarbību trešās valstīs, saskaņā ar 42. panta 7. punktu;". 

77. lappusē 70. panta 1. punkta p) apakšpunktā 

tekstu: 

"p) precizē prasības, kas minētas 43. panta 3. punktā, lai akreditētu sertifikācijas struktūras 

saskaņā ar 42. pantu;" 

lasīt šādi: 

"p) apstiprina prasības, kas minētas 43. panta 3. punktā, lai akreditētu sertifikācijas struktūras, 

kas minētas 43. pantā;". 
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PRIEDAS 

2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių 

asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo 

panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas), klaidų 

ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 119, 2016 m. gegužės 4 d.) 

1) 14 puslapis, 71 konstatuojamoji dalis, penktas ir šeštas sakiniai: 

yra: 

„(71) …  

Tokia priemonė negali būti susijusi su vaiku. 

Tam, kad būtų užtikrintas sąžiningas ir skaidrus su duomenų subjektu susijusių duomenų 

tvarkymas, atsižvelgiant į konkrečias aplinkybes ir kontekstą, kuriame tvarkomi asmens 

duomenys, duomenų valdytojas profiliavimui turėtų naudoti tinkamas matematines ar 

statistines procedūras, įgyvendinti technines ir organizacines priemones, tinkamas visų 

pirma užtikrinti, kad veiksniai, dėl kurių atsiranda asmens duomenų netikslumų, būtų 

ištaisyti, o klaidų rizika būtų kuo labiau sumažinta, apsaugoti asmens duomenis taip, kad 

būtų atsižvelgiama į galimus pavojus, kylančius duomenų subjekto interesams ir teisėms, ir 

būtų išvengta, inter alia, diskriminacinio poveikio fiziniams asmenims dėl rasės ar etninės 

kilmės, politinių pažiūrų, religijos ar tikėjimo, priklausymo profesinei sąjungai, genetinės 

arba sveikatos būklės ar seksualinės orientacijos arba tokį poveikį turinčių priemonių 

atsiradimo. …;“, 
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turi būti: 

„(71) …  

Tokia priemonė negali būti susijusi su vaiku. Tam, kad būtų užtikrintas sąžiningas ir 

skaidrus su duomenų subjektu susijusių duomenų tvarkymas, atsižvelgiant į konkrečias 

aplinkybes ir kontekstą, kuriame tvarkomi asmens duomenys, duomenų valdytojas 

profiliavimui turėtų naudoti tinkamas matematines ar statistines procedūras, įgyvendinti 

technines ir organizacines priemones, tinkamas visų pirma užtikrinti, kad veiksniai, dėl 

kurių atsiranda asmens duomenų netikslumų, būtų ištaisyti, o klaidų rizika būtų kuo labiau 

sumažinta, apsaugoti asmens duomenis taip, kad būtų atsižvelgiama į galimus pavojus, 

kylančius duomenų subjekto interesams ir teisėms, ir užkirsti kelią, inter alia, 

diskriminaciniam poveikiui fiziniams asmenims dėl rasės ar etninės kilmės, politinių 

pažiūrų, religijos ar tikėjimo, priklausymo profesinei sąjungai, genetinės arba sveikatos 

būklės ar seksualinės orientacijos arba duomenų tvarkymui tokiu būdu, dėl kurio atsiranda 

tokį poveikį turinčios priemonės. …;“; 

2) 55 puslapis, 37 straipsnis, 1 dalies c punktas: 

yra: 

„c) duomenų valdytojo arba duomenų tvarkytojo pagrindinė veikla yra specialių kategorijų 

duomenų tvarkymas dideliu mastu pagal 9 straipsnį ir 10 straipsnyje nurodytų asmens 

duomenų apie apkaltinamuosius nuosprendžius ir nusikalstamas veikas tvarkymas dideliu 

mastu.“, 

turi būti: 

„c) duomenų valdytojo arba duomenų tvarkytojo pagrindinė veikla yra specialių kategorijų 

duomenų tvarkymas dideliu mastu pagal 9 straipsnį arba 10 straipsnyje nurodytų asmens 

duomenų apie apkaltinamuosius nuosprendžius ir nusikalstamas veikas tvarkymas dideliu 

mastu.“; 
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3) 58 puslapis, 41 straipsnio 3 dalis: 

yra: 

„3. Kompetentinga priežiūros institucija pateikia įstaigos, kaip nurodyta šio straipsnio 1 dalyje, 

akreditavimo kriterijų projektą Valdybai, taikydama 63 straipsnyje nurodytą nuoseklumo 

užtikrinimo mechanizmą.“, 

turi būti: 

„3. Kompetentinga priežiūros institucija pateikia įstaigos, kaip nurodyta šio straipsnio 1 dalyje, 

akreditavimo reikalavimų projektą Valdybai, taikydama 63 straipsnyje nurodytą 

nuoseklumo užtikrinimo mechanizmą.“; 

4) 58 puslapis, 41 straipsnio 5 dalis: 

yra: 

„5. Kompetentinga priežiūros institucija panaikina įstaigos akreditaciją, kaip nurodyta 1 dalyje, 

jeigu akreditavimo sąlygos nevykdomos arba nebevykdomos, arba jeigu veiksmai, kurių 

imasi ta įstaiga, pažeidžia šį reglamentą.“, 

turi būti: 

„5. Kompetentinga priežiūros institucija panaikina įstaigos akreditaciją, kaip nurodyta 1 dalyje, 

jeigu akreditavimo reikalavimai nevykdomi arba nebevykdomi, arba jeigu veiksmai, kurių 

imasi ta įstaiga, pažeidžia šį reglamentą.“; 
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5) 59 puslapis, 42 straipsnio 7 dalis: 

yra: 

„7. Duomenų valdytojui arba duomenų tvarkytojui sertifikatas išduodamas ne ilgesniam kaip 

3 metų laikotarpiui ir gali būti atnaujintas tomis pačiomis sąlygomis, jei ir toliau vykdomi 

atitinkami reikalavimai. Jei sertifikavimo reikalavimai nevykdomi arba nebevykdomi, kai 

taikoma, 43 straipsnyje nurodytos sertifikavimo įstaigos arba kompetentinga priežiūros 

institucija sertifikavimą panaikina.“, 

turi būti: 

„7. Duomenų valdytojui arba duomenų tvarkytojui sertifikatas išduodamas ne ilgesniam kaip 

3 metų laikotarpiui ir gali būti atnaujintas tomis pačiomis sąlygomis, jei ir toliau tenkinami 

atitinkami kriterijai. Jei sertifikavimo kriterijai netenkinami arba nebetenkinami, kai 

taikoma, 43 straipsnyje nurodytos sertifikavimo įstaigos arba kompetentinga priežiūros 

institucija sertifikavimą panaikina.“; 

6) 60 puslapis, 43 straipsnio 3 dalies pirmas sakinys: 

yra: 

„3. Sertifikavimo įstaigų akreditavimas, kaip nurodyta šio straipsnio 1 ir 2 dalyse, vykdomas 

remiantis priežiūros institucijos, kuri yra kompetentinga pagal 55 arba 56 straipsnį, arba, 

Valdybos laikantis 63 straipsnyje patvirtintais kriterijais.“, 

turi būti: 

„3. Sertifikavimo įstaigų akreditavimas, kaip nurodyta šio straipsnio 1 ir 2 dalyse, vykdomas 

remiantis priežiūros institucijos, kuri yra kompetentinga pagal 55 arba 56 straipsnį, arba 

Valdybos pagal 63 straipsnį patvirtintais reikalavimais.“; 
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7) 60 puslapis, 43 straipsnio 6 dalis: 

yra: 

„6. Priežiūros institucija šio straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus ir 42 straipsnio 5 dalyje 

nurodytus kriterijus padaro lengvai viešai prieinamus. Priežiūros institucijos tuos 

reikalavimus ir kriterijus taip pat pateikia Valdybai. Valdyba įtraukia į registrą visus 

sertifikavimo mechanizmus ir duomenų apsaugos ženklus ir padaro juos viešai prieinamus 

naudodamasi atitinkamomis priemonėmis.“, 

turi būti: 

„6. Priežiūros institucija šio straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus ir 42 straipsnio 5 dalyje 

nurodytus kriterijus padaro lengvai viešai prieinamus. Priežiūros institucijos tuos 

reikalavimus ir kriterijus taip pat pateikia Valdybai.“; 

8) 69 puslapis, 57 straipsnio 1 dalies p punktas: 

yra: 

„p) parengia ir paskelbia už elgesio kodeksų stebėseną atsakingos įstaigos akreditacijos pagal 

41 straipsnį ir sertifikavimo įstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnį kriterijus;“, 

turi būti: 

„p) parengia ir paskelbia už elgesio kodeksų stebėseną atsakingos įstaigos akreditacijos pagal 

41 straipsnį ir sertifikavimo įstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnį reikalavimus;“; 
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9) 74 puslapis, 64 straipsnio 1 dalies c punktas: 

yra: 

„c) juo siekiama patvirtinti įstaigos akreditacijos pagal 41 straipsnio 3 dalį arba sertifikavimo 

įstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnio 3 dalį kriterijus;“, 

turi būti: 

„c) juo siekiama patvirtinti įstaigos akreditacijos pagal 41 straipsnio 3 dalį, sertifikavimo 

įstaigos akreditacijos pagal 43 straipsnio 3 dalį reikalavimus arba 42 straipsnio 5 dalyje 

nurodytus sertifikavimo kriterijus;“; 

10) 74 puslapis, 64 straipsnio 6, 7 ir 8 dalys: 

yra: 

„6. Kompetentinga priežiūros institucija per 3 dalyje nurodytą laikotarpį nepriima savo 

sprendimo projekto, nurodyto 1 dalyje. 

7. 1 dalyje nurodyta priežiūros institucija kuo labiau atsižvelgia į Valdybos nuomonę ir per dvi 

savaites nuo nuomonės gavimo elektroninėmis priemonėmis praneša Valdybos pirmininkui 

apie tai, ar ji nekeis sprendimo projekto, ar jį iš dalies pakeis, ir jei jį iš dalies pakeičia, 

pateikia iš dalies pakeistą sprendimo projektą, naudodamasi standartizuota forma. 

8. Jeigu susijusi priežiūros institucija per šio straipsnio 7 dalyje nurodytą laikotarpį informuoja 

Valdybos pirmininką, kad ji neketina visiškai arba iš dalies atsižvelgti į valdybos nuomonę, 

pateikdama atitinkamas priežastis, taikoma 65 straipsnio 1 dalis.“, 



  

 

8088/18     209 
PRIEDAS JUR  LT 
 

turi būti: 

„6. 1 dalyje nurodyta kompetentinga priežiūros institucija per 3 dalyje nurodytą laikotarpį 

nepriima savo sprendimo projekto, nurodyto 1 dalyje.  

7. 1 dalyje nurodyta kompetentinga priežiūros institucija kuo labiau atsižvelgia į Valdybos 

nuomonę ir per dvi savaites nuo nuomonės gavimo elektroninėmis priemonėmis praneša 

Valdybos pirmininkui apie tai, ar ji nekeis sprendimo projekto, ar jį iš dalies pakeis, ir jei jį 

iš dalies pakeičia, pateikia iš dalies pakeistą sprendimo projektą, naudodamasi standartizuota 

forma. 

8. Jeigu 1 dalyje nurodyta kompetentinga priežiūros institucija per šio straipsnio 7 dalyje 

nurodytą laikotarpį informuoja Valdybos pirmininką, kad ji neketina visiškai arba iš dalies 

atsižvelgti į valdybos nuomonę, pateikdama atitinkamas priežastis, taikoma 65 straipsnio 

1 dalis.“; 

11) 74 puslapis, 65 straipsnio 1 dalies a punktas: 

yra: 

„a) jeigu, 60 straipsnio 4 dalyje nurodytu atveju, susijusi priežiūros institucija yra pareiškusi 

tinkamą ir pagrįstą prieštaravimą vadovaujančios institucijos sprendimo projektui arba 

vadovaujanti institucija yra atmetusi tokį prieštaravimą kaip netinkamą arba 

nepagrįstą. …;“, 

turi būti: 

„a) jeigu, 60 straipsnio 4 dalyje nurodytu atveju, susijusi priežiūros institucija yra pareiškusi 

tinkamą ir pagrįstą prieštaravimą vadovaujančios priežiūros institucijos sprendimo projektui 

ir vadovaujanti priežiūros institucija nesilaikė tokio prieštaravimo ar jį atmetė kaip 

netinkamą arba nepagrįstą. …;“; 
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12) 76 puslapis, 69 straipsnio 2 dalis: 

yra: 

„2. Nedarant poveikio Komisijos galimybei teikti 70 straipsnio 1 dalies b punkte ir 70 straipsnio 

2 dalyje nurodytus prašymus, Valdyba, atlikdama savo užduotis arba naudodamasi savo 

įgaliojimais, neprašo ir nepriima jokių nurodymų.“, 

turi būti: 

„2. Nedarant poveikio Komisijos galimybei teikti 70 straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytus 

prašymus, Valdyba, atlikdama savo užduotis arba naudodamasi savo įgaliojimais, neprašo ir 

nepriima jokių nurodymų.“; 

13) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies l punktas: 

yra: 

„l) peržiūri e ir f punktuose nurodytų gairių, rekomendacijų ir geriausios praktikos pavyzdžių 

praktinį taikymą;“, 

turi būti: 

„l) peržiūri gairių, rekomendacijų ir geriausios praktikos pavyzdžių praktinį taikymą;“; 



  

 

8088/18     211 
PRIEDAS JUR  LT 
 

14) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies o punktas: 

yra: 

„o) vykdo sertifikavimo įstaigų akreditavimą ir jo periodinę peržiūrą pagal 43 straipsnį ir tvarko 

viešą akredituotų įstaigų registrą pagal 43 straipsnio 6 dalį ir viešą trečiosiose valstybėse 

įsisteigusių akredituotų duomenų valdytojų ar duomenų tvarkytojų registrą pagal 

42 straipsnio 7 dalį;“, 

turi būti: 

„o) patvirtina sertifikavimo kriterijus pagal 42 straipsnio 5 dalį, taip pat tvarko viešą 

sertifikavimo mechanizmų bei duomenų apsaugos ženklų ir žymenų pagal 42 straipsnio 

8 dalį ir trečiosiose valstybėse įsisteigusių sertifikuotų duomenų valdytojų ar duomenų 

tvarkytojų pagal 42 straipsnio 7 dalį registrą;“; 

15) 77 puslapis, 70 straipsnio 1 dalies p punktas: 

yra: 

„p) tiksliai apibūdina 43 straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus siekiant akredituoti 

sertifikavimo įstaigas pagal 42 straipsnį;“, 

turi būti: 

„p) patvirtina 43 straipsnio 3 dalyje nurodytus reikalavimus siekiant akredituoti sertifikavimo 

įstaigas, nurodytas 43 straipsnyje;“. 
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MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében történő védelméről és az 

ilyen adatok szabad áramlásáról, valamint a 95/46/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről 

szóló, 2016. április 27-i (EU) 2016/679 európai parlamenti és tanácsi rendelethez 

(általános adatvédelmi rendelet) 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 119., 2016. május 4.) 

A 14. oldalon a (71) preambulumbekezdés ötödik és hatodik mondatában 

a következő szövegrész: 

„(71) …  

Az ilyen intézkedés gyermekre nem vonatkozhat. 

Az érintett szempontjából tekintve tisztességes és átlátható adatkezelés biztosítása érdekében 

– az adatkezelés konkrét körülményeinek figyelembevételével – az adatkezelő a 

profilalkotáshoz megfelelő matematikai és statisztikai eljárásokat alkalmaz, olyan technikai 

és szervezési intézkedéseket vezet be, amelyek biztosítják különösen az adatok 

pontatlanságát előidéző tényezők korrekcióját és a hibalehetőségek minimálisra 

csökkentését, továbbá a személyes adatok biztonságáról oly módon gondoskodik, amely az 

érintett érdekeit és jogait potenciálisan veszélyeztető tényezőket figyelembe veszi, és amely 

megakadályozza egyebek között az olyan hatások érvényesülését, amelyek a természetes 

személyek közötti hátrányos megkülönböztetést eredményeznek faji vagy etnikai származás, 

politikai vélemény, vallási vagy világnézeti meggyőződés, szakszervezeti tagság, genetikai 

vagy egészségi állapot, szexuális irányultság vagy nemi identitás alapján, illetve amelyek 

ilyen hatást kiváltó intézkedésekhez vezetnek. A személyes adatok különleges kategóriáit 

célzó automatizált döntéshozatal és profilalkotás csak bizonyos meghatározott feltételek 

mellett engedélyezhető.ˮ, 
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helyesen: 

„(71) …  

Az ilyen intézkedés gyermekre nem vonatkozhat. Az érintett szempontjából tekintve 

tisztességes és átlátható adatkezelés biztosítása érdekében – figyelembe véve azokat a 

körülményeket és kontextust, amelyben a személyes adatokat kezelik – az adatkezelő a 

profilalkotáshoz megfelelő matematikai és statisztikai eljárásokat alkalmaz, olyan technikai 

és szervezési intézkedéseket vezet be, amelyek biztosítják különösen az adatok 

pontatlanságát előidéző tényezők korrekcióját és a hibalehetőségek minimálisra 

csökkentését, továbbá a személyes adatok biztonságáról oly módon gondoskodik, amely az 

érintett érdekeit és jogait potenciálisan veszélyeztető tényezőket figyelembe veszi, és 

megakadályozza többek között az olyan hatások érvényesülését, amelyek a természetes 

személyek közötti hátrányos megkülönböztetést eredményeznek faji vagy etnikai származás, 

politikai vélemény, vallási vagy világnézeti meggyőződés, szakszervezeti tagság, genetikai 

vagy egészségi állapot, szexuális irányultság vagy nemi identitás alapján, illetve azokat az 

adatkezeléseket, amelyek ilyen hatást kiváltó intézkedéseket eredményeznek. A személyes 

adatok különleges kategóriáin alapuló automatizált döntéshozatal és profilalkotás csak 

bizonyos meghatározott feltételek mellett engedélyezhető.ˮ. 

A 34. oldalon a 4. cikk 20. pontjának 

szövege: 

„20. „kötelező erejű vállalati szabályok”: a személyes adatok védelmére vonatkozó szabályzat, 

amelyet az Unió valamely tagállamának területén tevékenységi hellyel rendelkező 

adatkezelő vagy adatfeldolgozó egy vagy több harmadik országban a személyes adatoknak 

az ugyanazon vállalkozáscsoporton vagy közös gazdasági tevékenységet folytató 

vállalkozások ugyanazon csoportján belüli adatkezelő vagy adatfeldolgozó részéről történő 

továbbítása vagy ilyen továbbítások sorozata tekintetében követ;ˮ, 



  

 

8088/18     214 
MELLÉKLET JUR  HU 
 

helyesen: 

„20. „kötelező erejű vállalati szabályok”: a személyes adatok védelmére vonatkozó szabályzat, 

amelyet az Unió valamely tagállamának területén tevékenységi hellyel rendelkező 

adatkezelő vagy adatfeldolgozó egy vagy több harmadik országban a személyes adatoknak 

az ugyanazon vállalkozáscsoporton vagy közös gazdasági tevékenységet folytató 

vállalkozások ugyanazon csoportján belüli adatkezelő vagy adatfeldolgozó részére történő 

továbbítása vagy ilyen továbbítások sorozata tekintetében követ;ˮ. 

A 39. oldalon a 10. cikk 

szövege: 

„A büntetőjogi felelősség megállapítására vonatkozó határozatokra és a bűncselekményekre, illetve 

a kapcsolódó biztonsági intézkedésekre vonatkozó személyes adatoknak a 6. cikk (1) bekezdése 

alapján történő kezelésére kizárólag abban az esetben kerülhet sor, ha az közhatalmi szerv 

adatkezelésében történik, vagy ha az adatkezelést az érintett jogai és szabadságai tekintetében 

megfelelő garanciákat nyújtó uniós vagy tagállami jog lehetővé teszi. A büntetőjogi felelősség 

megállapítására vonatkozó határozatok teljes körű nyilvántartása csak közhatalmi szerv által végzett 

adatkezelés keretében történhet.ˮ, 

helyesen: 

„A büntetőjogi felelősség megállapítására vonatkozó határozatokra és a bűncselekményekre, illetve 

a kapcsolódó biztonsági intézkedésekre vonatkozó személyes adatoknak a 6. cikk (1) bekezdése 

alapján történő kezelésére kizárólag abban az esetben kerülhet sor, ha az közhatalmi szerv 

felügyelete alatt történik, vagy ha az adatkezelést az érintett jogai és szabadságai tekintetében 

megfelelő garanciákat nyújtó uniós vagy tagállami jog lehetővé teszi. A büntetőjogi felelősség 

megállapítására vonatkozó határozatok teljes körű nyilvántartása csak közhatalmi szerv által végzett 

adatkezelés keretében történhet.ˮ. 
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Az 55. oldalon a 37. cikk (7) bekezdésének 

szövege: 

„(7) Az adatkezelő vagy az adatfeldolgozó közzéteszi az adatvédelmi tisztviselő nevét és 

elérhetőségét, és azokat a felügyeleti hatósággal közli.ˮ, 

helyesen: 

„(7) Az adatkezelő vagy az adatfeldolgozó közzéteszi az adatvédelmi tisztviselő elérhetőségeit, 

és azokat közli a felügyeleti hatósággal.ˮ. 

Az 56. oldalon a 39. cikk (1) bekezdése b) pontjának 

szövege: 

„b) ellenőrzi az e rendeletnek, valamint az egyéb uniós vagy tagállami adatvédelmi 

rendelkezéseknek, továbbá az adatkezelő vagy az adatfeldolgozó személyes adatok 

védelmével kapcsolatos belső szabályainak való megfelelést, ideértve a feladatkörök 

kijelölését, az adatkezelési műveletekben vevő személyzet tudatosság-növelését és képzését, 

valamint a kapcsolódó auditokat is;”, 

helyesen: 

„b) ellenőrzi az e rendeletnek, valamint az egyéb uniós vagy tagállami adatvédelmi 

rendelkezéseknek, továbbá az adatkezelő vagy az adatfeldolgozó személyes adatok 

védelmével kapcsolatos belső szabályainak való megfelelést, ideértve a feladatkörök 

kijelölését, az adatkezelési műveletekben részt vevő személyzet tudatosság-növelését és 

képzését, valamint a kapcsolódó auditokat is;”. 
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Az 58. oldalon a 41. cikk (3) bekezdésének 

szövege: 

„(3) A 63. cikkben említett, egységességi mechanizmusnak megfelelően az illetékes felügyeleti 

hatóság az e cikk (1) bekezdésében említett szervezet akkreditációjával kapcsolatos 

szempontok tervezetét a Testületnek benyújtja.ˮ, 

helyesen: 

„(3) A 63. cikkben említett, egységességi mechanizmusnak megfelelően az illetékes felügyeleti 

hatóság az e cikk (1) bekezdésében említett szervezet akkreditációjával kapcsolatos 

követelmények tervezetét a Testületnek benyújtja.ˮ. 

Az 58. oldalon a 41. cikk (5) bekezdésének 

szövege: 

„(5) Az illetékes felügyeleti hatóság visszavonja az (1) bekezdésben említett szervezet 

akkreditációját, ha az az akkreditációs feltételeknek nem vagy már nem felel meg, vagy ha a 

szerv intézkedései megsértik e rendeletet.ˮ, 

helyesen: 

„(5) Az illetékes felügyeleti hatóság visszavonja az (1) bekezdésben említett szervezet 

akkreditációját, ha az akkreditációs követelményeknek nem vagy már nem felel meg, vagy 

ha a szerv intézkedései megsértik e rendeletet.ˮ. 
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Az 59. oldalon a 42. cikk (7) bekezdésének 

szövege: 

„(7) Az adatkezelő vagy adatfeldolgozó részére a tanúsítványt legfeljebb hároméves időtartamra 

lehet kiállítani, amely azonos feltételek mellett a tanúsítvány megújítható, feltéve, hogy a 

vonatkozó követelmények továbbra is teljesülnek. Adott esetben, ha a tanúsításra vonatkozó 

követelmények nem vagy már nem teljesülnek, a 43. cikkben említett tanúsító szervezet 

vagy az illetékes felügyeleti hatóság a tanúsítványt visszavonja.ˮ, 

helyesen: 

„(7) Az adatkezelő vagy adatfeldolgozó részére a tanúsítványt legfeljebb hároméves időtartamra 

lehet kiállítani, amely azonos feltételek mellett a tanúsítvány megújítható, feltéve, hogy a 

vonatkozó szempontok továbbra is teljesülnek. Adott esetben, ha a tanúsításra vonatkozó 

szempontok nem vagy már nem teljesülnek, a 43. cikkben említett tanúsító szervezet vagy 

az illetékes felügyeleti hatóság a tanúsítványt visszavonja.ˮ.  

A 60. oldalon a 43. cikk (3) bekezdésének első mondatának 

szövege: 

„(3) Az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett tanúsító szervezet akkreditálását az 55. vagy az 

56. cikk alapján illetékes felügyeleti hatóság által, illetve az 57. cikknek megfelelően a 

Testület által jóváhagyott szempontok alapján kell elvégezni.ˮ, 

helyesen: 

„(3) Az e cikk (1) és (2) bekezdésében említett tanúsító szervezet akkreditálását az 55. vagy az 

56. cikk alapján illetékes felügyeleti hatóság által, illetve a 63. cikknek megfelelően a 

Testület által jóváhagyott követelmények alapján kell elvégezni.ˮ. 
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A 60. oldalon a 43. cikk (6) bekezdésének 

szövege: 

„(6) Az e cikk (3) bekezdésében említett követelményeket és a 42. cikk (5) bekezdésében említett 

szempontokat a felügyeleti hatóság könnyen hozzáférhető formában közzéteszi. A 

felügyeleti hatóságok ezeket a követelményeket és szempontokat a Testület részére is 

továbbítják. A Testület valamennyi tanúsítási mechanizmust és adatvédelmi bélyegzőt egy 

nyilvántartásban állítja össze, és azokat megfelelő módon nyilvánosan elérhetővé teszi.ˮ, 

helyesen: 

„(6) Az e cikk (3) bekezdésében említett követelményeket és a 42. cikk (5) bekezdésében említett 

szempontokat a felügyeleti hatóság könnyen hozzáférhető formában közzéteszi. A 

felügyeleti hatóságok ezeket a követelményeket és szempontokat a Testület részére is 

továbbítják.ˮ. 

A 69. oldalon az 57. cikk (1) bekezdésének p) pontjának szövege 

szövege: 

„p) meghatározza és közzéteszi a magatartási kódexnek való megfelelést ellenőrző 41. cikk 

szerinti szervezet és a 43. cikk szerinti tanúsító szervezet akkreditációjára vonatkozó 

szempontokat;ˮ, 

helyesen: 

„p) meghatározza és közzéteszi a magatartási kódexnek való megfelelést ellenőrző 41. cikk 

szerinti szervezet és a 43. cikk szerinti tanúsító szervezet akkreditációjára vonatkozó 

követelményeket;ˮ. 
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A 74. oldalon a 64. cikk (1) bekezdése c) pontjának 

szövege: 

„c) a 41. cikk (3) bekezdése szerint valamely szervezet, illetve a 43 cikk (3) bekezdése szerint 

valamely tanúsító szervezet akkreditációjára vonatkozó szempontok jóváhagyására 

irányul;ˮ, 

helyesen: 

„c) a 41. cikk (3) bekezdése szerinti valamely szervezet akkreditációjára vonatkozó 

követelmények, a 43. cikk (3) bekezdése szerinti valamely tanúsító szervezet 

akkreditációjára vonatkozó követelmények, vagy a 42. cikk (5) bekezdésében említett 

tanúsítványra vonatkozó szempontok jóváhagyására irányul;ˮ. 

A 74. oldalon a 64. cikk (6), (7) és (8) bekezdésének 

szövege: 

„(6) Az illetékes felügyeleti hatóság a (3) bekezdésben említett határidőn belül nem fogadhatja el 

az (1) bekezdésben említett döntéstervezetét. 

(7) Az (1) bekezdésben említett felügyeleti hatóság a lehető legnagyobb mértékben figyelembe 

veszi a Testület véleményét, és a vélemény kézhezvételét követő két héten belül, 

elektronikus úton, egységes formátum alkalmazásával közli a Testület elnökével, hogy a 

döntéstervezetet változatlan formában fenntartja-e, vagy pedig módosítani fogja, és adott 

esetben megküldi a módosított döntéstervezetet. 

(8) Ha az érintett felügyeleti hatóság az e cikk (7) bekezdésében említett határidőn belül, a 

releváns indokok megadásával arról tájékoztatja a Testület elnökét, hogy egészében vagy 

részben nem kíván a Testület véleménye alapján eljárni, akkor a 65. cikk (1) bekezdését kell 

alkalmazni.ˮ, 
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helyesen: 

„(6) Az (1) bekezdésben említett illetékes felügyeleti hatóság a (3) bekezdésben említett 

határidőn belül nem fogadhatja el az (1) bekezdésben említett döntéstervezetét. 

(7) Az (1) bekezdésben említett illetékes felügyeleti hatóság a lehető legnagyobb mértékben 

figyelembe veszi a Testület véleményét, és a vélemény kézhezvételét követő két héten belül, 

elektronikus úton, egységes formátum alkalmazásával közli a Testület elnökével, hogy a 

döntéstervezetet változatlan formában fenntartja-e, vagy pedig módosítani fogja, és adott 

esetben megküldi a módosított döntéstervezetet. 

(8) Ha az (1) bekezdésben említett illetékes felügyeleti hatóság az e cikk (7) bekezdésében 

említett határidőn belül, a releváns indokok megadásával arról tájékoztatja a Testület 

elnökét, hogy egészében vagy részben nem kíván a Testület véleménye alapján eljárni, akkor 

a 65. cikk (1) bekezdését kell alkalmazni.ˮ. 

A 74. oldalon a 65. cikk (1) bekezdése a) pontjának 

szövege: 

„a) ha a 60. cikk (4) bekezdésében említett esetben valamely érintett felügyeleti hatóság 

releváns és megalapozott kifogást emelt a fő felügyeleti hatóság döntéstervezetével 

szemben, vagy ha a fő felügyeleti hatóság elutasított egy ilyen kifogást arra hivatkozva, 

hogy az nem releváns vagy nem megalapozott. A kötelező erejű döntésnek ki kell terjednie a 

releváns és megalapozott kifogásban szereplő összes kérdésre, különösen arra, hogy a 

rendelet sérült-e;ˮ, 

helyesen: 

„a) ha a 60. cikk (4) bekezdésében említett esetben valamely érintett felügyeleti hatóság 

releváns és megalapozott kifogást emelt a fő felügyeleti hatóság döntéstervezetével 

szemben, és a fő felügyeleti hatóság nem értett egyet a kifogással, vagy az ilyen kifogást 

elutasította arra hivatkozva, hogy az nem releváns vagy nem megalapozott. A kötelező erejű 

döntésnek ki kell terjednie a releváns és megalapozott kifogásban szereplő összes kérdésre, 

különösen arra, hogy a rendelet sérült-e;ˮ. 
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A 76. oldalon a 69. cikk (2) bekezdésének 

szövege: 

„(2) A 70. cikk (1) bekezdésének b) pontjában és a 70. cikk (2) bekezdésében említett, a 

Bizottságtól érkező kérések sérelme nélkül, a Testület feladatainak ellátása, illetve 

hatásköreinek gyakorlása során nem kérhet, és nem fogadhat el utasítást.ˮ, 

helyesen: 

„(2) A 70. cikk (1) és (2) bekezdésében említett, a Bizottságtól érkező kérések sérelme nélkül, a 

Testület feladatainak ellátása, illetve hatásköreinek gyakorlása során nem kérhet, és nem 

fogadhat el utasítást.ˮ. 

A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése l) pontjának 

szövege: 

„l) felülvizsgálja az e), illetve f) pontban említett iránymutatások, ajánlások és legjobb 

gyakorlatok gyakorlati alkalmazását;ˮ, 

helyesen: 

„l) felülvizsgálja az iránymutatások, ajánlások és legjobb gyakorlatok gyakorlati 

alkalmazását;ˮ. 
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A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése o) pontjának 

szövege: 

„o) a 43. cikknek megfelelően elvégzi a tanúsító szervezetek akkreditációját és annak rendszeres 

felülvizsgálatát, nyilvános nyilvántartást vezet egyrészt a 43. cikk (6) bekezdése szerint az 

akkreditált szervezetekről, másrészt a 42. cikk (7) bekezdése szerint a harmadik országban 

tevékenységi hellyel rendelkező akkreditált adatkezelőkről és adatfeldolgozókról;ˮ, 

helyesen: 

„o) jóváhagyja a 42. cikk (5) bekezdése szerinti tanúsítványra vonatkozó szempontokat, és 

nyilvános nyilvántartást vezet a 42. cikk (8) bekezdése szerint a tanúsítási 

mechanizmusokról, illetve az adatvédelmi bélyegzőkről és jelölésekről, valamint a 42. cikk 

(7) bekezdése szerint a harmadik országban tevékenységi hellyel rendelkező tanúsított 

adatkezelőkről és adatfeldolgozókról;ˮ. 

A 77. oldalon a 70. cikk (1) bekezdése p) pontjának 

szövege: 

„p) részletesen meghatározza a 43. cikk (3) bekezdésében említett követelményeket a tanúsító 

szervezetek 42. cikk szerinti akkreditációja céljából;ˮ, 

helyesen: 

„p) jóváhagyja a 43. cikk (3) bekezdésében említett követelményeket a tanúsító szervezetek 43. 

cikkben említett akkreditációja céljából;ˮ. 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament (UE) 2016/679 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-27 ta' April 2016 

dwar il-protezzjoni tal-persuni fiżiċi fir-rigward tal-ipproċessar ta' data personali u dwar il- 

moviment liberu ta' tali data, u li jħassar id-Direttiva 95/46/KE (Regolament Ġenerali dwar il- 

Protezzjoni tad-Data)  

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 119 tal-4 ta' Mejju 2016) 

Fil-paġna 14, il-premessa (71), il-ħames u s-sitt sentenzi: 

minflok: 

'(71)  … 

Tali miżura m'għandhiex tikkonċerna tfal.  

Sabiex jiġi żgurat ipproċessar ġust u trasparenti fir-rigward tas-suġġett tad-data, b'kont 

meħud taċ-ċirkostanzi speċifiċi u l-kuntest li fih tiġi pproċessata d-data personali, il-

kontrollur għandu juża proċeduri matematiċi jew statistiċi adegwati għat-teħid ta' profili, 

jimplimenta miżuri tekniċi u organizzattivi adatti biex jiġi żgurat, b'mod partikolari, li fatturi 

li jirriżultaw f'ineżattezzi fid-data personali jiġu kkoreġuti u jitnaqqas ir-riskju ta' żbalji, 

jiżgura d-data personali f'mod li jieħu kont tar-riskji potenzjali involuti għall-interessi u d-

drittijiet tas-suġġett tad- data u li jipprevjeni, fost oħrajn, effetti diskriminatorji fuq persuni 

fiżiċi abbażi tar-razza jew oriġini etnika, opinjoni politika, reliġjon jew twemmin, sħubija fi 

trade union, stat ġenetiku jew tas-saħħa jew orjentazzjoni sesswali, jew li jirriżulta f'miżuri li 

jkollhom dan l-effett.', 
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aqra: 

'(71)  ... 

Tali miżura m'għandhiex tikkonċerna tfal. Sabiex jiġi żgurat ipproċessar ġust u trasparenti 

fir-rigward tas-suġġett tad-data, b'kont meħud taċ-ċirkostanzi speċifiċi u l-kuntest li fih tiġi 

pproċessata d-data personali, il-kontrollur għandu juża proċeduri matematiċi jew statistiċi 

adegwati għat-teħid ta' profili, jimplimenta miżuri tekniċi u organizzattivi adatti biex jiġi 

żgurat, b'mod partikolari, li fatturi li jirriżultaw f'ineżattezzi fid-data personali jiġu kkoreġuti 

u jitnaqqas ir-riskju ta' żbalji, jiżgura d-data personali f'mod li jieħu kont tar-riskji potenzjali 

involuti għall-interessi u d-drittijiet tas-suġġett tad-data u jipprevjeni, fost oħrajn, effetti 

diskriminatorji fuq persuni fiżiċi abbażi tar-razza jew oriġini etnika, opinjoni politika, 

reliġjon jew twemmin, sħubija fi trade union, stat ġenetiku jew tas-saħħa jew orjentazzjoni 

sesswali, jew ipproċessar li jirriżulta f'miżuri li jkollhom dan l-effett.'. 

Fil-paġna 55, il-punt (c) tal-Artikolu 37(1): 

minflok: 

'(c) l-attivitajiet ewlenin tal-kontrollur jew tal-proċessur jikkonsistu f'ipproċessar fuq skala kbira 

ta' kategoriji speċjali ta' data skont l-Artikolu 9 u ta' data personali relatata ma' kundanni 

kriminali u reati msemmija fl-Artikolu 10.', 

aqra: 

'(c) l-attivitajiet ewlenin tal-kontrollur jew tal-proċessur jikkonsistu f'ipproċessar fuq skala kbira 

ta' kategoriji speċjali ta' data skont l-Artikolu 9 jew ta' data personali relatata ma' kundanni 

kriminali u reati msemmija fl-Artikolu 10.'. 
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Fil-paġna 58, l-Artikolu 41(3): 

minflok: 

'3.  L-awtorità superviżorja kompetenti għandha tippreżenta l-abbozz ta' kriterji għall-

akkreditazzjoni ta' korp kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta' dan l-Artikolu għall-Bord skont il-

mekkaniżmu ta' konsistenza msemmi fl-Artikolu 63.', 

aqra: 

'3.  L-awtorità superviżorja kompetenti għandha tippreżenta l-abbozz ta' rekwiżiti għall-

akkreditazzjoni ta' korp kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta' dan l-Artikolu għall-Bord skont il-

mekkaniżmu ta' konsistenza msemmi fl-Artikolu 63.'. 

Fil-paġna 58, l-Artikolu 41(5): 

minflok: 

'5.  L-awtorità superviżorja kompetenti għandha tirrevoka l-akkreditazzjoni ta' korp kif 

imsemmi fil-paragrafu 1 jekk il-kondizzjonijiet għall-akkreditazzjoni ma jkunux milħuqa 

jew m'għadhomx jintlaħqu jew fejn azzjonijiet meħuda mill-korp jiksru dan ir-Regolament.', 

aqra: 

'5.  L-awtorità superviżorja kompetenti għandha tirrevoka l-akkreditazzjoni ta' korp kif 

imsemmi fil-paragrafu 1 jekk ir-rekwiżiti għall-akkreditazzjoni ma jkunux milħuqa jew 

m'għadhomx jintlaħqu jew fejn azzjonijiet meħuda mill-korp jiksru dan ir-Regolament.'. 
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Fil-paġna 59, l-Artikolu 42(7): 

minflok: 

'7.  Iċ-ċertifikazzjoni għandha tinħareġ lil kontrollur jew proċessur għal perijodu massimu ta' 

tliet snin u tista' tiġġedded, skont l-istess kondizzjonijiet, sakemm jibqgħu jiġu sodisfatti r-

rekwiżiti rilevanti. Iċ-ċertifikazzjoni għandha tiġi rtirata, fejn applikabbli, mill-korpi ta' 

ċertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43, jew mill-awtorità superviżorja kompetenti fejn ma 

jiġux sodisfatti jew ma jibqgħux jiġu sodisfatti r-rekwiżiti għaċ-ċertifikazzjoni.', 

aqra: 

'7.  Iċ-ċertifikazzjoni għandha tinħareġ lil kontrollur jew proċessur għal perijodu massimu ta' 

tliet snin u tista' tiġġedded, skont l-istess kondizzjonijiet, sakemm jibqgħu jiġu sodisfatti l-

kriterji rilevanti. Iċ-ċertifikazzjoni għandha tiġi rtirata, fejn applikabbli, mill-korpi ta' 

ċertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43, jew mill-awtorità superviżorja kompetenti fejn ma 

jiġux sodisfatti jew ma jibqgħux jiġu sodisfatti l-kriterji għaċ-ċertifikazzjoni.', 

Fil-paġna 60, l-Artikolu 43(3), l-ewwel sentenza: 

minflok: 

' 3. L-akkreditazzjoni tal-korpi ta' ċertifikazzjoni kif imsemmija fil-paragrafi 1 u 2 ta' dan l-

Artikolu għandhom jitwettqu abbażi ta' kriterji approvati mill-awtorità superviżorja li hija 

kompetenti skont l-Artikolu 55 jew 56 jew, mill- Bord, skont l-Artikolu 63.', 

aqra: 

' 3. L-akkreditazzjoni tal-korpi ta' ċertifikazzjoni kif imsemmija fil-paragrafi 1 u 2 ta' dan l-

Artikolu għandha ssir abbażi ta' rekwiżiti approvati mill-awtorità superviżorja li hija 

kompetenti skont l-Artikolu 55 jew 56 jew mill-Bord skont l-Artikolu 63.'. 
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Fil-paġna 60, l-Artikolu 43(6): 

minflok: 

'6. Ir-rekwiżiti msemmija fil-paragrafu 3 ta' dan l-Artikolu u l-kriterji msemmija fl-Artikolu 

42(5) għandhom jiġu ppubblikati mill-awtorità superviżorja f'forma faċilment aċċessibbli. 

L-awtoritajiet superviżorji għandhom ukoll jittrażmettu dawk ir-rekwiżiti u kriterji lill-Bord. 

Il-Bord għandu jiġbor il-mekkaniżmi ta' ċertifikazzjoni kollha u s-siġilli tal-protezzjoni tad-

data kollha f'reġistru u għandu jagħmilhom disponibbli għall-pubbliku bi kwalunkwe mezz 

xieraq.', 

aqra: 

'6. Ir-rekwiżiti msemmija fil-paragrafu 3 ta' dan l-Artikolu u l-kriterji msemmija fl-Artikolu 

42(5) għandhom jiġu ppubblikati mill-awtorità superviżorja f'forma faċilment aċċessibbli. 

L-awtoritajiet superviżorji għandhom ukoll jittrażmettu dawk ir-rekwiżiti u kriterji lill-

Bord.'. 

Fil-paġna 69, il-punt (p) tal-Artikolu 57(1): 

minflok: 

'(p)  tabbozza u tippubblika l-kriterji għall-akkreditazzjoni ta' korp għall-monitoraġġ tal-

kodiċijiet ta' kondotta skont l- Artikolu 41 u ta' korp ta' ċertifikazzjoni skont l-Artikolu 43;', 

aqra:  

'(p)  tabbozza u tippubblika r-rekwiżiti għall-akkreditazzjoni ta' korp għall-monitoraġġ tal-

kodiċijiet ta' kondotta skont l- Artikolu 41 u ta' korp ta' ċertifikazzjoni skont l-Artikolu 43;'. 
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Fil-paġna 74, il-punt (c) tal-Artikolu 64(1): 

minflok: 

'(c) ikollha l-għan li tapprova l-kriterji għall-akkreditazzjoni ta' korp skont l-Artikolu 41(3) jew 

korp ta' ċertifikazzjoni skont l-Artikolu 43(3);', 

aqra: 

'(c) ikollha l-għan li tapprova r-rekwiżiti għall-akkreditazzjoni ta' korp skont l-Artikolu 41(3), ta' 

korp ta' ċertifikazzjoni skont l-Artikolu 43(3) jew il-kriterji għal ċertifikazzjoni msemmijin 

fl-Artikolu 42(5);'. 

Fil-paġna 74, l-Artikolu 64(6), (7) u (8): 

minflok: 

'6.  L-awtorità superviżorja kompetenti ma għandhiex tadotta l-abbozz ta' deċiżjoni tagħha 

msemmi fil-paragrafu 1 fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 3.  

7.  L-awtorità superviżorja msemmija fil-paragrafu 1 għandha tieħu kont bl-akbar reqqa tal-

opinjoni tal-Bord u fi żmien ġimagħtejn wara li tirċievi l-opinjoni, għandha tikkomunika lill-

President tal-Bord b'mod elettroniku jekk ser iżżomm jew temenda l-abbozz ta' deċiżjoni 

tagħha u, jekk ikun hemm, l-abbozz emendat ta' deċiżjoni, bl-użu ta' format standardizzat.  

8. Fejn l-awtorità superviżorja kkonċernata tinforma lill-President tal-Bord fil-perijodu 

msemmi fil-paragrafu 7 ta' dan l-Artikolu li hija ma tkunx biħsiebha ssegwi, b'mod sħiħ jew 

parzjali, l-opinjoni tal-Bord, filwaqt li tagħti r-raġunijiet rilevanti, għandu japplika l-

Artikolu 65(1).', 



  

 

8088/18     229 
ANNESS JUR  MT 
 

aqra: 

'6.  L-awtorità superviżorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 ma għandhiex tadotta l-

abbozz ta' deċiżjoni tagħha msemmi fil-paragrafu 1 fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 3.  

7.  L-awtorità superviżorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 għandha tieħu kont bl-akbar 

reqqa tal-opinjoni tal-Bord u fi żmien ġimagħtejn wara li tirċievi l-opinjoni, għandha 

tikkomunika lill-President tal-Bord b'mod elettroniku jekk ser iżżomm jew temenda l-

abbozz ta' deċiżjoni tagħha u, jekk ikun hemm, l-abbozz emendat ta' deċiżjoni, bl-użu ta' 

format standardizzat.  

8. Fejn l-awtorità superviżorja kompetenti msemmija fil-paragrafu 1 tinforma lill-President tal-

Bord fil-perijodu msemmi fil-paragrafu 7 ta' dan l-Artikolu li hija ma tkunx biħsiebha 

ssegwi, b'mod sħiħ jew parzjali, l-opinjoni tal-Bord, filwaqt li tagħti r-raġunijiet rilevanti, 

għandu japplika l-Artikolu 65(1).'. 

Fil-paġna 74, il-punt (a) tal-Artikolu 65(1): 

minflok: 

'(a) fejn, f'każ imsemmi fl-Artikolu 60(4), awtorità superviżorja kkonċernata tkun qajmet 

oġġezzjoni rilevanti u motivata għal abbozz ta' deċiżjoni tal-awtorità ewlenija jew l-awtorità 

ewlenija tkun ċaħdet tali oġġezzjoni għar-raġuni li ma tkunx rilevanti jew motivata. ...', 

aqra: 

'(a) fejn, f'każ imsemmi fl-Artikolu 60(4), awtorità superviżorja kkonċernata tkun qajmet 

oġġezzjoni rilevanti u motivata għal abbozz ta' deċiżjoni tal-awtorità superviżorja ewlenija u 

l-awtorità superviżorja ewlenija ma segwitx l-oġġezzjoni jew tkun ċaħdet tali oġġezzjoni 

għar-raġuni li ma tkunx rilevanti jew motivata. ...'. 
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Fil-paġna 76, l-Artikolu 69(2): 

minflok: 

'2. Mingħajr preġudizzju għat-talbiet mill-Kummissjoni msemmija fil-punt (b) tal-Artikolu 

70(1) fl-Artikolu 70(2), il- Bord, fit-twettiq tal-kompiti tiegħu jew fl-eżerċizzju tas-setgħat 

tiegħu, la għandu jfittex u lanqas jieħu istruzzjonijiet mingħand ħadd.', 

aqra: 

'2. Mingħajr preġudizzju għat-talbiet mill-Kummissjoni msemmija fl-Artikolu 70(1) u (2), il- 

Bord, fit-twettiq tal-kompiti tiegħu jew fl-eżerċizzju tas-setgħat tiegħu, la għandu jfittex u 

lanqas jieħu istruzzjonijiet mingħand ħadd.'. 

Fil-paġna 77, il-punt (l) tal-Artikolu 70(1): 

minflok: 

'(l) jirrieżamina l-applikazzjoni prattika tal-linji gwida, ir-rakkomandazzjonijiet u l-aħjar prattiki 

msemmija fil-punti (e) u (f);', 

aqra: 

'(l) jirrieżamina l-applikazzjoni prattika tal-linji gwida, ir-rakkomandazzjonijiet u l-aħjar 

prattiki;', 
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Fil-paġna 77, il-punt (o) tal-Artikolu 70(1): 

minflok: 

'(o)  iwettaq l-akkreditazzjoni ta' korpi ta' ċertifikazzjoni u r-rieżami perjodiku tiegħu skont l-

Artikolu 43 u jżomm reġistru pubbliku ta' korpi akkreditati skont l-Artikolu 43(6) u tal-

kontrolluri jew il-proċessuri akkreditati stabbiliti f'pajjiżi terzi skont l-Artikolu 42(7);', 

aqra: 

'(o) japprova l-kriterji ta' ċertifikazzjoni skont l-Artikolu 42(5)  u jżomm reġistru pubbliku ta' 

mekkaniżmi ta' ċertifikazzjoni u ta' siġilli u marki ta' protezzjoni tad-data skont l-Artikolu 

42(8) u tal-kontrolluri jew proċessuri ċertifikati stabbiliti f'pajjiżi terzi skont l-Artikolu 

42(7);'. 

Fil-paġna 77, il-punt (p) tal-Artikolu 70(1): 

minflok: 

'(p) jispeċifika r-rekwiżiti msemmija fl-Artikolu 43(3) bil-ħsieb tal-akkreditazzjoni ta' korpi ta' 

ċertifikazzjoni taħt l-Artikolu 42;', 

aqra: 

'(p) japprova r-rekwiżiti msemmija fl-Artikolu 43(3) bil-ħsieb tal-akkreditazzjoni ta' korpi ta' 

ċertifikazzjoni msemmija fl-Artikolu 43;'. 
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BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking 

van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens  

en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG  

(algemene verordening gegevensbescherming) 

(Publicatieblad van de Europese Unie L 119 van 4 mei 2016) 

Bladzijde 2, overweging 9, tweede zin: 

in plaats van: 

"De lidstaten bieden op het vlak van verwerking van persoonsgegevens uiteenlopende niveaus van 

bescherming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen, met name de bescherming van 

persoonsgegevens, wat het het vrije verkeer van persoonsgegevens binnen de Unie in de weg kan 

staan.", 

lezen: 

"De lidstaten bieden op het vlak van verwerking van persoonsgegevens uiteenlopende niveaus van 

bescherming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen, met name de bescherming van 

persoonsgegevens, wat het vrije verkeer van persoonsgegevens binnen de Unie in de weg kan 

staan.". 

Bladzijde 3, overweging 15, derde zin: 

in plaats van: 

"Dossiers of een verzameling dossiers en de omslagen ervan, die niet volgens specifieke criteria zijn 

gestructureerd, mogen niet onder het toepassingsgebied van deze richtlijn te vallen.", 

lezen: 

"Dossiers of een verzameling dossiers en de omslagen ervan, die niet volgens specifieke criteria zijn 

gestructureerd, mogen niet onder het toepassingsgebied van deze richtlijn vallen.". 
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Bladzijde 5, overweging 29, tweede zin: 

in plaats van: 

"De verwerkingsverantwoordelijke die de persoonsgegevens verwerkt, moet aangeven wie bij 

dezelfde verwerkingsverantwoordelijke gemachtigde personenzijn.", 

lezen: 

"De verwerkingsverantwoordelijke die de persoonsgegevens verwerkt, moet aangeven wie bij 

dezelfde verwerkingsverantwoordelijke gemachtigde personen zijn.". 

Bladzijde 8, overweging 45, vierde zin: 

in plaats van: 

"Het moet ook het Unierecht of het lidstatelijke recht zijn die het doel van de verwerking bepaalt.", 

lezen: 

"Het moet ook het Unierecht of het lidstatelijke recht zijn dat het doel van de verwerking bepaalt.". 

Bladzijde 11, overweging 58, eerste zin: 

in plaats van: 

"Overeenkomstig het transparantiebeginsel moet informatie die bestemd is voor het publiek of voor 

de betrokkene beknopt, eenvoudig toegankelijk en begrijpelijk zijn en moet duidelijke en 

eenvoudige taal en, in voorkomend geval, aanvullendvisualisatie worden gebruikt.", 

lezen:  

"Overeenkomstig het transparantiebeginsel moet informatie die bestemd is voor het publiek of voor 

de betrokkene beknopt, eenvoudig toegankelijk en begrijpelijk zijn en moet duidelijke en 

eenvoudige taal en, in voorkomend geval, aanvullend visualisatie worden gebruikt.". 
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Bladzijde 13, overweging 69, tweede zin: 

in plaats van: 

"De verwerkingsverantwoordelijke moet aantonen dat zijn dwingende belangen wellicht zwaarder 

wegen dan de belangen of de grondrechten en de fundamentele vrijheden van de betrokkene.", 

lezen: 

"De verwerkingsverantwoordelijke moet aantonen dat zijn dwingende belangen zwaarder wegen 

dan de belangen of de grondrechten en de fundamentele vrijheden van de betrokkene.". 

Bladzijde 14, overweging 71, derde zin: 

in plaats van: 

"Besluitvorming op basis van een dergelijke verwerking, met inbegrip van profilering, dient echter 

wel mogelijk te zijn wanneer deze uitdrukkelijk is toegestaan bij Unierecht of lidstatelijk recht dat 

op de verwerkingsverantwoordelijke van toepassing is, onder meer ten behoeve van de controle en 

voorkoming van belastingfraude en -ontduiking overeenkomstig de regelgeving, normen en 

aanbevelingen van de instellingen van de Unie of de nationale voor oversight bevoegde instanties, 

en om te zorgen voor ...", 

lezen:  

"Besluitvorming op basis van een dergelijke verwerking, met inbegrip van profilering, dient echter 

wel mogelijk te zijn wanneer deze uitdrukkelijk is toegestaan bij Unierecht of lidstatelijk recht dat 

op de verwerkingsverantwoordelijke van toepassing is, onder meer ten behoeve van de controle en 

voorkoming van belastingfraude en -ontduiking overeenkomstig de regelgeving, normen en 

aanbevelingen van de instellingen van de Unie of de nationale met toezicht belaste instanties, en om 

te zorgen voor ...". 
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Bladzijde 14, overweging 71, vijfde en zesde zin: 

in plaats van: 

"(71) 

… Een dergelijke maatregel mag geen betrekking hebben op een kind. 

 

Teneinde een voor de betrokkene behoorlijke en transparante verwerking te garanderen, met 

inachtneming van de concrete omstandigheden en context waarin de persoonsgegevens worden 

verwerkt, dient de verwerkingsverantwoordelijke voor de profilering passende wiskundige en 

statistische procedures te hanteren en technische en organisatorische maatregelen te treffen 

waarmee factoren die aanleiding geven tot onjuistheden van persoonsgegevens worden gecorrigeerd 

en het risico op fouten wordt geminimaliseerd, en de persoonsgegevens zodanig te bewaren dat 

rekening wordt gehouden met de potentiële risico's voor de belangen en rechten van de betrokkene 

en dat onder meer wordt voorkomen dat zulks voor natuurlijke personen discriminerende gevolgen 

zou hebben op grond van ras of etnische afkomst, politieke overtuiging, godsdienst of 

levensbeschouwelijke overtuigingen, lidmaatschap van een vakbond, genetische of 

gezondheidsstatus, of seksuele gerichtheid, of gevolgen zou hebben die leiden tot maatregelen met 

een vergelijkbaar effect.", 
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lezen: 

"(71) 

 

… Een dergelijke maatregel mag geen betrekking hebben op een kind. Teneinde een voor de 

betrokkene behoorlijke en transparante verwerking te garanderen, met inachtneming van de 

concrete omstandigheden en context waarin de persoonsgegevens worden verwerkt, dient de 

verwerkingsverantwoordelijke voor de profilering passende wiskundige en statistische procedures 

te hanteren en technische en organisatorische maatregelen te treffen waarmee factoren die 

aanleiding geven tot onjuistheden van persoonsgegevens worden gecorrigeerd en het risico op 

fouten wordt geminimaliseerd, en de persoonsgegevens zodanig te bewaren dat rekening wordt 

gehouden met de potentiële risico's voor de belangen en rechten van de betrokkene en dient hij 

onder meer te voorkomen dat zulks voor natuurlijke personen discriminerende gevolgen zou hebben 

op grond van ras of etnische afkomst, politieke overtuiging, godsdienst of levensbeschouwelijke 

overtuigingen, lidmaatschap van een vakbond, genetische of gezondheidsstatus, of seksuele 

gerichtheid, of dat de verwerking zou leiden tot maatregelen met een vergelijkbaar effect.". 

Bladzijde 15, overweging 75: 

in plaats van: 

"Het qua waarschijnlijkheid en ernst uiteenlopende risico van natuurlijke personenkan voortvloeien 

uit …", 

lezen: 

"Het qua waarschijnlijkheid en ernst uiteenlopende risico van natuurlijke personen kan voortvloeien 

uit …". 

 

Bladzijde 17, overweging 86, derde zin: 

in plaats van: 

"Dergelijke kennisgevingen aanetrokkenen dienen …", 

lezen: 

"Dergelijke kennisgevingen aan betrokkenen dienen ...". 
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Bladzijde 17, overweging 89, derde zin: 

in plaats van: 

"… die naar hun aard, reikwijdte, context en doeleinden waarschijnlijk grote risico's voor de rechten 

en vrijheden van natuurlijke personen met zich brengen.", 

lezen: 

"… die naar hun aard, reikwijdte, context en doeleinden waarschijnlijk hoge risico's voor de rechten 

en vrijheden van natuurlijke personen met zich brengen.". 

 

Bladzijde 17, overweging 90, eerste zin: 

in plaats van: 

"In dergelijke gevallen dient de verwerkingsverantwoordelijke voorafgaand aan de verwerking een 

gegevensbeschermingseffectbeoordeling te verrichten om de specifieke waarschijnlijkheid en de 

ernst van de grote risico's te beoordelen, rekening houdend met de aard, omvang, context en doelen 

van de verwerking en de bronnen van de risico's.", 

lezen: 

"In dergelijke gevallen dient de verwerkingsverantwoordelijke voorafgaand aan de verwerking een 

gegevensbeschermingseffectbeoordeling te verrichten om de specifieke waarschijnlijkheid en de 

ernst van de hoge risico's te beoordelen, rekening houdend met de aard, omvang, context en doelen 

van de verwerking en de bronnen van de risico's.". 

 

Bladzijden 17 en 18, overweging 91, eerste, tweede en derde zin: 

in plaats van: 

"Dit dient met name te gelden voor grootschalige verwerkingen die bedoeld zijn voor de 

verwerking van een aanzienlijke hoeveelheid persoonsgegevens op regionaal, nationaal of 

supranationaal niveau, waarvan een groot aantal betrokkenen gevolgen zou kunnen ondervinden en 

die bijvoorbeeld vanwege hun gevoelige aard een hoog risico met zich kunnen brengen, wanneer 

conform het bereikte niveau van technologische kennis een nieuwe technologie op grote schaal 

wordt gebruikt, alsmede voor verwerkingen die een groot risico voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen inhouden, met name wanneer betrokkenen als gevolg van die verwerkingen hun 
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rechten moeilijker kunnen uitoefenen. Een gegevensbeschermingseffectbeoordeling dient ook te 

worden gemaakt wanneer persoonsgegevens worden verwerkt met het oog op het nemen van 

besluiten met betrekking tot specifieke natuurlijke personen na een systematische en uitgebreide 

beoordeling van persoonlijke aspecten van natuurlijke personen die gebaseerd is op de profilering 

van deze gegevens, of na de verwerking van bijzondere categorieën van persoonsgegevens, 

biometrische gegevens, of gegevens betreffende strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten 

of daarmee verband houdende veiligheidsmaatregelen. Een 

gegevensbeschermingseffectbeoordeling is tevens nodig voor de grootschalige bewaking van 

openbaar toegankelijke ruimten, met name wanneer optisch-elektronische apparatuur wordt 

gebruikt, of voor alle andere verwerkingen wanneer de bevoegde toezichthoudende autoriteit 

oordeelt dat zij waarschijnlijk een groot risico inhouden voor de rechten en vrijheden van 

betrokkenen, met name omdat de betrokkenen als gevolg van deze verwerkingen een recht niet 

kunnen uitoefenen of geen beroep kunnen doen op een dienst of een overeenkomst, of omdat deze 

verwerkingen systematisch op grote schaal worden uitgevoerd.", 
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lezen: 

"Dit dient met name te gelden voor grootschalige verwerkingen die bedoeld zijn voor de 

verwerking van een aanzienlijke hoeveelheid persoonsgegevens op regionaal, nationaal of 

supranationaal niveau, waarvan een groot aantal betrokkenen gevolgen zou kunnen ondervinden en 

die bijvoorbeeld vanwege hun gevoelige aard een hoog risico met zich kunnen brengen, wanneer 

conform het bereikte niveau van technologische kennis een nieuwe technologie op grote schaal 

wordt gebruikt, alsmede voor verwerkingen die een hoog risico voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen inhouden, met name wanneer betrokkenen als gevolg van die verwerkingen hun 

rechten moeilijker kunnen uitoefenen. Een gegevensbeschermingseffectbeoordeling dient ook te 

worden gemaakt wanneer persoonsgegevens worden verwerkt met het oog op het nemen van 

besluiten met betrekking tot specifieke natuurlijke personen na een systematische en uitgebreide 

beoordeling van persoonlijke aspecten van natuurlijke personen die gebaseerd is op de profilering 

van deze gegevens, of na de verwerking van bijzondere categorieën van persoonsgegevens, 

biometrische gegevens, of gegevens betreffende strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten 

of daarmee verband houdende veiligheidsmaatregelen. Een 

gegevensbeschermingseffectbeoordeling is tevens nodig voor de grootschalige bewaking van 

openbaar toegankelijke ruimten, met name wanneer optisch-elektronische apparatuur wordt 

gebruikt, of voor alle andere verwerkingen wanneer de bevoegde toezichthoudende autoriteit 

oordeelt dat zij waarschijnlijk een hoog risico inhouden voor de rechten en vrijheden van 

betrokkenen, met name omdat de betrokkenen als gevolg van deze verwerkingen een recht niet 

kunnen uitoefenen of geen beroep kunnen doen op een dienst of een overeenkomst, of omdat deze 

verwerkingen systematisch op grote schaal worden uitgevoerd.". 
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Bladzijde 19, overweging 103, eerste zin: 

in plaats van: 

"De Commissie kan besluiten, met rechtskracht voor de gehele Unie, dat een derde land, een gebied 

of een welbepaalde sector in een derde land, of een internationale organisatie een passend niveau 

van gegevensbescherming bieden, en daarmee in de gehele Unie rechtszekerheid en eenvormigheid 

verschaffen ten aanzien van het derde land dat of de internationale organisatie die wordt geacht een 

dergelijk beschermingsniveau te bieden.", 

lezen: 

"De Commissie kan besluiten, met rechtskracht voor de gehele Unie, dat een derde land, een gebied 

of een welbepaalde sector in een derde land, of een internationale organisatie een passend niveau 

van gegevensbescherming biedt, en daarmee in de gehele Unie rechtszekerheid en eenvormigheid 

verschaft ten aanzien van het derde land dat of de internationale organisatie die wordt geacht een 

dergelijk beschermingsniveau te bieden.". 

 

Bladzijde 22, overweging 115, vijfde zin: 

in plaats van: 

"Dit kan onder meer het geval zijn wanneer openbaarmaking nodig is voor een algemeen belang dat 

erkend is in het Unierecht of het lidstatelijke recht waarvan de verwerkingsverantwoordelijke 

onderdaan is.", 

lezen: 

"Dit kan onder meer het geval zijn wanneer doorgifte nodig is voor een algemeen belang dat erkend 

is in het Unierecht of het lidstatelijke recht waarvan de verwerkingsverantwoordelijke onderdaan 

is.". 

Bladzijde 24, overweging 124, eerste zin: 

in plaats van: 

"Wanneer de verwerking van persoonsgegevens in het kader van een vestiging van een 

verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in Unie plaatsvindt en de 

werkingsverantwoordelijke of de verwerker in meer dan één lidstaat is gevestigd, …", 
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lezen: 

"Wanneer de verwerking van persoonsgegevens in het kader van een vestiging van een 

verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de Unie plaatsvindt en de 

verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker in meer dan één lidstaat is gevestigd, …". 

Bladzijde 30, overweging 159, vijfde zin: 

in plaats van: 

"Om als verwerking van persoonsgegevens et het oog op wetenschappelijk onderzoek te worden 

aangemerkt, …", 

lezen: 

"Om als verwerking van persoonsgegevens met het oog op wetenschappelijk onderzoek te worden 

aangemerkt, …". 

Bladzijde 30, overweging 162, vierde en vijfde zin: 

in plaats van: 

"Die statistische resultaten kunnen ook voor andere doeleinden worden gebruikt, onder meer voor 

wetenschappelijke onderzoeksdoeleinden. doeleindenHet statistische oogmerk betekent dat het 

resultaat van de verwerking voor statistische doeleinden niet uit persoonsgegevens, maar uit 

geaggregeerde gegevens bestaat, en dat dit resultaat en de persoonsgegevens niet worden gebruikt 

als ondersteunend materiaal voor maatregelen of beslissingen die een bepaalde natuurlijke persoon 

betreffen.", 

lezen: 

"Die statistische resultaten kunnen ook voor andere doeleinden worden gebruikt, onder meer voor 

wetenschappelijke onderzoeksdoeleinden. Het statistische oogmerk betekent dat het resultaat van de 

verwerking voor statistische doeleinden niet uit persoonsgegevens, maar uit geaggregeerde 

gegevens bestaat, en dat dit resultaat en de persoonsgegevens niet worden gebruikt als 

ondersteunend materiaal voor maatregelen of beslissingen die een bepaalde natuurlijke persoon 

betreffen.". 

 



  

 

8088/18     242 
BIJLAGE JUR  NL 
 

Bladzijde 32, artikel 3, lid 1: 

in plaats van: 

"1. Deze verordening is van toepassing op de verwerking van persoonsgegevens in het kader 

van de activiteiten van een vestiging van een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de 

Unie, ongeacht of de verwerking in de Unie al dan niet plaatsvindt.", 

lezen: 

"1. Deze verordening is van toepassing op de verwerking van persoonsgegevens in het kader 

van de activiteiten van een vestiging van een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker in de 

Unie, ongeacht of de verwerking in de Unie plaatsvindt.". 

 

Bladzijde 34, artikel 4, punt 11: 

in plaats van: 

"11) "toestemming" van de betrokkene: elke vrije, specifieke, geïnformeerde en ondubbelzinnige 

wilsuiting waarmee de betrokkene door middel van een verklaring of een ondubbelzinnige actieve 

handeling hem betreffende verwerking van persoonsgegevens aanvaardt;", 

lezen: 

"11) "toestemming" van de betrokkene: elke vrije, specifieke, geïnformeerde en ondubbelzinnige 

wilsuiting waarmee de betrokkene door middel van een verklaring of een ondubbelzinnige actieve 

handeling een hem betreffende verwerking van persoonsgegevens aanvaardt;". 

Bladzijde 38, artikel 9, lid 2, onder f): 

in plaats van: 

"f) de verwerking is noodzakelijk voor de instelling, uitoefening of onderbouwing van een 

rechtsvordering of wanneer de gerechten handelen in het kader van hun rechtsbevoegdheid;", 

lezen: 

"f) de verwerking is noodzakelijk voor de instelling, uitoefening of onderbouwing van een 

rechtsvordering of wanneer de gerechten handelen in het kader van hun rechtsprekende taken;". 

Bladzijde 40, artikel 12, lid 4: 
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in plaats van: 

"4. Wanneer de verwerkingsverantwoordelijke geen gevolg geeft aan het verzoek van de 

betrokkene, deelt hij deze laatste onverwijld en uiterlijk binnen één maand na ontvangst van het 

verzoek mee waarom het verzoek zonder gevolg is gebleven, en informeert hij hem over de 

mogelijkheid om klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit en beroep bij de rechter in 

te stellen.", 

lezen: 

"4. Wanneer de verwerkingsverantwoordelijke geen gevolg geeft aan het verzoek van de 

betrokkene, deelt hij deze laatste onverwijld en uiterlijk binnen een maand na ontvangst van het 

verzoek mee waarom het verzoek zonder gevolg is gebleven, en informeert hij hem over de 

mogelijkheid om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit en beroep bij de rechter 

in te stellen.". 

 

Bladzijde 40, artikel 13, lid 1, aanhef: 

in plaats van: 

"1. Wanneer persoonsgegevens betreffende een betrokkene bij die persoon worden verzameld, 

verstrekt de verwerkingsverantwoordelijke de betrokkene bij de verkrijging van de 

persoonsgegevens al de volgende informatie:", 

lezen:  

"1. Wanneer persoonsgegevens betreffende een betrokkene bij die persoon worden verzameld, 

verstrekt de verwerkingsverantwoordelijke de betrokkene al bij de verkrijging van de 

persoonsgegevens de volgende informatie:". 

Bladzijde 41, artikel 13, lid 1, onder het tweede punt d) en onder e): 

in plaats van: 

"d) in voorkomend geval, de ontvangers of categorieën van ontvangers van de persoonsgegevens;  

e) in voorkomend geval, dat de verwerkingsverantwoordelijke …", 

lezen: 

"e) in voorkomend geval, de ontvangers of categorieën van ontvangers van de persoonsgegevens;  
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f) in voorkomend geval, dat de verwerkingsverantwoordelijke …" 

Bladzijde 41, artikel 13, lid 2, onder d): 

in plaats van: 

"d) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;", 

lezen: 

"d) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;". 

 

Bladzijde 41, artikel 13, lid 4: 

in plaats van: 

"4. De leden 1,2 en 3 zijn niet van toepassing wanneer en voor zover de betrokkene reeds over 

de informatie beschikt.", 

lezen: 

"4. De leden 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien en voor zover de betrokkene reeds over de 

informatie beschikt.". 

Bladzijde 42, artikel 14, lid 2, onder e): 

in plaats van: 

"e) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;", 

lezen:  

"e) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;". 

Bladzijde 42, artikel 14, lid 5, aanhef: 

in plaats van: 

"5. De leden 1 tot en met 4 zijn niet van toepassing wanneer en voor zover:", 

lezen:  

"De leden 1 tot en met 4 zijn niet van toepassing indien en voor zover:". 
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Bladzijde 42, artikel 14, lid 5, onder d): 

in plaats van: 

"d) de persoonsgegevens vertrouwelijk moeten blijven uit hoofde van een beroepsgeheim in het 

kader van Unierecht of lidstatelijke recht, waaronder een statutaire geheimhoudingsplicht.", 

lezen: 

"d) de persoonsgegevens vertrouwelijk moeten blijven uit hoofde van een beroepsgeheim in het 

kader van Unierecht of lidstatelijke recht, waaronder een wettelijke geheimhoudingsplicht.",". 

Bladzijde 43, artikel 15, lid 1, onder f): 

in plaats van: 

"f) dat de betrokkene het recht heeft klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;", 

lezen: 

" f) dat de betrokkene het recht heeft een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit;". 

Bladzijde 45, artikel 21, lid 1, eerste zin: 

in plaats van: 

"De betrokkene heeft te allen tijde het recht om vanwege met zijn specifieke situatie verband 

houdende redenen bezwaar te maken tegen de verwerking van hem betreffende persoonsgegevens 

op basis van artikel 6, lid 1, onder e) of f), van artikel 6, lid 1, met inbegrip van profilering op basis 

van die bepalingen.", 

lezen: 

"De betrokkene heeft te allen tijde het recht om vanwege met zijn specifieke situatie verband 

houdende redenen bezwaar te maken tegen de verwerking van hem betreffende persoonsgegevens 

op basis van artikel 6, lid 1, onder e) of f), met inbegrip van profilering op basis van die 

bepalingen.". 
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Bladzijde 56, artikel 38, lid 3, derde zin: 

in plaats van: 

"De functionaris voor gegevensbescherming brengt rechtstreeks verslag uit aan de hoogste 

leidinggevende van de verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker.", 

lezen: 

"De functionaris voor gegevensbescherming brengt rechtstreeks verslag uit aan het hoogste 

leidinggevende niveau van de verwerkingsverantwoordelijke of de verwerker.". 

 

Bladzijde 58, artikel 41, lid 3: 

in plaats van: 

"3. De bevoegde toezichthoudende autoriteit legt de ontwerpcriteria voor accreditatie van een in 

lid 1 van dit artikel bedoeld orgaan overeenkomstig het in artikel 63 bedoelde 

coherentiemechanisme voor aan het Comité.", 

lezen: 

"3. De bevoegde toezichthoudende autoriteit legt de ontwerpeisen inzake accreditatie van een in 

lid 1 van dit artikel bedoeld orgaan overeenkomstig het in artikel 63 bedoelde 

coherentiemechanisme voor aan het Comité.". 

Bladzijde 58, artikel 41, lid 5: 

in plaats van: 

"5. De bevoegde toezichthoudende autoriteit trekt de accreditatie van een in lid 1 bedoeld 

orgaan in indien de voorwaarden voor accreditatie niet of niet meer worden vervuld of indien de 

door het orgaan genomen maatregelen inbreuk maken op deze verordening.", 

lezen: 

"5. De bevoegde toezichthoudende autoriteit trekt de accreditatie van een in lid 1 bedoeld 

orgaan in indien niet of niet meer wordt voldaan aan de eisen inzake accreditatie of indien de door 

het orgaan genomen maatregelen inbreuk maken op deze verordening.". 
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Bladzijde 59, artikel 42, lid 7: 

in plaats van: 

"7. Het certificaat wordt afgegeven aan een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker 

voor een maximumperiode van drie jaar en kan worden verlengd onder dezelfde voorwaarden, mits 

bij voortduring aan de relevante eisen kan worden voldaan. Indien van toepassing wordt het 

certificaat ingetrokken door de in artikel 43 bedoelde certificerende organen of door de bevoegde 

toezichthoudende autoriteit, wanneer aan de eisen voor de certificering niet of niet meer wordt 

voldaan.", 

lezen: 

"7. Het certificaat wordt afgegeven aan een verwerkingsverantwoordelijke of een verwerker 

voor een maximumperiode van drie jaar en kan worden verlengd onder dezelfde voorwaarden, mits 

bij voortduring aan de relevante criteria kan worden voldaan. Indien van toepassing wordt het 

certificaat ingetrokken door de in artikel 43 bedoelde certificerende organen of door de bevoegde 

toezichthoudende autoriteit, wanneer aan de criteria voor de certificering niet of niet meer wordt 

voldaan.". 

Bladzijde 59, artikel 43, lid 1, eerste zin: 

in plaats van: 

"Onverminderd de taken en bevoegdheden van de bevoegde toezichthoudende autoriteit uit hoofde 

van de artikelen 57 en 58, gaan certificeringsorganen die over passende deskundigheid met 

betrekking tot gegevensbescherming beschikt, wordt in voorkomend geval …", 

lezen: 

"Onverminderd de taken en bevoegdheden van de bevoegde toezichthoudende autoriteit uit hoofde 

van de artikelen 57 en 58, gaan certificeringsorganen die over passende deskundigheid met 

betrekking tot gegevensbescherming beschikken, in voorkomend geval …". 

Bladzijde 60, artikel 43, lid 3, eerste zin: 

in plaats van: 
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"3. De accreditatie van de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde certificeringsorganen vindt 

plaats op basis van criteria die zijn goedgekeurd door de op grond van artikel 55 of 56 bevoegde 

toezichthoudende autoriteit of, overeenkomstig artikel 63, door het Comité.", 

lezen: 

"3. De accreditatie van de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde certificeringsorganen vindt 

plaats op basis van eisen die zijn goedgekeurd door de op grond van artikel 55 of 56 bevoegde 

toezichthoudende autoriteit of, overeenkomstig artikel 63, door het Comité.". 

 

Bladzijde 60, artikel 43, lid 6: 

in plaats van: 

"6. De in lid 3 van dit artikel bedoelde voorschriften en de in artikel 42, lid 5, bedoelde criteria 

worden door de toezichthoudende autoriteit in een eenvoudig toegankelijke vorm openbaar 

gemaakt. De toezichthoudende autoriteiten delen die eisen en criteria ook mee aan het Comité. Het 

Comité verzamelt alle certificeringsmechanismen en gegevensbeschermingszegels in een register en 

maakt deze via geëigende kanalen openbaar.", 

lezen: 

"6. De in lid 3 van dit artikel bedoelde voorschriften en de in artikel 42, lid 5, bedoelde criteria 

worden door de toezichthoudende autoriteit in een eenvoudig toegankelijke vorm openbaar 

gemaakt. De toezichthoudende autoriteiten delen die eisen en criteria ook mee aan het Comité.". 

Bladzijde 62, artikel 47, lid 1: 

in plaats van: 

"1. De bevoegde toezichthoudende autoriteit keurt in overeenstemming met het in artikel 63 

bedoelde coherentiemechanism bindende bedrijfsvoorschriften goed …", 

lezen: 

"6. De bevoegde toezichthoudende autoriteit keurt in overeenstemming met het in artikel 63 

bedoelde coherentiemechanisme bindende bedrijfsvoorschriften goed …". 
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Bladzijde 64, artikel 49, lid 1, tweede alinea: 

in plaats van: 

"Wanneer een doorgifte niet op een bepaling van de artikelen 45 of 46, met inbegrip van de 

bepalingen inzake bindende bedrijfsvoorschriften, kon worden gegrond en geen van de afwijkingen 

voor een specifieke situatie als bedoeld in de eerste alinea van dit lid van toepassing zijn, is de 

doorgifte niet repetitief is, een beperkt aantal betrokkenen betreft, noodzakelijk is voor dwingende 

gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke die niet ondergeschikt zijn aan de 

belangen of rechten en vrijheden van de betrokkene, en de verwerkingsverantwoordelijke alle 

omstandigheden in verband met de gegevensdoorgifte heeft beoordeeld en op basis van die 

beoordeling passende waarborgen voor de bescherming van persoonsgegevens heeft geboden. De 

verwerkingsverantwoordelijke informeert de toezichthouder over de doorgifte. De 

verwerkingsverantwoordelijk informeert de betrokkene, behalve over de in de artikelen 13 en 14 

bedoelde informatie, ook over de doorgifte en de door hem nagestreefde dwingende 

gerechtvaardigde belangen.", 

lezen: 

"Wanneer een doorgifte niet op een bepaling van de artikelen 45 of 46, met inbegrip van de 

bepalingen inzake bindende bedrijfsvoorschriften, kon worden gegrond en geen van de afwijkingen 

voor een specifieke situatie als bedoeld in de eerste alinea van dit lid van toepassing zijn, mag de 

doorgifte aan een derde land of aan een internationale organisatie alleen plaatsvinden indien de 

doorgifte niet repetitief is, een beperkt aantal betrokkenen betreft, noodzakelijk is voor dwingende 

gerechtvaardigde belangen van de verwerkingsverantwoordelijke die niet ondergeschikt zijn aan de 

belangen of rechten en vrijheden van de betrokkene, en de verwerkingsverantwoordelijke alle 

omstandigheden in verband met de gegevensdoorgifte heeft beoordeeld en op basis van die 

beoordeling passende waarborgen voor de bescherming van persoonsgegevens heeft geboden. De 

verwerkingsverantwoordelijke informeert de toezichthouder over de doorgifte. De 

verwerkingsverantwoordelijke verstrekt de betrokkene naast de in de artikelen 13 en 14 bedoelde 

informatie, ook informatie met betrekking tot de doorgifte en de door hem nagestreefde dwingende 

gerechtvaardigde belangen.". 
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Bladzijde 68, artikel 57, lid 1, onder i): 

in plaats van: 

"i) zij volgt de relevante ontwikkelingen voor zover deze een impact hebben op de bescherming van 

persoonsgegevens, met name de ontwikkelingen in informatie- en communicatietechnologieën en 

handelspraktijken;", 

lezen: 

"i) zij volgt de relevante ontwikkelingen voor zover deze invloed hebben op de bescherming van 

persoonsgegevens, met name de ontwikkelingen in informatie- en communicatietechnologieën en 

handelspraktijken;". 

Bladzijde 69, artikel 57, lid 1, onder p): 

in plaats van: 

"p) zij zorgt voor het opstellen en het bekendmaken van de criteria voor de accreditatie van een 

orgaan voor het toezicht op gedragscodes op grond van artikel 41 en van een certificeringsorgaan 

op grond van artikel 43;", 

lezen: 

"p) zij zorgt voor het opstellen en het bekendmaken van de eisen inzake accreditatie van een orgaan 

voor het toezicht op gedragscodes op grond van artikel 41 en van een certificeringsorgaan op grond 

van artikel 43;". 

Bladzijde 70, artikel 58, lid 4: 

in plaats van: 

"4. Op de uitoefening van de bevoegdheden die uit hoofde van dit artikel aan de 

toezichthoudende autoriteit worden verleend, zijn passende waarborgen van toepassing, daaronder 

begrepen doeltreffende voorziening in rechte en eerlijke rechtsbedeling, zoals overeenkomstig het 

Handvest vastgelegd in het Unierecht en het lidstatelijke recht.", 
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lezen: 

"4. Op de uitoefening van de bevoegdheden die uit hoofde van dit artikel aan de 

toezichthoudende autoriteit worden verleend, zijn passende waarborgen van toepassing, daaronder 

begrepen een doeltreffende voorziening in rechte en een eerlijke rechtsbedeling, zoals 

overeenkomstig het Handvest vastgelegd in het Unierecht en het lidstatelijke recht.". 

Bladzijde 72, artikel 61, lid 1, tweede zin: 

in plaats van: 

"1. … De wederzijdse bijstand bestrijkt met name informatieverzoeken en 

toezichtsmaatregelen, zoals verzoeken om voorafgaande toestemming en raadplegingen inspecties 

en onderzoeken.", 

lezen: 

"1. … De wederzijdse bijstand bestrijkt met name informatieverzoeken en 

toezichtsmaatregelen, zoals verzoeken om voorafgaande toestemming en raadpleging, inspecties en 

onderzoeken.". 

Bladzijde 74, artikel 64, lid 1, onder c): 

in plaats van: 

"c) beoogt de criteria voor accreditatie van een orgaan overeenkomstig artikel 41, lid 3, of een 

certificeringsorgaan overeenkomstig artikel 43, lid 3, goed te keuren;", 

lezen: 

"c) beoogt de eisen inzake accreditatie van een orgaan overeenkomstig artikel 41, lid 3, van een 

certificeringsorgaan overeenkomstig artikel 43, lid 3, of de criteria voor certificering als bedoeld in 

artikel 42, lid 5, goed te keuren;". 
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Bladzijde 74, artikel 64, leden 6, 7 en 8: 

in plaats van: 

"6. De bevoegde toezichthoudende autoriteit stelt haar in lid 1 bedoelde ontwerpbesluit niet vast 

binnen de in lid 3 bedoelde termijn.  

 

7. De in lid 1 bedoelde toezichthoudende autoriteit houdt maximaal rekening met het advies 

van het Comité en deelt de voorzitter van het Comité binnen twee weken na ontvangst van het 

advies langs elektronische weg door middel van een standaardformulier mee of zij haar 

ontwerpbesluit zal handhaven dan wel wijzigen alsmede, in voorkomend geval het gewijzigde 

ontwerpbesluit. 

 

8. Wanneer de betrokken toezichthoudende autoriteit de voorzitter van het Comité binnen de in 

lid 7 van dit artikel bedoelde termijn, onder opgave van de redenen, kennis geeft van haar 

voornemen het advies van het Comité geheel of gedeeltelijk niet op te volgen, is artikel 65, lid 1, 

van toepassing.", 

lezen: 

"6. De in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit stelt haar in lid 1 bedoelde 

ontwerpbesluit niet vast binnen de in lid 3 bedoelde termijn.  

 

7. De in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit houdt maximaal rekening met het 

advies van het Comité en deelt de voorzitter van het Comité binnen twee weken na ontvangst van 

het advies langs elektronische weg door middel van een standaardformulier mee of zij haar 

ontwerpbesluit zal handhaven dan wel wijzigen alsmede, in voorkomend geval het gewijzigde 

ontwerpbesluit. 

 

8. Wanneer de in lid 1 bedoelde bevoegde toezichthoudende autoriteit de voorzitter van het 

Comité binnen de in lid 7 van dit artikel bedoelde termijn, onder opgave van de redenen, kennis 

geeft van haar voornemen het advies van het Comité geheel of gedeeltelijk niet op te volgen, is 

artikel 65, lid 1, van toepassing.". 
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Bladzijde 74, artikel 65, lid 1, onder a): 

in plaats van: 

"a) wanneer in een geval als bedoeld in artikel 60, lid 4, een betrokken toezichthoudende autoriteit 

een relevant en gemotiveerd bezwaar heeft ingediend tegen een ontwerpbesluit van de leidende 

toezichthoudende autoriteit of de leidende toezichthoudende autoriteit dit bezwaar heeft afgewezen 

als zijnde irrelevant of ongemotiveerd. …;", 

lezen: 

"a) wanneer in een geval als bedoeld in artikel 60, lid 4, een betrokken toezichthoudende autoriteit 

een relevant en gemotiveerd bezwaar heeft ingediend tegen een ontwerpbesluit van de leidende 

toezichthoudende autoriteit en de leidende toezichthoudende autoriteit heeft het bezwaar niet 

gevolgd of heeft het bezwaar afgewezen als zijnde irrelevant of ongemotiveerd. …;". 

Bladzijde 76, artikel 67, eerste alinea: 

in plaats van: 

"De Commissie kan uitvoeringshandelingen van algemene aard vaststellen om d)de regelingen voor 

de elektronische uitwisseling van informatie tussen de toezichthoudende autoriteiten onderling en 

tussen toezichthoudende autoriteiten en het Comité, met name het in artikel 64 bedoelde 

standaardformulier, vast te leggen.", 

lezen: 

"De Commissie kan uitvoeringshandelingen van algemene aard vaststellen om de regelingen voor 

de elektronische uitwisseling van informatie tussen de toezichthoudende autoriteiten onderling en 

tussen toezichthoudende autoriteiten en het Comité, met name het in artikel 64 bedoelde 

standaardformulier, vast te leggen.". 
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Bladzijde 76, artikel 69, lid 2: 

in plaats van: 

"2. Onverminderd verzoeken van de Commissie als bedoeld in artikel 70, lid 1, onder b), en 

artikel 70, lid 2, vraagt noch aanvaardt het Comité bij de uitvoering van zijn taken of de uitoefening 

van zijn bevoegdheden instructies van wie dan ook.", 

lezen: 

"2. Onverminderd verzoeken van de Commissie als bedoeld in artikel 70, leden 1 en 2, vraagt 

noch aanvaardt het Comité bij de uitvoering van zijn taken of de uitoefening van zijn bevoegdheden 

instructies van wie dan ook.". 

Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder g): 

in plaats van: 

"g) uitvaardigen van richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken in overeenstemming met 

punt e) van dit lid ter vaststelling van de in de leden 1 en 2 bedoelde inbreuken in verband met 

persoonsgegevens …;", 

lezen: 

"g) uitvaardigen van richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken in overeenstemming met 

punt e) van dit lid ter vaststelling van inbreuken in verband met persoonsgegevens …;". 

Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder l): 

in plaats van: 

"l) evalueren van de praktische toepassing van de in de punten e) en f) bedoelde richtsnoeren, 

aanbevelingen en beste praktijken;", 

lezen: 

"l) evalueren van de praktische toepassing van de richtsnoeren, aanbevelingen en beste praktijken;". 
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Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder o): 

in plaats van: 

"o) verrichten van de accreditatie van certificeringsorganen en van de periodieke evaluatie daarvan 

overeenkomstig artikel 43, en houden van een openbaar register van geaccrediteerde organen 

conform artikel 43, lid 6, en van de geaccrediteerde verwerkingsverantwoordelijken of verwerkers 

die in derde landen zijn gevestigd, overeenkomstig artikel 42, lid 7;", 

lezen: 

"o) goedkeuren van de criteria voor certificering overeenkomstig artikel 42, lid 5, en houden van 

een openbaar register van certificeringsmechanismen en van gegevensbeschermingszegels 

en -merktekens overeenkomstig artikel 42, lid 8, en van de geaccrediteerde 

verwerkingsverantwoordelijken of verwerkers die in derde landen zijn gevestigd, overeenkomstig 

artikel 42, lid 7;". 

Bladzijde 77, artikel 70, lid 1, onder p): 

in plaats van: 

"p) specificeren van de in artikel 43, lid 3, bedoelde vereisten met het oog op de accreditatie van 

certificeringsorganen overeenkomstig artikel 42;", 

lezen: 

"p) goedkeuren van de in artikel 43, lid 3, bedoelde eisen met het oog op de accreditatie van 

certificeringsorganen bedoeld in artikel 43;". 

Bladzijde 79, artikel 75, lid 6, onder f): 

in plaats van: 

"f) de voorbereiding en follow-up van de bijeenkomsten van het Comité;", 
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lezen: 

"f) de voorbereiding en opvolging van de bijeenkomsten van het Comité;". 

Bladzijde 80, artikel 77, lid 1: 

in plaats van: 

"1. Onverminderd andere mogelijkheden van administratief beroep of een voorziening in rechte, 

heeft iedere betrokkene het recht een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, met 

name in de lidstaat waar hij gewoonlijk verblijft, hij zijn werkplek heeft of waar de beweerde 

inbreuk is begaan, indien hij van mening is dat de verwerking van hem betreffende 

persoonsgegevensinbreuk maakt op deze verordening.", 

lezen: 

"1. Onverminderd andere mogelijkheden van administratief beroep of een voorziening in rechte, 

heeft iedere betrokkene het recht een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit, met 

name in de lidstaat waar hij gewoonlijk verblijft, hij zijn werkplek heeft of waar de beweerde 

inbreuk is begaan, indien hij van mening is dat de verwerking van hem betreffende 

persoonsgegevens inbreuk maakt op deze verordening.". 

Bladzijde 81, artikel 80, lid 2: 

in plaats van: 

"2. De lidstaten kunnen bepalen dat een orgaan, organisatie of vereniging als bedoeld in lid 1 van 

dit artikel, over het recht beschikt om onafhankelijk van de opdracht van een betrokkene in die 

lidstaat klacht in te dienen bij de overeenkomstig artikel 77 bevoegde toezichthoudende autoriteit en 

de in de artikelen 78 en 79 bedoelde rechten uit te oefenen, indien het/zij van mening is dat de 

rechten van een betrokkene uit hoofde van deze verordening zijn geschonden ten gevolge van de 

verwerking.", 
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lezen: 

"2. De lidstaten kunnen bepalen dat een orgaan, organisatie of vereniging als bedoeld in lid 1 van 

dit artikel, over het recht beschikt om onafhankelijk van de opdracht van een betrokkene in die 

lidstaat een klacht in te dienen bij de overeenkomstig artikel 77 bevoegde toezichthoudende 

autoriteit en de in de artikelen 78 en 79 bedoelde rechten uit te oefenen, indien het, 

onderscheidenlijk zij, van mening is dat de rechten van een betrokkene uit hoofde van deze 

verordening zijn geschonden ten gevolge van de verwerking.". 

Bladzijde 83, artikel 83, lid 5, onder d): 

in plaats van: 

"d) alle verplichtingen uit hoofde van krachtens hoofdstuk IX door de lidstaten vastgesteldrecht;", 

lezen: 

"d) alle verplichtingen door de lidstaten vastgesteld krachtens hoofdstuk IX;". 

Bladzijde 83, artikel 83, lid 8: 

in plaats van: 

"8. De uitoefening door de toezichthoudende autoriteit van haar bevoegdheden uit hoofde van dit 

artikel is onderworpen aan passende procedurele waarborgen overeenkomstig het Unierecht en het 

lidstatelijke recht, waaronder een doeltreffende voorziening in rechte en eerlijke rechtsbedeling.", 

lezen: 

"8. De uitoefening door de toezichthoudende autoriteit van haar bevoegdheden uit hoofde van dit 

artikel is onderworpen aan passende procedurele waarborgen overeenkomstig het Unierecht en het 

lidstatelijke recht, waaronder een doeltreffende voorziening in rechte en een eerlijke 

rechtsbedeling.". 
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ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 

2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych 

i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE 

(ogólne rozporządzenie o ochronie danych) 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 119 z dnia 4 maja 2016 r.) 

Strona 14, motyw 71, zdania piąte i szóste 

zamiast: 

„(71) (...)  

Takie przetwarzanie nie powinno dotyczyć dzieci. 

Aby zapewnić rzetelność i przejrzystość przetwarzania wobec osoby, której dane dotyczą, 

mając na uwadze konkretne okoliczności i kontekst przetwarzania danych osobowych, 

administrator powinien stosować odpowiednie matematyczne lub statystyczne procedury 

profilowania, wdrożyć środki techniczne i organizacyjne zapewniające w szczególności 

korektę powodujcych nieprawidłowości w danych osobowych i maksymalne zmniejszenie 

ryzyka błędów, zabezpieczyć dane osobowe w sposób uwzględniający potencjalne ryzyko 

dla interesów i praw osoby, której dane dotyczą, oraz zapobiegający m.in. skutkom w 

postaci dyskryminacji osób fizycznych z uwagi na pochodzenie rasowe lub etniczne, 

poglądy polityczne, wyznanie lub przekonania, przynależność do związków zawodowych, 

stan genetyczny lub zdrowotny, orientację seksualną lub skutkujący środkami mającymi taki 

efekt.” 
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powinno być: 

„(71)  

(...) Takie przetwarzanie nie powinno dotyczyć dzieci. Aby zapewnić rzetelność 

i przejrzystość przetwarzania wobec osoby, której dane dotyczą, mając na uwadze konkretne 

okoliczności i kontekst przetwarzania danych osobowych, administrator powinien stosować 

odpowiednie matematyczne lub statystyczne procedury profilowania, wdrożyć środki 

techniczne i organizacyjne zapewniające w szczególności korektę czynników powodujących 

nieprawidłowości w danych osobowych i maksymalne zmniejszenie ryzyka błędów, 

zabezpieczyć dane osobowe w sposób uwzględniający potencjalne ryzyko dla interesów i 

praw osoby, której dane dotyczą, oraz zapobiec m.in. skutkom w postaci dyskryminacji osób 

fizycznych z uwagi na pochodzenie rasowe lub etniczne, poglądy polityczne, wyznanie lub 

przekonania, przynależność do związków zawodowych, stan genetyczny lub zdrowotny lub 

orientację seksualną, lub przetwarzaniu skutkującemu środkami mającymi taki efekt.”. 

Strona 15, motyw 75 

zamiast: 

„(75) Ryzyko naruszenia praw lub wolności osób, o różnym prawdopodobieństwie i wadze 

zagrożeń, może wynikać z przetwarzania danych osobowych (…) jeżeli osoby, których dane 

dotyczą, mogą zostać pozbawione przysługujących im praw i wolności lub możliwości 

sprawowania kontroli nad swoimi danymi osobowymi; jeżeli przetwarzane są dane osobowe 

ujawniające pochodzenie rasowe lub etniczne, poglądy polityczne, wyznanie lub 

przekonania światopoglądowe, lub przynależność do związków zawodowych oraz jeżeli 

przetwarzane są dane genetyczne, dane dotyczące zdrowia lub dane dotyczące seksualności 

lub wyroków skazujących i naruszeń prawa lub związanych z tym środków bezpieczeństwa; 

(...)” 
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powinno być: 

„(75) Ryzyko naruszenia praw lub wolności osób, o różnym prawdopodobieństwie i wadze, może 

wynikać z przetwarzania danych osobowych (…) jeżeli osoby, których dane dotyczą, mogą 

zostać pozbawione przysługujących im praw i wolności lub możliwości sprawowania 

kontroli nad swoimi danymi osobowymi; jeżeli przetwarzane są dane osobowe ujawniające 

pochodzenie rasowe lub etniczne, poglądy polityczne, wyznanie lub przekonania 

światopoglądowe, lub przynależność do związków zawodowych oraz jeżeli przetwarzane są 

dane genetyczne, dane dotyczące zdrowia lub dane dotyczące seksualności lub wyroków 

skazujących i czynów zabronionych lub związanych z tym środków bezpieczeństwa; (...)”. 

Strona 15, motyw 77 

zamiast: 

„(77) Wskazówki co do tego, jak wdrożyć odpowiednie środki oraz wykazać przestrzeganie prawa 

przez administratora lub podmiot przetwarzający dane – w szczególności jeżeli chodzi o 

identyfikowanie ryzyka związanego z przetwarzaniem, o jego ocenę pod kątem źródła, 

charakteru, prawdopodobieństwa i wagi zagrożenia oraz o najlepsze praktyki pozwalające 

zminimalizować to ryzyko (…)” 

powinno być: 

„(77) Wskazówki co do tego, jak wdrożyć odpowiednie środki oraz wykazać przestrzeganie prawa 

przez administratora lub podmiot przetwarzający dane – w szczególności jeżeli chodzi o 

identyfikowanie ryzyka związanego z przetwarzaniem, o jego ocenę pod kątem źródła, 

charakteru, prawdopodobieństwa i wagi oraz o najlepsze praktyki pozwalające 

zminimalizować to ryzyko (…)”. 
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Strona 15, motyw 80 

zamiast: 

„(80) Gdy administrator lub podmiot przetwarzający niemający jednostki organizacyjnej w Unii 

przetwarza dane osobowe osób, których dane dotyczą, znajdujących się w Unii, a jego 

czynności przetwarzania wiążą się z oferowaniem towarów lub usług tym osobom w Unii 

(niezależnie od tego, czy wymaga od tych osób płatności) lub z monitorowaniem ich 

zachowania (o ile ma ono miejsce w Unii), to taki administrator lub podmiot przetwarzający 

powinien wyznaczyć przedstawiciela, chyba że przetwarzanie ma charakter sporadyczny, 

nie obejmuje – na dużą skalę – przetwarzania szczególnych kategorii danych osobowych, 

ani przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa, 

i jest mało prawdopodobne (...)” 

powinno być: 

„(80) Gdy administrator lub podmiot przetwarzający niemający jednostki organizacyjnej w Unii 

przetwarza dane osobowe osób, których dane dotyczą, znajdujących się w Unii, a jego 

czynności przetwarzania wiążą się z oferowaniem towarów lub usług tym osobom w Unii 

(niezależnie od tego, czy wymaga od tych osób płatności) lub z monitorowaniem ich 

zachowania (o ile ma ono miejsce w Unii), to taki administrator lub podmiot przetwarzający 

powinien wyznaczyć przedstawiciela, chyba że przetwarzanie ma charakter sporadyczny, 

nie obejmuje – na dużą skalę – przetwarzania szczególnych kategorii danych osobowych, 

ani przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i czynów 

zabronionych, i jest mało prawdopodobne (...)”. 
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Strona 17, motyw 91, zdanie drugie 

zamiast: 

„Oceny skutków dla ochrony danych należy także dokonywać w przypadkach, w których dane 

osobowe przetwarza się w celu podjęcia decyzji wobec konkretnej osoby fizycznej po dokonaniu 

systematycznej, kompleksowej oceny czynników osobowych osób fizycznych na podstawie 

profilowania tych danych lub po przetworzeniu szczególnych kategorii danych osobowych, danych 

biometrycznych lub danych osobowych dotyczących wyroków skazujących, naruszeń prawa lub 

odnośnych środków bezpieczeństwa.” 

powinno być: 

„Oceny skutków dla ochrony danych należy także dokonywać w przypadkach, w których dane 

osobowe przetwarza się w celu podjęcia decyzji wobec konkretnej osoby fizycznej po dokonaniu 

systematycznej, kompleksowej oceny czynników osobowych osób fizycznych na podstawie 

profilowania tych danych lub po przetworzeniu szczególnych kategorii danych osobowych, danych 

biometrycznych lub danych osobowych dotyczących wyroków skazujących, czynów zabronionych 

lub odnośnych środków bezpieczeństwa.”. 

Strona 18, motyw 97 

zamiast: 

„(97) Jeżeli przetwarzania dokonuje organ publiczny z wyjątkiem sądów lub niezależnych 

organów wymiaru sprawiedliwości w ramach sprawowania wymiaru sprawiedliwości lub 

jeżeli w sektorze prywatnym przetwarzania dokonuje administrator, którego główna 

działalność polega na operacjach przetwarzania wymagających regularnego i 

systematycznego monitorowania osób, których dane dotyczą, na dużą skalę lub jeżeli 

główna działalność administratora lub podmiotu przetwarzającego polega na przetwarzaniu 

na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych oraz danych osobowych 

dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa, to w monitorowaniu wewnętrznego 

przestrzegania (...)” 
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powinno być: 

„(97) Jeżeli przetwarzania dokonuje organ publiczny z wyjątkiem sądów lub niezależnych 

organów wymiaru sprawiedliwości w ramach sprawowania wymiaru sprawiedliwości lub 

jeżeli w sektorze prywatnym przetwarzania dokonuje administrator, którego główna 

działalność polega na operacjach przetwarzania wymagających regularnego i 

systematycznego monitorowania osób, których dane dotyczą, na dużą skalę lub jeżeli 

główna działalność administratora lub podmiotu przetwarzającego polega na przetwarzaniu 

na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych oraz danych osobowych 

dotyczących wyroków skazujących i czynów zabronionych, to w monitorowaniu 

wewnętrznego przestrzegania (...)”. 

Strona 33, art. 4 ust. 1 

zamiast: 

„1) „dane osobowe” oznaczają informacje o zidentyfikowanej lub możliwej do 

zidentyfikowania osobie fizycznej („osobie, której dane dotyczą”); (...)” 

powinno być: 

„1) „dane osobowe” oznaczają wszelkie informacje o zidentyfikowanej lub możliwej do 

zidentyfikowania osobie fizycznej („osobie, której dane dotyczą”); (...)”. 

Strona 37, art. 6 ust. 4 lit c) 

zamiast: 

„c) charakter danych osobowych, w szczególności czy przetwarzane są szczególne kategorie 

danych osobowych zgodnie z art. 9 lub dane osobowe dotyczące wyroków skazujących i 

naruszeń prawa zgodnie z art. 10;” 

powinno być: 

„c) charakter danych osobowych, w szczególności czy przetwarzane są szczególne kategorie 

danych osobowych zgodnie z art. 9 lub dane osobowe dotyczące wyroków skazujących i 

czynów zabronionych zgodnie z art. 10;”. 
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Strona 39, art. 10 

zamiast: 

„Artykuł 10 

Przetwarzanie danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa 

Przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących oraz naruszeń prawa lub 

powiązanych środków bezpieczeństwa na podstawie art. 6 ust. 1 (...)” 

powinno być: 

„Artykuł 10 

Przetwarzanie danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i czynów zabronionych 

Przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących oraz czynów zabronionych 

lub powiązanych środków bezpieczeństwa na podstawie art. 6 ust. 1 (...)”. 

Strona 41, art. 13 ust. 1 lit. f) 

zamiast: 

„f) (…) wzmiankę o odpowiednich lub właściwych zabezpieczeniach oraz o możliwościach 

uzyskania kopii danych lub o miejscu udostępnienia danych.” 

powinno być: 

„f) (…) wzmiankę o odpowiednich lub właściwych zabezpieczeniach oraz informację o 

sposobach uzyskania kopii tych zabezpieczeń lub o miejscu ich udostępnienia.”. 

Strona 42, art. 14 ust. 1 lit. f) 

zamiast: 

„f) (…) wzmiankę o odpowiednich lub właściwych zabezpieczeniach oraz o możliwościach 

uzyskania kopii danych lub o miejscu udostępnienia danych.” 

powinno być: 

„f) (…) wzmiankę o odpowiednich lub właściwych zabezpieczeniach oraz informację o 

sposobach uzyskania kopii tych zabezpieczeń lub o miejscu ich udostępnienia.”. 
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Strona 43, art. 15 ust. 3 

zamiast: 

„3. (…) Jeżeli osoba, której dane dotyczą, zwraca się o kopię drogą elektroniczną i jeżeli nie 

zaznaczy inaczej, informacji udziela się powszechnie stosowaną drogą elektroniczną.” 

powinno być: 

„3. (…) Jeżeli osoba, której dane dotyczą, zwraca się o kopię drogą elektroniczną i jeżeli nie 

zaznaczy inaczej, informacji udziela się w powszechnie stosowanej formie elektronicznej.”. 

Strona 47, art. 23 ust. 2 lit. g) 

zamiast: 

„g) ryzyka naruszenia praw lub wolności osoby, której dane dotyczą; oraz” 

powinno być: 

„g) ryzykach naruszenia praw lub wolności osoby, której dane dotyczą; oraz”. 

Strona 47, art. 23 ust. 2 lit. h) 

zamiast: 

„h) prawie osób, której dane dotyczą, do uzyskania informacji o ograniczeniach, o ile nie 

narusza to celu ograniczenia.” 

powinno być: 

„h) prawie osób, których dane dotyczą, do uzyskania informacji o ograniczeniach, o ile nie 

narusza to celu ograniczenia.”. 
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Strona 47, art. 24 ust. 1 

zamiast: 

„1. Uwzględniając charakter, zakres, kontekst i cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw 

lub wolności osób fizycznych o różnym prawdopodobieństwie i wadze zagrożenia, 

administrator wdraża odpowiednie środki techniczne i organizacyjne,(...)” 

powinno być: 

„1. Uwzględniając charakter, zakres, kontekst i cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw 

lub wolności osób fizycznych o różnym prawdopodobieństwie i wadze, administrator 

wdraża odpowiednie środki techniczne i organizacyjne, (..)”. 

Strona 48, art. 25 ust. 1 

zamiast: 

„1. Uwzględniając stan wiedzy technicznej, koszt wdrażania oraz charakter, zakres, kontekst i 

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolności osób fizycznych o różnym 

prawdopodobieństwie wystąpienia i wadze zagrożenia wynikające z przetwarzania, (...)” 

powinno być: 

„1. Uwzględniając stan wiedzy technicznej, koszt wdrażania oraz charakter, zakres, kontekst i 

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolności osób fizycznych o różnym 

prawdopodobieństwie wystąpienia i wadze wynikające z przetwarzania, (...)”. 
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Strona 48, art. 27 ust. 2 lit. a) 

zamiast: 

„a) przetwarzania, które ma charakter sporadyczny, nie obejmuje – na dużą skalę – 

przetwarzania szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w art. 9 ust. 1, 

ani przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa, 

o czym mowa w art. 10, (...)” 

powinno być: 

„a) przetwarzania, które ma charakter sporadyczny, nie obejmuje – na dużą skalę – 

przetwarzania szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w art. 9 ust. 1, 

ani przetwarzania danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i czynów 

zabronionych, o czym mowa w art. 10, (...)”. 

Strona 50, art. 28 ust. 9 

zamiast: 

„9. Umowa lub inny akt prawny, o których mowa w art. 3 i 4, mają formę pisemną, w tym 

formę elektroniczną.” 

powinno być: 

„9. Umowa lub inny akt prawny, o których mowa w ust. 3 i 4, mają formę pisemną, w tym 

formę elektroniczną.”. 
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Strona 51, art. 30 ust. 5 

zamiast: 

„5. Obowiązki, o których mowa w ust. 1 i 2, nie mają zastosowania do przedsiębiorcy lub 

podmiotu zatrudniającego mniej niż 250 osób, chyba że przetwarzanie, którego dokonują, 

może powodować ryzyko naruszenia praw lub wolności osób, których dane dotyczą, nie ma 

charakteru sporadycznego lub obejmuje szczególne kategorie danych osobowych, o których 

mowa w art. 9 ust. 1, lub dane osobowe dotyczące wyroków skazujących i naruszeń prawa, 

o czym mowa w art. 10.” 

powinno być: 

„5. Obowiązki, o których mowa w ust. 1 i 2, nie mają zastosowania do przedsiębiorcy lub 

podmiotu zatrudniającego mniej niż 250 osób, chyba że przetwarzanie, którego dokonują, 

może powodować ryzyko naruszenia praw lub wolności osób, których dane dotyczą, nie ma 

charakteru sporadycznego lub obejmuje szczególne kategorie danych osobowych, o których 

mowa w art. 9 ust. 1, lub dane osobowe dotyczące wyroków skazujących i czynów 

zabronionych, o czym mowa w art. 10.” 

Strona 51, art. 32 ust. 1 

zamiast: 

„1. Uwzględniając stan wiedzy technicznej, koszt wdrażania oraz charakter, zakres, kontekst i 

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolności osób fizycznych o różnym 

prawdopodobieństwie wystąpienia i wadze zagrożenia, administrator i podmiot 

przetwarzający (...)” 

powinno być: 

„1. Uwzględniając stan wiedzy technicznej, koszt wdrażania oraz charakter, zakres, kontekst i 

cele przetwarzania oraz ryzyko naruszenia praw lub wolności osób fizycznych o różnym 

prawdopodobieństwie wystąpienia i wadze, administrator i podmiot przetwarzający (...)”. 
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Strona 53, art. 35 ust. 3 lit. b) 

zamiast: 

„b) przetwarzania na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w 

art. 9 ust. 1, lub danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa, o 

czym mowa w art. 10; lub” 

powinno być: 

„b) przetwarzania na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w 

art. 9 ust. 1, lub danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i czynów 

zabronionych, o czym mowa w art. 10; lub”. 

Strona 55, art. 37 ust. 1 lit. c) 

zamiast: 

„c) główna działalność administratora lub podmiotu przetwarzającego polega na przetwarzaniu 

na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w art. 9 ust. 1, 

oraz danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i naruszeń prawa, o czym 

mowa w art. 10.” 

powinno być: 

„c) główna działalność administratora lub podmiotu przetwarzającego polega na przetwarzaniu 

na dużą skalę szczególnych kategorii danych osobowych, o których mowa w art. 9, lub 

danych osobowych dotyczących wyroków skazujących i czynów zabronionych, o czym 

mowa w art. 10.”. 
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Strona 58, art. 41 ust. 3 

zamiast: 

„3. Właściwy organ nadzorczy przedkłada proponowane kryteria akredytacji podmiotu, 

o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, Europejskiej Radzie Ochrony Danych 

zgodnie z mechanizmem spójności, o którym mowa w art. 63.” 

powinno być: 

„3. Właściwy organ nadzorczy przedkłada proponowane wymogi akredytacji podmiotu, 

o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, Europejskiej Radzie Ochrony Danych 

zgodnie z mechanizmem spójności, o którym mowa w art. 63.”. 

Strona 58, art. 41 ust. 5 

zamiast: 

„5. Właściwy organ nadzorczy cofa akredytację podmiotu, o którym mowa w ust. 1, jeżeli 

podmiot ten nie spełnia lub przestał spełniać warunki akredytacji lub jeżeli działania przez 

niego podejmowane nie są zgodne z niniejszym rozporządzeniem.” 

powinno być: 

„5. Właściwy organ nadzorczy cofa akredytację podmiotu, o którym mowa w ust. 1, jeżeli 

podmiot ten nie spełnia lub przestał spełniać wymogi akredytacji lub jeżeli działania przez 

niego podejmowane nie są zgodne z niniejszym rozporządzeniem.”. 
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Strona 59, art. 42 ust. 7 

zamiast: 

„7. Certyfikacji administratora lub podmiotu przetwarzającego udziela się na maksymalny okres 

3 lat; certyfikację można przedłużyć na tych samych warunkach, o ile nadal spełnione są 

stosowne wymogi. W stosownym przypadku organy certyfikujące, o których mowa 

w art. 43, lub właściwy organ nadzorczy cofają certyfikację, jeżeli jej wymogi nie są 

spełnione lub przestały być spełniane.” 

powinno być: 

„7. Certyfikacji administratora lub podmiotu przetwarzającego udziela się na maksymalny okres 

3 lat; certyfikację można przedłużyć na tych samych warunkach, o ile nadal spełnione są 

stosowne kryteria. W stosownym przypadku organy certyfikujące, o których mowa 

w art. 43, lub właściwy organ nadzorczy cofają certyfikację, jeżeli jej kryteria nie są 

spełnione lub przestały być spełniane.”. 

Strona 60, art. 43 ust. 3 

zamiast: 

„3. Akredytacja podmiotów certyfikujących, o których mowa w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu, 

jest dokonywana na podstawie kryteriów zatwierdzonych przez organ nadzorczy właściwy 

zgodnie z art. 55 lub 56 lub przez Europejską Radę Ochrony Danych zgodnie z art. 63. 

W przypadku akredytacji na mocy ust. 1 lit. c) niniejszego artykułu wymogi te są 

uzupełnieniem wymogów przewidzianych w rozporządzeniu (WE) nr 765/2008 oraz 

przepisów technicznych określających metody i procedury podmiotów certyfikujących.” 

powinno być: 

„3. Akredytacja podmiotów certyfikujących, o których mowa w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu, 

jest dokonywana na podstawie wymogów zatwierdzonych przez organ nadzorczy właściwy 

zgodnie z art. 55 lub 56 lub przez Europejską Radę Ochrony Danych zgodnie z art. 63. 

W przypadku akredytacji na mocy ust. 1 lit. b) niniejszego artykułu wymogi te są 

uzupełnieniem wymogów przewidzianych w rozporządzeniu (WE) nr 765/2008 oraz 

przepisów technicznych określających metody i procedury podmiotów certyfikujących.”. 
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Strona 60, art. 43 ust. 6 

zamiast: 

„6. Organ nadzorczy w łatwo dostępny sposób podaje do wiadomości publicznej wymogi, o 

których mowa w ust. 3 niniejszego artykułu, oraz kryteria, o których mowa w art. 42 ust. 5. 

Organy nadzorcze przekazują te wymogi i kryteria także Europejskiej Radzie Ochrony 

Danych. Gromadzi ona w rejestrze wszystkie mechanizmy certyfikacji oraz znaki jakości w 

dziedzinie ochrony danych i udostępnia je opinii publicznej za pomocą odpowiednich 

środków.” 

powinno być: 

„6. Organ nadzorczy w łatwo dostępny sposób podaje do wiadomości publicznej wymogi, o 

których mowa w ust. 3 niniejszego artykułu, oraz kryteria, o których mowa w art. 42 ust. 5. 

Organy nadzorcze przekazują te wymogi i kryteria także Europejskiej Radzie Ochrony 

Danych.”. 

Strona 62, art. 46 ust. 3 

zamiast: 

„3. Z zastrzeżeniem zezwolenia właściwego organu nadzorczego (...)” 

powinno być: 

„3. Pod warunkiem uzyskania zezwolenia właściwego organu nadzorczego (...)”. 

Strona 62, art. 47, tytuł 

zamiast: 

„Artykuł 47  

wiążące reguły korporacyjnych” 

powinno być: 

„Artykuł 47  

Wiążące reguły korporacyjne”. 
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Strona 69, art. 57 ust. 1 lit. p) 

zamiast: 

„p) opracowuje i publikuje kryteria akredytacji podmiotu monitorującego kodeksy 

postępowania na mocy art. 41 oraz podmiotu certyfikującego na mocy art. 43;” 

powinno być: 

„p) opracowuje i publikuje wymogi akredytacji podmiotu monitorującego kodeksy 

postępowania na mocy art. 41 oraz podmiotu certyfikującego na mocy art. 43;”. 

Strona 74, art. 64 ust. 1 lit. c) 

zamiast: 

„c) zatwierdzenia kryteriów akredytacji podmiotu na mocy art. 41 ust. 3 lub podmiotu 

certyfikującego na mocy art. 43 ust. 3;” 

powinno być: 

„c) zatwierdzenia wymogów akredytacji podmiotu na mocy art. 41 ust. 3, podmiotu 

certyfikującego na mocy art. 43 ust. 3 lub kryteriów akredytacji, o których mowa w art. 42 

ust. 5;”. 
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Strona 74, art. 64 ust. 6, 7 i 8 

zamiast: 

„6. Właściwy organ nadzorczy nie przyjmuje projektu decyzji, o którym mowa w art. ust. 1 

przed upływem terminu, o którym mowa w ust. 3. 

7. Organ nadzorczy, o którym mowa w ust. 1, w jak największym stopniu uwzględnia opinię 

Europejskiej Rady Ochrony Danych i w terminie dwóch tygodni po otrzymaniu tej opinii 

informuje drogą elektroniczną przewodniczącego Europejskiej Rady Ochrony Danych, czy 

podtrzymuje projekt decyzji, czy też go zmieni, a w stosownym przypadku przekazuje mu 

w standardowym formacie zmieniony projekt decyzji. 

8. Jeżeli w terminie, o którym mowa w ust. 7 niniejszego artykułu, organ nadzorczy, którego 

sprawa dotyczy, poinformuje przewodniczącego Europejskiej Rady Ochrony Danych, że nie 

zamierza się zastosować do całości lub części jej opinii podając odpowiednie uzasadnienie, 

zastosowanie ma art. 65 ust. 1.” 

powinno być: 

„6. Właściwy organ nadzorczy, o którym mowa w ust. 1, nie przyjmuje projektu decyzji przed 

upływem terminu, o którym mowa w ust. 3. 

7. Właściwy organ nadzorczy, o którym mowa w ust. 1, w jak największym stopniu 

uwzględnia opinię Europejskiej Rady Ochrony Danych i w terminie dwóch tygodni po 

otrzymaniu tej opinii informuje drogą elektroniczną przewodniczącego Europejskiej Rady 

Ochrony Danych, czy podtrzymuje projekt decyzji, czy też go zmieni, a w stosownym 

przypadku przekazuje mu w standardowym formacie zmieniony projekt decyzji. 

8. Jeżeli w terminie, o którym mowa w ust. 7 niniejszego artykułu, właściwy organ nadzorczy, 

o którym mowa w ust. 1, poinformuje przewodniczącego Europejskiej Rady Ochrony 

Danych, że nie zamierza się zastosować do całości lub części jej opinii podając odpowiednie 

uzasadnienie, zastosowanie ma art. 65 ust. 1.”. 
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Strona 74, art. 65 ust. 1 lit. a) 

zamiast: 

„a) jeżeli w przypadku, o którym mowa w art. 60 ust. 4, organ nadzorczy, którego sprawa 

dotyczy, zgłosił mający znaczenie dla sprawy i uzasadniony sprzeciw wobec projektu 

decyzji wiodącego organu nadzorczego, a wiodący organ nadzorczy odrzucił taki sprzeciw 

jako niemający znaczenia dla sprawy lub nieuzasadniony. …” 

powinno być: 

„a) jeżeli w przypadku, o którym mowa w art. 60 ust. 4, organ nadzorczy, którego sprawa 

dotyczy, zgłosił mający znaczenie dla sprawy i uzasadniony sprzeciw wobec projektu 

decyzji wiodącego organu nadzorczego, a wiodący organ nadzorczy nie przychylił się do 

tego sprzeciwu lub odrzucił taki sprzeciw jako niemający znaczenia dla sprawy lub 

nieuzasadniony. …”. 

Strona 76, art. 69 ust. 2 

zamiast: 

„2. Bez uszczerbku dla wniosków Komisji, o których mowa w art. 70 ust. 1 lit. b) i art. 70 ust. 

2, Europejska Rada Ochrony Danych podczas wypełniania swoich zadań lub wykonywania 

swoich uprawnień nie zwraca się do nikogo o instrukcje ani ich od nikogo nie przyjmuje.” 

powinno być: 

„2. Bez uszczerbku dla wniosków Komisji, o których mowa w art. 70 ust. 1 i 2, Europejska 

Rada Ochrony Danych podczas wypełniania swoich zadań lub wykonywania swoich 

uprawnień nie zwraca się do nikogo o instrukcje ani ich od nikogo nie przyjmuje.”. 
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Strona 77, art. 70 ust. 1 lit. l) 

zamiast: 

„l) dokonuje przeglądu praktycznego stosowania wytycznych, zaleceń i najlepszych praktyk, o 

których mowa w lit. e) i f);” 

powinno być: 

„l) dokonuje przeglądu praktycznego stosowania wytycznych, zaleceń i najlepszych praktyk;”. 

Strona 77, art. 70 ust. 1 lit o) 

zamiast: 

„o) akredytuje podmioty certyfikujące i dokonuje okresowego przeglądu certyfikacji zgodnie z 

art. 43 oraz prowadzi publiczny rejestr podmiotów akredytowanych zgodnie z art. 43 ust. 6 i 

administratorów i podmiotów przetwarzających akredytowanych zgodnie z art. 42 ust. 7, 

mających siedzibę w państwach trzecich;” 

powinno być: 

„o) zatwierdza kryteria certyfikacji zgodnie z art. 42 ust. 5 oraz prowadzi publiczny rejestr 

mechanizmów certyfikacji oraz znaków jakości i oznaczeń w dziedzinie ochrony danych 

zgodnie z art. 42 ust. 8, a także administratorów lub podmiotów przetwarzających 

certyfikowanych zgodnie z art. 42 ust. 7, mających siedzibę w państwach trzecich;”. 

Strona 77, art. 70 ust. 1 lit p) 

zamiast: 

„p) precyzuje wymogi, o których mowa w art. 43 ust. 3, z myślą o akredytacji podmiotów 

certyfikujących zgodnie z art. 42;” 

powinno być: 

„p) zatwierdza wymogi, o których mowa w art. 43 ust. 3, z myślą o akredytacji podmiotów 

certyfikujących, o których mowa w art. 43;”. 
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

ao Regulamento (UE) 2016/679 do Parlamento Europeu e do Conselho de 27 de abril de 2016 

relativo à proteção das pessoas singulares no que diz respeito ao tratamento de dados pessoais 

e à livre circulação desses dados e que revoga a Diretiva 95/46/CE 

(Regulamento Geral sobre a Proteção de Dados) 

(Jornal Oficial da União Europeia L 119 de 4 de maio de 2016) 

Na página 14, considerando 71, quinto e sexto períodos: 

onde se lê: 

"(71) … 

Essa medida não deverá dizer respeito a uma criança. 

A fim de assegurar um tratamento equitativo e transparente no que diz respeito ao titular dos 

dados, tendo em conta a especificidade das circunstâncias e do contexto em que os dados 

pessoais são tratados ,o responsável pelo tratamento deverá utilizar procedimentos 

matemáticos e estatísticos adequados à definição de perfis, aplicar medidas técnicas e 

organizativas que garantam designadamente que os fatores que introduzem imprecisões nos 

dados pessoais são corrigidos e que o risco de erros é minimizado, e proteger os dados 

pessoais de modo a que sejam tidos em conta os potenciais riscos para os interesses e 

direitos do titular dos dados e de forma a prevenir, por exemplo, efeitos discriminatórios 

contra pessoas singulares em razão da sua origem racial ou étnica, opinião política, religião 

ou convicções, filiação sindical, estado genético ou de saúde ou orientação sexual, ou a 

impedir que as medidas venham a ter tais efeitos.", 



  

 

8088/18     278 
ANEXO JUR  PT 
 

leia-se: 

"(71) … 

Essa medida não deverá dizer respeito a uma criança. A fim de assegurar um tratamento 

equitativo e transparente no que diz respeito ao titular dos dados, tendo em conta a 

especificidade das circunstâncias e do contexto em que os dados pessoais são tratados, o 

responsável pelo tratamento deverá utilizar procedimentos matemáticos e estatísticos 

adequados à definição de perfis, aplicar medidas técnicas e organizativas que garantam 

designadamente que os fatores que introduzem imprecisões nos dados pessoais são 

corrigidos e que o risco de erros é minimizado, e proteger os dados pessoais de modo a que 

sejam tidos em conta os potenciais riscos para os interesses e direitos do titular dos dados, e 

evitar, por exemplo, efeitos discriminatórios contra pessoas singulares em razão da sua 

origem racial ou étnica, opinião política, religião ou convicções, filiação sindical, estado 

genético ou de saúde ou orientação sexual, ou que o tratamento dos dados resulte em 

medidas que venham a ter tais efeitos.". 

Na página 33, artigo 3.º, n.º 2 

Onde se lê: 

"2. O presente regulamento aplica-se ao tratamento de dados pessoais de titulares residentes no 

território da União, efetuado por um responsável pelo tratamento ou subcontratante não 

estabelecido na União, quando as atividades de tratamento estejam relacionadas com:", 

leia-se: 

"2. O presente regulamento aplica-se ao tratamento de dados pessoais de titulares que se 

encontrem no território da União, efetuado por um responsável pelo tratamento ou 

subcontratante não estabelecido na União, quando as atividades de tratamento estejam 

relacionadas com:". 
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Na página 55, artigo 37.º, n.º 1, alínea c): 

Onde se lê: 

"c) As atividades principais do responsável pelo tratamento ou do subcontratante consistam em 

operações de tratamento em grande escala de categorias especiais de dados nos termos do 

artigo 9.º e de dados pessoais relacionados com condenações penais e infrações a que se 

refere o artigo 10.º.", 

leia-se: 

"c) As atividades principais do responsável pelo tratamento ou do subcontratante consistam em 

operações de tratamento em grande escala de categorias especiais de dados nos termos do 

artigo 9.º ou de dados pessoais relacionados com condenações penais e infrações a que se 

refere o artigo 10.º.". 

Na página 58, artigo 41.º, n.º3: 

Onde se lê: 

"3. A autoridade de controlo competente apresenta os projetos de critérios para a acreditação do 

organismo referido no n.º 1 do presente artigo ao Comité, de acordo com o procedimento de 

controlo da coerência referido no artigo 63.º.", 

leia-se: 

"3 A autoridade de controlo competente apresenta os projetos de requisitos para a acreditação 

do organismo referido no n.º 1 do presente artigo ao Comité, de acordo com o procedimento 

de controlo da coerência referido no artigo 63.º.". 
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Na página 58, artigo 41.º, n.º5: 

Onde se lê: 

"5. A autoridade de controlo competente revoga a acreditação do organismo a que se refere o 

n.º 1 se as condições para a acreditação não estiverem ou tiverem deixado de estar reunidas, 

ou se as medidas tomadas pelo organismo violarem o presente regulamento.", 

leia-se: 

"5. A autoridade de controlo competente revoga a acreditação do organismo a que se refere o 

n.º 1 se os requisitos para a acreditação não estiverem ou tiverem deixado de estar reunidas, 

ou se as medidas tomadas pelo organismo violarem o presente regulamento.". 

Na página 59, artigo 42.º, n.º 7: 

Onde se lê: 

"7. A certificação é emitida aos responsáveis pelo tratamento e subcontratantes por um período 

máximo de três anos e pode ser renovada nas mesmas condições, desde que os requisitos 

aplicáveis continuem a estar reunidos. A certificação é retirada, consoante o caso, pelos 

organismos de certificação referidos no artigo 43.º ou pela autoridade de controlo 

competente, se os requisitos para a certificação não estiverem ou tiverem deixados de estar 

reunidos.", 

leia-se: 

"7. A certificação é emitida aos responsáveis pelo tratamento e subcontratantes por um período 

máximo de três anos e pode ser renovada nas mesmas condições, desde que os critérios 

aplicáveis continuem a estar reunidos. A certificação é retirada, consoante o caso, pelos 

organismos de certificação referidos no artigo 43.º ou pela autoridade de controlo 

competente, se os critérios para a certificação não estiverem ou tiverem deixado de estar 

reunidos.". 
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Na página 60, artigo 43.º, n.º 3, primeira frase: 

Onde se lê: 

"3. A acreditação dos organismos de certificação referida nos n.os 1 e 2 do presente artigo, é 

efetuada com base nos critérios aprovados pela autoridade de controlo que é competente por 

força do artigo 55.º ou 56.º ou pelo Comité por força do artigo 63.º … ", 

leia-se: 

"3. A acreditação dos organismos de certificação referida nos n.os 1 e 2 do presente artigo é 

efetuada com base nos requisitos aprovados pela autoridade de controlo que é competente 

por força do artigo 55.º ou do artigo 56.º ou pelo Comité por força do artigo 63.º… ". 

Na página 60, artigo 43.º, n.º 6: 

Onde se lê: 

"6. Os requisitos referidos no n.º 3 do presente artigo, e os critérios referidos no artigo 42.º, 

n.º 5, são publicados pela autoridade de controlo sob uma forma facilmente acessível. As 

autoridades de controlo também comunicam estes requisitos e estas informações ao Comité. 

O Comité recolhe todos os procedimentos de certificação e selos de proteção de dados 

aprovados num registo e disponibiliza-os ao público por todos os meios adequados.", 

leia-se: 

"6. Os requisitos referidos no n.º 3 do presente artigo, e os critérios referidos no artigo 42.º, 

n.º 5, são publicados pela autoridade de controlo sob uma forma facilmente acessível. As 

autoridades de controlo também comunicam estes requisitos e estas informações ao 

Comité.". 
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Na página 69, artigo 57.º, n.º1, alínea p): 

Onde se lê: 

"p) Redige e publica os critérios de acreditação de um organismo para monitorizar códigos de 

conduta nos termos do artigo 41.º e de um organismo de certificação nos termos do artigo 

43.º;", 

leia-se: 

"p) Redige e publica os requisitos de acreditação de um organismo para monitorizar códigos de 

conduta nos termos do artigo 41.º e de um organismo de certificação nos termos do artigo 

43.º;", 

Na página 74, artigo 64.º, n.º 1, alínea c): 

Onde se lê: 

"c) Vise aprovar os critérios de acreditação de um organismo nos termos do artigo 41.º, n.º 3, ou 

um organismo de certificação nos termos do artigo 43.º, n.º 3;", 

leia-se: 

"c) Vise aprovar os requisitos de acreditação de um organismo nos termos do artigo 41.º, n.º 3, 

de um organismo de certificação nos termos do artigo 43.º, n.º 3, ou os critérios de 

certificação previstos no artigo 42.º, n.º 5;". 
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Na página 74, artigo 64.º, n.ºs 6, 7 e 8: 

Onde se lê: 

"6. As autoridades de controlo competentes não adotam os projetos de decisão referidos no n.º 1 

no decurso do prazo referido no n.º 3. 

7. A autoridade de controlo referida no n.º 1 tem na melhor conta o parecer do Comité e, no 

prazo de duas semanas a contar da receção do parecer, comunica por via eletrónica ao 

presidente do Comité se tenciona manter ou alterar o projeto de decisão e, se existir, o 

projeto de decisão alterado, utilizando um formato normalizado. 

8. Quando as autoridades de controlo interessadas informarem o presidente do Comité, no 

prazo referido no n.º 7 do presente artigo, de que não têm intenção de seguir o parecer do 

Comité, no todo ou em parte, apresentando os motivos pertinentes de tal decisão, aplica-se o 

artigo 65.º, n.º 1.", 

leia-se: 

"6. As autoridades de controlo competentes referidas no n.º 1 não adotam os projetos de decisão 

no decurso do prazo referido no n.º 3. 

7. As autoridades de controlo competentes referidas no n.º 1 têm na melhor conta o parecer do 

Comité e, no prazo de duas semanas a contar da receção do parecer, comunica por via 

eletrónica ao presidente do Comité se tenciona manter ou alterar o projeto de decisão e, se 

existir, o projeto de decisão alterado, utilizando um formato normalizado. 

"8. Quando as autoridades de controlo competentes referidas no n.º 1 informarem o presidente 

do Comité, no prazo referido no n.º 7 do presente artigo, de que não têm intenção de seguir o 

parecer do Comité, no todo ou em parte, apresentando os motivos pertinentes de tal decisão, 

aplica-se o artigo 65.º, n.º 1.". 
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Na página 74, artigo 65.º, n.º 1, alínea a): 

Onde se lê: 

"a) Quando, num dos casos referidos no artigo 60.º, n.º 4, a autoridade de controlo interessada 

tiver suscitado uma objeção pertinente e fundamentada a um projeto de decisão da 

autoridade principal ou esta tiver rejeitado essa objeção por carecer de pertinência ou de 

fundamento…;", 

leia-se: 

"a) Quando, num dos casos referidos no artigo 60.º, n.º 4, a autoridade de controlo interessada 

tiver suscitado uma objeção pertinente e fundamentada a um projeto de decisão da 

autoridade de controlo principal e esta não tiver seguido a objeção ou tiver rejeitado essa 

objeção por carecer de pertinência ou de fundamento…;". 

Na página 76, artigo 69.º, n.º2: 

Onde se lê: 

"2 Sem prejuízo dos pedidos da Comissão referidos no artigo 70.º, n.º 1, alínea b), e n.º 2, o 

Comité não solicita nem recebe instruções de outrem na prossecução das suas atribuições ou 

no exercício dos seus poderes.", 

leia-se: 

"2 Sem prejuízo dos pedidos da Comissão referidos no artigo 70.º, n.ºs 1 e 2, o Comité não 

solicita nem recebe instruções de outrem na prossecução das suas atribuições ou no 

exercício dos seus poderes.". 

Na página 77, artigo 70.º, n.º1, alínea l): 

Onde se lê: 

"l) Examina a aplicação prática das diretrizes, recomendações e melhores práticas referidas nas 

alíneas e) e f);", 

leia-se: 

"l) Examina a aplicação prática das diretrizes, recomendações e melhores práticas;". 
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Na página 77, artigo 70.º, n.º1, alínea o): 

Onde se lê: 

"o) Procede à acreditação dos organismos de certificação e à respetiva revisão periódica nos 

termos do artigo 43.º e conserva um registo público de organismos acreditados, nos termos 

do artigo 43.º, n.º 6, e de responsáveis pelo tratamento ou subcontratantes acreditados, 

estabelecidos em países terceiros, nos termos do artigo 42.º, n.º 7;", 

leia-se: 

"o) Aprova os critérios de certificação nos termos do artigo 42.º, n.º 5, e conserva um registo 

público de procedimentos de certificação e de selos e marcas de proteção de dados nos 

termos do artigo 42.º, n.º 8, e dos responsáveis pelo tratamento ou subcontratantes 

certificados, estabelecidos em países terceiros, nos termos do artigo 42.º, n.º 7;". 

Na página 77, artigo 70.º, n.º1, alínea p): 

Onde se lê: 

"p) Especifica os requisitos referidos no artigo 43.º, n.º 3, para acreditação dos organismos de 

certificação nos termos do artigo 42.º;", 

leia-se: 

"p) Aprova os requisitos referidos no artigo 43.º, n.º 3, para acreditação dos organismos de 

certificação referidos no artigo 43.º;". 
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ANEXĂ 

RECTIFICARE 

la Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea datelor 

cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a 

Directivei 95/46/CE  

(Regulamentul general privind protecția datelor) 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 119 din 4 mai 2016) 

La pagina 14, considerentul (71), a cincea și a șasea teză: 

în loc de: 

„(71) …  

O astfel de măsură nu ar trebui să se refere la un copil. 

Pentru a asigura o prelucrare echitabilă și transparentă în ceea ce privește persoana vizată, 

având în vedere circumstanțele specifice și contextul în care sunt prelucrate datele cu 

caracter personal, operatorul ar trebui să utilizeze proceduri matematice sau statistice 

adecvate pentru crearea de profiluri, să implementeze măsuri tehnice și organizatorice 

adecvate pentru a asigura în special faptul că factorii care duc la inexactități ale datelor cu 

caracter personal sunt corectați și că riscul de erori este redus la minimum, precum și să 

securizeze datele cu caracter personal într-un mod care să țină seama de pericolele potențiale 

la adresa intereselor și drepturilor persoanei vizate și care să prevină, printre altele, efectele 

discriminatorii împotriva persoanelor pe motiv de rasă sau origine etnică, opinii politice, 

religie sau convingeri, apartenență sindicală, caracteristici genetice, stare de sănătate sau 

orientare sexuală sau care să ducă la măsuri care să aibă astfel de efecte.” 
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se citește: 

„(71) …  

O astfel de măsură nu ar trebui să se refere la un copil. Pentru a asigura o prelucrare 

echitabilă și transparentă în ceea ce privește persoana vizată, având în vedere circumstanțele 

specifice și contextul în care sunt prelucrate datele cu caracter personal, operatorul ar trebui 

să utilizeze proceduri matematice sau statistice adecvate pentru crearea de profiluri, să 

implementeze măsuri tehnice și organizatorice adecvate pentru a asigura în special faptul că 

factorii care duc la inexactități ale datelor cu caracter personal sunt corectați și că riscul de 

erori este redus la minimum, precum și să securizeze datele cu caracter personal într-un mod 

care să țină seama de pericolele potențiale la adresa intereselor și drepturilor persoanei 

vizate și să prevină, printre altele, efectele discriminatorii împotriva persoanelor pe motiv de 

rasă sau origine etnică, opinii politice, religie sau convingeri, apartenență sindicală, 

caracteristici genetice, stare de sănătate sau orientare sexuală sau prelucrări care să ducă la 

măsuri care să aibă astfel de efecte.” 

La pagina 35, articolul 4 punctul 25: 

în loc de: 

„25. «serviciile societății informaționale» înseamnă un serviciu astfel cum este definit la 

articolul 1 alineatul (1) litera (b) din Directiva 98/34/CE a Parlamentului European și a 

Consiliului(1); 

________________ 
(1) Directiva 98/34/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 22 iunie 1998 de stabilire 

a unei proceduri pentru furnizarea de informații în domeniul standardelor și reglementărilor 
tehnice și al normelor privind serviciile societății informaționale (JO L 204, 21.7.1998, 
p. 37).” 

se citește: 

„25. «serviciile societății informaționale» înseamnă un serviciu astfel cum este definit la 

articolul 1 alineatul (1) litera (b) din Directiva 2015/1535/CE a Parlamentului European și a 

Consiliului(1); 

_________________ 
(1) Directiva (UE) 2015/1535 a Parlamentului European și a Consiliului din 9 septembrie 2015 

referitoare la procedura de furnizare de informații în domeniul reglementărilor tehnice și al 
normelor privind serviciile societății informaționale (OJ L 241, 17.9.2015, p. 1).” 
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La pagina 44, articolul 17 alineatul (3): 

în loc de: 

„(3) Alineatele (1) și (2a) nu se aplică în măsura în care prelucrarea este necesară:” 

se citește: 

„(3) Alineatele (1) și (2) nu se aplică în măsura în care prelucrarea este necesară:” 

La pagina 45, articolul 21 alineatul (1): 

în loc de: 

„(1) În orice moment, persoana vizată are dreptul de a se opune, din motive legate de situația 

particulară în care se află, prelucrării în temeiul articolului 6 alineatul (1) litera (e) sau (f) sau al 

articolului 6 alineatul (1) a datelor cu caracter personal care o privesc, inclusiv creării de profiluri 

pe baza respectivelor dispoziții. (…)” 

se citește: 

„(1) În orice moment, persoana vizată are dreptul să se opună, din motive legate de situația 

particulară în care se află, prelucrării în temeiul articolului 6 alineatul (1) litera (e) sau (f), a datelor 

cu caracter personal care o privesc, inclusiv creării de profiluri pe baza respectivelor dispoziții. 

(…)” 

La pagina 51, articolul 30 alineatul (2): 

în loc de: 

„(2) Fiecare operator și, după caz, persoana împuternicită de operator păstrează o evidență a 

tuturor categoriilor de activități de prelucrare desfășurate în numele operatorului, care cuprind:” 

se citește: 

„(2) Fiecare persoană împuternicită de operator și, după caz, reprezentantul persoanei 

împuternicite de operator păstrează o evidență a tuturor categoriilor de activități de prelucrare 

desfășurate în numele operatorului, care cuprind:” 
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La pagina 51, articolul 30 alineatul (2) litera (a): 

în loc de: 

„(a) numele și datele de contact ale persoanei sau persoanelor împuternicite de operator și ale 

fiecărui operator în numele căruia acționează această persoană (aceste persoane), precum și 

ale reprezentantului operatorului sau al persoanei împuternicite de operator, după caz;” 

se citește: 

„(a) numele și datele de contact ale persoanei sau persoanelor împuternicite de operator și ale 

fiecărui operator în numele căruia acționează această persoană (aceste persoane), precum și, 

după caz, ale reprezentantului operatorului sau ale reprezentantului persoanei împuternicite 

de operator, și ale responsabilului cu protecția datelor;” 

La pagina 51, articolul 31: 

în loc de: 

„Operatorul și persoana împuternicită de operator și, după caz, reprezentantul acestora cooperează, 

la cerere, cu autoritatea de supraveghere în îndeplinirea sarcinilor lor.” 

se citește: 

„Operatorul și persoana împuternicită de operator și, după caz, reprezentantul acestora cooperează, 

la cerere, cu autoritatea de supraveghere în îndeplinirea sarcinilor acesteia.” 

La pagina 52, articolul 33 alineatul (1): 

în loc de: 

„(1) În cazul în care are loc o încălcare a securității datelor cu caracter personal, operatorul 

notifică acest lucru autorității de supraveghere competente în temeiul articolului 55, fără întârzieri 

nejustificate și, dacă este posibil, în termen de cel mult 72 de ore de la data la care a luat cunoștință 

de aceasta, cu excepția cazului în care este susceptibilă să genereze un risc pentru drepturile și 

libertățile persoanelor fizice. În cazul în care notificarea nu are loc în termen de 72 de ore, aceasta 

este însoțită de o explicație motivată din partea autorității de supraveghere în cazul în care.” 
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se citește: 

„(1) În cazul în care are loc o încălcare a securității datelor cu caracter personal, operatorul 

notifică acest lucru autorității de supraveghere competente în temeiul articolului 55, fără întârzieri 

nejustificate și, dacă este posibil, în termen de cel mult 72 de ore de la data la care a luat cunoștință 

de aceasta, cu excepția cazului în care este puțin probabil să genereze un risc pentru drepturile și 

libertățile persoanelor fizice. În cazul în care notificarea către autoritatea de supraveghere nu are loc 

în termen de 72 de ore, aceasta este însoțită de o explicație motivată pentru întârziere.” 

La pagina 55, articolul 37 alineatul (1) litera (c): 

în loc de: 

„(c) activitățile principale ale operatorului sau ale persoanei împuternicite de operator constau în 

prelucrarea pe scară largă a unor categorii speciale de date, menționată la articolul 9, sau a 

unor date cu caracter personal privind condamnări penale și infracțiuni, menționată la 

articolul 10” 

se citește: 

„(c) activitățile principale ale operatorului sau ale persoanei împuternicite de operator constau în 

prelucrarea pe scară largă a unor categorii speciale de date în temeiul articolului 9 sau a unor 

date cu caracter personal referitoare la condamnări penale și infracțiuni, menționată la 

articolul 10” 
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La pagina 58, articolul 41 alineatul (3): 

în loc de: 

„(3) Autoritatea de supraveghere competentă transmite proiectul de criterii pentru acreditarea 

unui organism menționat la alineatul (1) din prezentul articol comitetului, în conformitate cu 

mecanismul pentru asigurarea coerenței menționat la articolul 63.” 

se citește: 

„(3) Autoritatea de supraveghere competentă transmite proiectul de cerințe pentru acreditarea 

unui organism menționat la alineatul (1) din prezentul articol comitetului, în conformitate cu 

mecanismul pentru asigurarea coerenței menționat la articolul 63.” 

La pagina 58, articolul 41 alineatul (5): 

în loc de: 

„(5) Autoritatea de supraveghere competentă revocă acreditarea unui organism menționat la 

alineatul (1) în cazul în care nu mai sunt îndeplinite condițiile pentru acreditare sau măsurile luate 

de organismul în cauză încalcă prezentul regulament.” 

se citește: 

„(5) Autoritatea de supraveghere competentă revocă acreditarea unui organism menționat la 

alineatul (1) în cazul în care nu mai sunt îndeplinite cerințele pentru acreditare sau măsurile luate de 

organismul în cauză încalcă prezentul regulament.” 

La pagina 59, articolul 42 alineatul (7): 

în loc de: 

„(7) Certificarea este eliberată unui operator sau unei persoane împuternicite de operator pentru o 

perioadă maximă de trei ani și poate fi reînnoită în aceleași condiții, cu condiția ca cerințele 

relevante să fie îndeplinite în continuare. Certificarea este retrasă, după caz, de către organismele de 

certificare menționate la articolul 43 sau de către autoritatea de supraveghere competentă în cazul în 

care nu mai sunt îndeplinite cerințele pentru certificare.” 
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se citește: 

„(7) Certificarea este eliberată unui operator sau unei persoane împuternicite de operator pentru o 

perioadă maximă de trei ani și poate fi reînnoită în aceleași condiții, cu condiția ca criteriile 

relevante să fie îndeplinite în continuare. Certificarea este retrasă, după caz, de către organismele de 

certificare menționate la articolul 43 sau de către autoritatea de supraveghere competentă în cazul în 

care nu mai sunt îndeplinite criteriile pentru certificare.” 

La pagina 60, articolul 43 alineatul (3): 

în loc de: 

„(3) Acreditarea organismelor de certificare menționate la alineatele (1) și (2) din prezentul 

articol se realizează pe baza criteriilor aprobate de către autoritatea de supraveghere care este 

competentă în temeiul articolului 55 sau 56, sau de către comitet în temeiul articolului 63. În cazul 

unei acreditări în conformitate cu alineatul (1) litera (b) din prezentul articol, aceste cerințe le 

completează pe cele prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 765/2008 și normele tehnice care descriu 

metodele și procedurile organismelor de certificare.” 

se citește: 

„(3) Acreditarea organismelor de certificare menționate la alineatele (1) și (2) din prezentul 

articol se realizează pe baza cerințelor aprobate de către autoritatea de supraveghere care este 

competentă în temeiul articolului 55 sau 56, sau de către comitet în temeiul articolului 63. În cazul 

unei acreditări în temeiul alineatului (1) litera (b) din prezentul articol, aceste cerințe le completează 

pe cele prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 765/2008 și normele tehnice care descriu metodele și 

procedurile organismelor de certificare.” 

La pagina 60, articolul 43 alineatul (6): 

în loc de: 

„(6) Cerințele menționate la alineatul (3) din prezentul articol și criteriile menționate la 

articolul 42 alineatul (5) se publică de către autoritatea de supraveghere într-o formă ușor de 

accesat. Autoritățile de supraveghere transmit, de asemenea, aceste cerințe și criterii comitetului. 

Comitetul regrupează toate mecanismele de certificare și sigiliile de protecție a datelor într-un 

registru și le pune la dispoziția publicului prin orice mijloc corespunzător.” 
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se citește: 

„(6) Cerințele menționate la alineatul (3) din prezentul articol și criteriile menționate la 

articolul 42 alineatul (5) se publică de către autoritatea de supraveghere într-o formă ușor de 

accesat. Autoritățile de supraveghere transmit, de asemenea, aceste cerințe și criterii comitetului.” 

La pagina 67, articolul 55 alineatul (2): 

în loc de: 

„În cazul în care prelucrarea este efectuată de autorități publice sau de organisme private care 

acționează pe baza literei (c) sau (e) de la articolul 6 alineatul (1), este autoritatea de supraveghere 

din statul membru respectiv. În astfel de cazuri, nu se aplică articolul 56.” 

se citește: 

„În cazul în care prelucrarea este efectuată de autorități publice sau de organisme private care 

acționează pe baza articolului 6 alineatul (1) litera (c) sau (e), autoritatea de supraveghere din statul 

membru respectiv are competență. În astfel de cazuri, articolul 56 nu se aplică.” 

La pagina 69, articolul 57 alineatul (1) litera (p): 

în loc de: 

„(p) elaborează și publică criteriile de acreditare a unui organism de monitorizare a codurilor de 

conduită în conformitate cu articolul 41 și a unui organism de certificare în conformitate cu 

articolul 43;” 

se citește: 

„(p) elaborează și publică cerințele de acreditare a unui organism de monitorizare a codurilor de 

conduită în conformitate cu articolul 41 și a unui organism de certificare în conformitate cu 

articolul 43;” 

La pagina 69, articolul 58 alineatul (2) litera (b): 

în loc de: 

„(b) de a emite mustrări adresate unui operator sau unei persoane împuternicite de operator în 

cazul în care operațiunile de prelucrare au încălcat dispozițiile prezentului regulament;” 
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se citește: 

„(b) de a emite avertismente adresate unui operator sau unei persoane împuternicite de operator 

în cazul în care operațiunile de prelucrare au încălcat dispozițiile prezentului regulament;” 

La pagina 74, articolul 64 alineatul (1) litera (c): 

în loc de: 

„(c) vizează aprobarea criteriilor pentru acreditarea unui organism în conformitate cu articolul 41 

alineatul (3) sau a unui organism de certificare în conformitate cu articolul 43 alineatul (3);” 

se citește: 

„(c) vizează aprobarea cerințelor pentru acreditarea unui organism în conformitate cu articolul 41 

alineatul (3), a unui organism de certificare în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) sau a 

criteriilor de certificare menționate la articolul 42 alineatul (5);” 

La pagina 74, articolul 64 alineatele (6), (7) și (8): 

în loc de: 

„(6) Autoritatea de supraveghere competentă nu își adoptă proiectul de decizie menționat la 

alineatul (1) în termenul menționat la alineatul (3). 

 

(7) Autoritatea de supraveghere menționată la alineatul (1) ține seama pe deplin de avizul 

comitetului și comunică pe cale electronică președintelui comitetului, în termen de două săptămâni 

de la primirea avizului, dacă își va păstra sau își va modifica proiectul de decizie și, dacă este cazul, 

transmite proiectul de decizie modificat, utilizând un formular standard. 

 

(8) În cazul în care autoritatea de supraveghere vizată informează președintele comitetului, în 

termenul menționat la alineatul (7) din prezentul articol, că intenționează să nu se conformeze 

avizului comitetului, integral sau parțial, oferind motivele relevante, se aplică articolul 65 

alineatul (1).” 
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se citește: 

„(6) Autoritatea de supraveghere competentă menționată la alineatul (1) nu își adoptă proiectul 

de decizie menționat la alineatul (1) în termenul menționat la alineatul (3). 

 

(7) Autoritatea de supraveghere competentă menționată la alineatul (1) ține seama pe deplin de 

avizul comitetului și comunică pe cale electronică președintelui comitetului, în termen de două 

săptămâni de la primirea avizului, dacă își va păstra sau își va modifica proiectul de decizie și, dacă 

este cazul, transmite proiectul de decizie modificat, utilizând un formular standard. 

 

(8) În cazul în care autoritatea de supraveghere competentă menționată la alineatul (1) 

informează președintele comitetului, în termenul menționat la alineatul (7) din prezentul articol, că 

intenționează să nu se conformeze avizului comitetului, integral sau parțial, oferind motivele 

relevante, se aplică articolul 65 alineatul (1).” 

La pagina 74, articolul 65 alineatul (1) litera (a): 

în loc de: 

„(a) atunci când, în unul dintre cazurile menționate la articolul 60 alineatul (4), o autoritate de 

supraveghere vizată a formulat o obiecție relevantă și motivată la un proiect de decizie a 

autorității principale sau autoritatea principală a respins o astfel de obiecție ca nefiind 

relevantă sau motivată. …;” 

se citește: 

„(a) atunci când, în unul dintre cazurile menționate la articolul 60 alineatul (4), o autoritate de 

supraveghere vizată a formulat o obiecție relevantă și motivată la un proiect de decizie a 

autorității de supraveghere principale și autoritatea de supraveghere principală nu a dat curs 

obiecției sau a respins o astfel de obiecție ca nefiind relevantă sau motivată. …;” 

La pagina 76, articolul 69 alineatul (2): 

în loc de: 

„(2) Fără a aduce atingere solicitărilor din partea Comisiei menționate la articolul 70 alineatul (1) 

litera (b) și la articolul 70 alineatul (2), comitetul, în îndeplinirea sarcinilor sale sau în exercitarea 

competențelor sale, nu solicită și nu acceptă instrucțiuni de la nicio parte externă.” 
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se citește: 

„(2) Fără a aduce atingere solicitărilor din partea Comisiei menționate la articolul 70 

alineatele (1) și (2), comitetul, în îndeplinirea sarcinilor sale sau în exercitarea competențelor sale, 

nu solicită și nu acceptă instrucțiuni de la nicio parte externă.” 

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (l): 

în loc de: 

„(l) să revizuiască aplicarea practică a orientărilor, recomandărilor și bunelor practici menționate 

la literele (e) și (f);” 

se citește: 

„(l) să revizuiască aplicarea practică a orientărilor, recomandărilor și bunelor practici;” 

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (o): 

în loc de: 

„(o) să efectueze acreditarea organismelor de certificare și revizuirea periodică a acreditării în 

conformitate cu articolul 43 și să țină un registru public al organismelor acreditate, în 

conformitate cu articolul 43 alineatul (6), și al operatorilor acreditați sau al persoanelor 

împuternicite de operator acreditate, stabiliți (stabilite) în țări terțe, în conformitate cu 

articolul 42 alineatul (7);” 

se citește: 

„(o) să aprobe criteriile de certificare în temeiul articolului 42 alineatul (5) și să țină un registru 

public al mecanismelor de certificare și al sigiliilor și mărcilor în materie de protecție a 

datelor, în temeiul articolului 42 alineatul (8), și al operatorilor certificați sau al persoanelor 

împuternicite de operatori certificate, stabiliți (stabilite) în țări terțe, în temeiul articolului 42 

alineatul (7);” 

La pagina 77, articolul 70 alineatul (1) litera (p): 

în loc de: 

„(p) să precizeze cerințele menționate la articolul 43 alineatul (3), în vederea acreditării 

organismelor de certificare prevăzute la articolul 42;” 
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se citește: 

„(p) să aprobe cerințele menționate la articolul 43 alineatul (3), în vederea acreditării 

organismelor de certificare menționate la articolul 43;”. 
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PRÍLOHA 

KORIGENDUM 

k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým 

sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) 

(Úradný vestník Európskej únie L 119 zo 4. mája 2016) 

Na strane 14, odôvodnenie 71, piata a šiesta veta: 

namiesto: 

„(71) ...Takéto opatrenie by sa memalo týkať dieťaťa. 

 

S cieľom zabezpečiť spravodlivé a transparentné spracúvanie vo vzťahu k dotknutej osobe a 

s ohľadom na konkrétne okolnosti a súvislosti spracúvania osobných údajov by mal 

prevádzkovateľ používať na účely profilovania primerané matematické alebo štatistické 

postupy, prijať technické a organizačné opatrenia vhodné na to, aby sa predovšetkým 

zabezpečilo, že faktory, ktoré vedú k nesprávnosti osobných údajov, sa opravia a riziko chýb 

sa minimalizuje, zabezpečiť osobné údaje tak, aby sa zohľadnili súvisiace potenciálne riziká 

pre záujmy a práva dotknutej osoby a aby sa okrem iného zabránilo diskriminačným 

účinkom na fyzické osoby na základe rasového alebo etnického pôvodu, politického názoru, 

náboženstva alebo presvedčenia, členstva v odborových organizáciách, genetického alebo 

zdravotného stavu či sexuálnej orientácie, alebo účinkom, ktoré vedú k opatreniam majúcim 

takéto účinky.“ 
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má byť: 

„(71) ...Takéto opatrenie by sa nemalo týkať dieťaťa. S cieľom zabezpečiť spravodlivé a 

transparentné spracúvanie vo vzťahu k dotknutej osobe a s ohľadom na konkrétne okolnosti 

a súvislosti spracúvania osobných údajov by mal prevádzkovateľ používať na účely 

profilovania primerané matematické alebo štatistické postupy, prijať technické a 

organizačné opatrenia vhodné na to, aby sa predovšetkým zabezpečilo, že faktory, ktoré 

vedú k nesprávnosti osobných údajov, sa opravia a riziko chýb sa minimalizuje, zabezpečiť 

osobné údaje tak, aby sa zohľadnili súvisiace potenciálne riziká pre záujmy a práva 

dotknutej osoby, a zabrániť okrem iného diskriminačným účinkom na fyzické osoby na 

základe rasového alebo etnického pôvodu, politického názoru, náboženstva alebo 

presvedčenia, členstva v odborových organizáciách, genetického alebo zdravotného stavu či 

sexuálnej orientácie, alebo spracúvaniu, ktoré vedie k opatreniam majúcim takéto účinky.“. 

 

Na strane 58, článok 41 ods. 3: 

namiesto: 

„3. Príslušný dozorný orgán predloží návrh kritérií na akreditáciu subjektu uvedeného v odseku 

1 tohto článku výboru podľa mechanizmu konzistentnosti uvedenému v článku 63.“ 

má byť: 

„3. Príslušný dozorný orgán predloží návrh požiadaviek na akreditáciu subjektu uvedeného v 

odseku 1 tohto článku výboru podľa mechanizmu konzistentnosti uvedenému v článku 63.“. 
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Na strane 58, článok 41 ods. 5: 

namiesto: 

„5. Príslušný dozorný orgán odoberie akreditáciu subjektu uvedenému v odseku 1, ak nie sú 

splnené podmienky na akreditáciu alebo sa podmienky na akreditáciu už viac neplnia, alebo 

ak kroky podniknuté týmto subjektom sú v rozpore s týmto nariadením.“ 

má byť: 

„5. Príslušný dozorný orgán odoberie akreditáciu subjektu uvedenému v odseku 1, ak nie sú 

splnené požiadavky na akreditáciu alebo sa požiadavky na akreditáciu už viac neplnia, alebo 

ak kroky podniknuté týmto subjektom sú v rozpore s týmto nariadením.“. 

 

Na strane 59, článok 42 ods. 7: 

namiesto: 

„7. Certifikácia sa prevádzkovateľovi alebo sprostredkovateľovi vydá na maximálne obdobie 

troch rokov a môže sa obnoviť za rovnakých podmienok, pokiaľ sa naďalej plnia príslušné 

požiadavky. Certifikačné subjekty uvedené v článku 43 alebo v príslušnom prípade príslušný 

dozorný orgán certifikáciu odoberú, ak nie sú alebo už nie sú splnené požiadavky na certifikáciu.“ 

má byť: 

„7. Certifikácia sa prevádzkovateľovi alebo sprostredkovateľovi vydá na maximálne obdobie 

troch rokov a môže sa obnoviť za rovnakých podmienok, pokiaľ sa naďalej plnia príslušné kritériá. 

Certifikačné subjekty uvedené v článku 43 alebo v príslušnom prípade príslušný dozorný orgán 

certifikáciu odoberú, ak nie sú alebo už nie sú splnené kritériá na certifikáciu.“. 
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Na strane 60, článok 43 ods. 3, prvá veta: 

namiesto: 

„3. Akreditácia certifikačných subjektov podľa odsekov 1 a 2 tohto článku sa uskutoční na 

základe kritérií schválených dozorným orgánom, ktorý je príslušný podľa článku 55 alebo 

56, alebo kritérií schválených výborom podľa článku 63.“ 

má byť: 

„3. Akreditácia certifikačných subjektov podľa odsekov 1 a 2 tohto článku sa uskutoční na 

základe požiadaviek schválených dozorným orgánom, ktorý je príslušný podľa článku 55 

alebo 56, alebo kritérií schválených výborom podľa článku 63.“. 

 

Na strane 60, článok 43 ods. 6: 

namiesto: 

„6. Dozorný orgán zverejní požiadavky uvedené v odseku 3 tohto článku a kritériá uvedené v 

článku 42 ods. 5 v ľahko dostupnej forme. Dozorné orgány tiež zasielajú tieto požiadavky a 

kritériá výboru. Výbor zhromažďuje všetky certifikačné mechanizmy a pečate ochrany 

údajov v registri a zverejňuje ich akýmkoľvek primeraným spôsobom.“ 

má byť: 

„6. Dozorný orgán zverejní požiadavky uvedené v odseku 3 tohto článku a kritériá uvedené v 

článku 42 ods. 5 v ľahko dostupnej forme. Dozorné orgány tiež zasielajú tieto požiadavky a 

kritériá výboru.“. 
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Na strane 69, článok 57 ods. 1 písm. p): 

namiesto: 

„p) navrhuje a zverejňuje kritériá akreditácie subjektu na monitorovanie kódexov správania 

podľa článku 41 a certifikačného subjektu podľa článku 43;“ 

má byť: 

„p) navrhuje a zverejňuje požiadavky na akreditáciu subjektu na monitorovanie kódexov 

správania podľa článku 41 a certifikačného subjektu podľa článku 43;“. 

Na strane 74, článok 64 ods. 1 písm. c): 

namiesto: 

„c) je zamerané na schválenie kritérií pre akreditáciu orgánu podľa článku 41 ods. 3 alebo 

certifikačného subjektu podľa článku 43 ods. 3;“ 

má byť: 

„c) je zamerané na schválenie požiadaviek na akreditáciu orgánu podľa článku 41 ods. 3, 

certifikačného subjektu podľa článku 43 ods. 3 alebo kritérií na certifikáciu uvedených v 

článku 42 ods. 5;“. 
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Na strane 74, článok 64 ods. 6, 7 a 8: 

namiesto: 

„6. Príslušný dozorný orgán neprijme svoj návrh rozhodnutia uvedený v odseku 1 v lehote 

uvedenej v odseku 3. 

 

7. Dozorný orgán uvedený v odseku 1 v čo najväčšej miere zohľadní stanovisko výboru a do 

dvoch týždňov po získaní stanoviska predsedovi výboru elektronickými prostriedkami 

oznámi, či bude trvať na svojom návrhu rozhodnutia alebo ho zmení, a podľa potreby mu 

oznámi aj zmenený návrh rozhodnutia, pričom použije štandardizovaný formát. 

 

8. Ak dotknutý dozorný orgán informuje predsedu výboru v rámci lehoty uvedenej v odseku 7 

tohto článku o tom, že nemá v úmysle postupovať úplne alebo sčasti podľa stanoviska 

výboru, pričom poskytne relevantné dôvody, uplatňuje sa článok 65 ods. 1.“ 

má byť: 

„6. Príslušný dozorný orgán uvedený v odseku 1 neprijme svoj návrh rozhodnutia uvedený v 

odseku 1 v lehote uvedenej v odseku 3. 

 

7. Príslušný dozorný orgán uvedený v odseku 1 v čo najväčšej miere zohľadní stanovisko 

výboru a do dvoch týždňov po získaní stanoviska predsedovi výboru elektronickými 

prostriedkami oznámi, či bude trvať na svojom návrhu rozhodnutia alebo ho zmení, a podľa 

potreby mu oznámi aj zmenený návrh rozhodnutia, pričom použije štandardizovaný formát. 

 

8. Ak príslušný dozorný orgán uvedený v odseku 1 informuje predsedu výboru v rámci lehoty 

uvedenej v odseku 7 tohto článku o tom, že nemá v úmysle postupovať úplne alebo sčasti 

podľa stanoviska výboru, pričom poskytne relevantné dôvody, uplatňuje sa článok 65 

ods. 1.“. 
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Na strane 74, článok 65 ods. 1 písm. a): 

namiesto: 

„a) ak v prípade uvedenom v článku 60 ods. 4 dotknutý dozorný orgán vzniesol relevantnú a 

odôvodnenú námietku voči návrhu rozhodnutia vedúceho orgánu alebo vedúci orgán 

zamietol takúto námietku ako irelevantnú alebo neodôvodnenú. ...;“ 

má byť: 

„a) ak v prípade uvedenom v článku 60 ods. 4 dotknutý dozorný orgán vzniesol relevantnú a 

odôvodnenú námietku voči návrhu rozhodnutia vedúceho dozorného orgánu a vedúci 

dozorného orgán nezohľadnil námietku alebo zamietol takúto námietku ako irelevantnú 

alebo neodôvodnenú. ...;“. 

 

Na strane 76, článok 69 ods. 2: 

namiesto: 

„2. Bez toho, aby boli dotknuté žiadosti Komisie uvedené v článku 70 ods. 1 a článku 70 ods. 2, 

výbor pri plnení svojich úloh alebo pri vykonávaní svojich právomocí nikoho nežiada o 

pokyny ani ich od nikoho neprijíma.“ 

má byť: 

„2. Bez toho, aby boli dotknuté žiadosti Komisie uvedené v článku 70 ods. 1 a 2, výbor pri 

plnení svojich úloh alebo pri vykonávaní svojich právomocí nikoho nežiada o pokyny ani 

ich od nikoho neprijíma.“. 
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Na strane 77, článok 70 ods. 1 písm. l): 

namiesto: 

„l) preskúmava praktické uplatňovanie usmernení, odporúčaní a najlepších postupov uvedených 

v písmenách e) a f);“ 

má byť: 

„l) preskúmava praktické uplatňovanie usmernení, odporúčaní a najlepších postupov;“. 

 

Na strane 77, článok 70 ods. 1 písm. o): 

namiesto: 

„o) vykonáva akreditáciu certifikačných subjektov a jej pravidelné preskúmanie podľa článku 

43 a vedie verejný register akreditovaných orgánov podľa článku 43 ods. 6 a akreditovaných 

prevádzkovateľov alebo sprostredkovateľov usadených v tretích krajinách podľa článku 42 

ods. 7;“ 

má byť: 

„o) schvaľuje kritériá certifikácie podľa článku 42 ods. 5 a vedie verejný register certifikačných 

mechanizmov a pečatí a značiek ochrany údajov podľa článku 42 ods. 8 a certifikovaných 

prevádzkovateľov alebo sprostredkovateľov usadených v tretích krajinách podľa článku 42 

ods. 7;“. 
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Na strane 77, článok 70 ods. 1 písm. p): 

namiesto: 

„p) spresňuje požiadavky uvedené v článku 43 ods. 3 na účely akreditácie certifikačných 

subjektov podľa článku 42;“ 

má byť: 

„p) schvaľuje požiadavky uvedené v článku 43 ods. 3 na účely akreditácie certifikačných 

subjektov uvedených v článku 43;“. 
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PRILOGA 

POPRAVEK 

Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu 

posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o 

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov) 

(Uradni list Evropske unije L 119 z dne 4. maja 2016) 

 

Izraz „sedež“ se nadomesti z „ustanovitev“ v celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu primerno 

jezikovno prilagodijo. 

 

Izraz "kršitev varstva osebnih podatkov" se nadomesti s "kršitev varnosti osebnih podatkov" v 

celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu primerno jezikovno prilagodijo. 

 

Izraz „potrjevanje“ se nadomesti s “certificiranje“ v celotnem besedilu Uredbe in stavki se temu 

primerno jezikovno prilagodijo. 

Stran 3, uvodna izjava 18, prvi stavek: 

besedilo: 

„Ta uredba se ne uporablja za obdelavo osebnih podatkov s strani fizične osebe v okviru izključno 

osebne ali domače dejavnosti ter s tem brez povezave s poklicno ali komercialno dejavnostjo.“ 

se glasi: 

„Ta uredba se ne uporablja za obdelavo osebnih podatkov s strani fizične osebe v okviru popolnoma 

osebne ali domače dejavnosti ter s tem brez povezave s poklicno ali komercialno dejavnostjo.“. 
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Stran 6, uvodna izjava 32, prvi stavek: 

besedilo: 

„(32) Privolitev bi morala biti dana z jasnim pritrdilnim dejanjem, ki pomeni, da je posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, prostovoljno, specifično, ozaveščeno in nedvoumno izrazil 

soglasje k obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njim, kot je s pisno, tudi z elektronskimi sredstvi, ali 

ustno izjavo. …“ 

se glasi: 

„(32) Privolitev bi morala biti dana z jasnim pritrdilnim dejanjem, ki pomeni, da je posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, prostovoljno, konkretno, ozaveščeno in nedvoumno izrazil 

strinjanje z obdelavo osebnih podatkov v zvezi z njim, kot je s pisno, tudi z elektronskimi sredstvi, 

ali ustno izjavo. …“. 

Stran 6, uvodna izjava 34: 

besedilo: 

„(34)  Genetski podatki bi morali biti opredeljeni kot osebni podatki, povezani s podedovanimi ali 

pridobljenimi genetskimi značilnostmi posameznika, ki izhajajo iz analize biološkega vzorca 

zadevnega posameznika, zlasti analize kromosomov, deoksiribonukleinske kisline (DNK) ali 

ribonukleinske kisline (RNK) ali analize drugega elementa, ki zagotavlja enakovredne informacije.“ 

se glasi: 

„(34)  Genski podatki bi morali biti opredeljeni kot osebni podatki, povezani s podedovanimi ali 

pridobljenimi genetskimi značilnostmi posameznika, ki izhajajo iz analize biološkega vzorca 

zadevnega posameznika, zlasti analize kromosomov, deoksiribonukleinske kisline (DNK) ali 

ribonukleinske kisline (RNK) ali analize drugega elementa, ki zagotavlja enakovredne 

informacije.“. 
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Stran 6, uvodna izjava 35, drugi stavek: 

besedilo: 

„(35) … v zdravstvene namene; informacije, pridobljene s testiranjem ali preiskavo dela telesa ali 

telesne snovi, vključno z informacijami, pridobljenimi iz genetskih podatkov in bioloških vzorcev, 

in vse informacije o, na primer, bolezni, invalidnosti, tveganju za nastanek bolezni, ....“ 

se glasi: 

„(35) … v zdravstvene namene; informacije, pridobljene s testiranjem ali preiskavo dela telesa ali 

telesne snovi, vključno z informacijami, pridobljenimi iz genskih podatkov in bioloških vzorcev, in 

vse informacije o, na primer, bolezni, invalidnosti, tveganju za nastanek bolezni, ....“. 

Stran 7, uvodna izjava 39, četrti stavek: 

besedilo: 

„(39) … To načelo zadeva zlasti informacije za posameznike, na katere se nanašajo osebni 

podatki, o istovetnosti upravljavca in namenih obdelave ter dodatne informacije za zagotovitev 

poštene in pregledne obdelave glede zadevnih posameznikov in njihove pravice do pridobitve 

potrditve in sporočila o obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njimi. …“ 

se glasi: 

„(39) …To načelo zadeva zlasti informacije za posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, 

o identiteti upravljavca in namenih obdelave ter dodatne informacije za zagotovitev poštene in 

pregledne obdelave glede zadevnih posameznikov in njihove pravice do pridobitve potrditve in 

sporočila o obdelavi osebnih podatkov v zvezi z njimi. …“. 
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Stran 11, uvodna izjava 53, predzadnji stavek: 

besedilo: 

„(53) … Države članice bi morale imeti možnost, da ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi 

omejitve, glede obdelave genetskih podatkov, biometričnih podatkov ali podatkov o zdravstvenem 

stanju. ….“ 

se glasi: 

„(53) … Države članice bi morale imeti možnost, da ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi 

omejitve, glede obdelave genskih podatkov, biometričnih podatkov ali podatkov o zdravstvenem 

stanju. ….“. 

Stran 119, uvodna izjava 66, prvi stavek: 

besedilo: 

„(66)  Za učinkovitejše uresničevanje pravice do pozabe v spletnem okolju bi bilo treba pravico do 

izbrisa razširiti tako, da bi zahtevali, da upravljavec, ki je osebne podatke objavil, sprejme razumne, 

tudi tehnične, ukrepe, da obvesti upravljavce, ki take osebne podatke obdelujejo, da je posameznik, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, zahteval izbris vseh povezav do teh osebnih podatkov ali 

kopij teh osebnih podatkov. …“ 

se glasi: 

„(66)  Za okrepitev pravice do pozabe v spletnem okolju bi bilo treba pravico do izbrisa razširiti 

tako, da bi zahtevali, da mora upravljavec, ki je osebne podatke dal v javnost, obvestiti upravljavce, 

ki take osebne podatke obdelujejo, da izbrišejo vse povezave do teh osebnih podatkov ali kopije ali 

ponovitve teh osebnih podatkov. …“. 
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Stran 14, uvodna izjava 71, peti in šesti stavek: 

besedilo: 

„(71) … Taki ukrepi ne bi smeli zadevati otroka. 

 

Da bi upravljavec ob upoštevanju posebnih okoliščin in okvira, v katerih se osebni podatki 

obdelujejo, zagotovil pošteno in pregledno obdelavo osebnih podatkov za posameznika, na katerega 

se osebni podatki nanašajo, bi moral uporabiti ustrezne matematične ali statistične postopke za 

oblikovanje profilov, izvajati tehnične in organizacijske ukrepe, s katerimi bi na ustrezen način 

zagotovil zlasti, da se dejavniki, ki povzročijo netočnost osebnih podatkov, popravijo in tveganje 

napak čim bolj zmanjša, zavarovati osebne podatke tako, da se upoštevajo morebitne nevarnosti, 

povezane z interesi in pravicami posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ter da se 

preprečijo tudi diskriminatorne posledice za posameznike na podlagi rasnega ali etničnega porekla, 

političnega mnenja, vere ali prepričanja, članstva v sindikatu, genetskega ali zdravstvenega stanja, 

spolne usmerjenosti ali učinki, ki privedejo do ukrepov, ki imajo takšne posledice.“ 

se glasi: 

„(71) … Taki ukrepi ne bi smeli zadevati otroka. Da bi upravljavec ob upoštevanju posebnih 

okoliščin in okvira, v katerih se osebni podatki obdelujejo, zagotovil pošteno in pregledno obdelavo 

osebnih podatkov za posameznika, na katerega se osebni podatki nanašajo, bi moral uporabiti 

ustrezne matematične ali statistične postopke za oblikovanje profilov, izvajati tehnične in 

organizacijske ukrepe, s katerimi bi na ustrezen način zagotovil zlasti, da se dejavniki, ki povzročijo 

netočnost osebnih podatkov, popravijo in tveganje napak čim bolj zmanjša, zavarovati osebne 

podatke tako, da se upoštevajo morebitne nevarnosti, povezane z interesi in pravicami posameznika, 

na katerega se nanašajo osebni podatki, ter preprečiti, med drugim, diskriminatorne posledice za 

posameznike na podlagi rasnega ali etničnega porekla, političnega mnenja, vere ali prepričanja, 

članstva v sindikatu, genetskega ali zdravstvenega stanja, spolne usmerjenosti, ali obdelavo, ki 

privede do ukrepov, ki imajo takšne posledice.“. 



  

 

8088/18     312 
PRILOGA JUR  SL 
 

Stran 14, uvodna izjava 74, drugi stavek: 

besedilo: 

„(74) … Upravljavec bi moral zlasti izvajati ustrezne in učinkovite ukrepe ter biti zmožen 

dokazati skladnost dejavnosti obdelave s to direktivo, vključno z učinkovitostjo ukrepov. …“ 

se glasi: 

„(74) … Upravljavec bi moral zlasti izvajati ustrezne in učinkovite ukrepe ter biti zmožen izkazati 

skladnost dejavnosti obdelave s to uredbo, vključno z učinkovitostjo ukrepov. …“. 

Stran 15, uvodna izjava 75: 

besedilo: 

„(75) … ki razkrivajo rasno ali etnično poreklo, politična mnenja, veroizpoved ali filozofsko 

prepričanje ali članstvo v sindikatu, ter obdelovanje genetskih podatkov ali podatkov v zvezi z 

zdravjem ali podatkov v zvezi s spolnim življenjem ali …“ 

se glasi: 

„(75) … ki razkrivajo rasno ali etnično poreklo, politična mnenja, veroizpoved ali filozofsko 

prepričanje ali članstvo v sindikatu, ter obdelovanje genskih podatkov ali podatkov v zvezi z 

zdravjem ali podatkov v zvezi s spolnim življenjem ali …“. 
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Stran 15, uvodna izjava 78, drugi stavek: 

besedilo: 

„(78) … Da bi upravljavec lahko dokazal skladnost s to direktivo, bi moral sprejeti notranjo 

ureditev in izvesti ukrepe, ki spoštujejo zlasti načeli vgrajenega in privzetega varstva podatkov. …“ 

se glasi: 

„(78) … Da bi upravljavec lahko izkazal skladnost s to uredbo, bi moral sprejeti notranjo ureditev 

in izvesti ukrepe, ki spoštujejo zlasti načeli vgrajenega in privzetega varstva podatkov. …“. 

Stran 16, uvodna izjava 81, drugi stavek: 

besedilo: 

„(81) … Zavezanost obdelovalca k odobrenemu kodeksu ravnanja ali odobrenemu mehanizmu 

potrjevanja se lahko uporabi kot dokaz za izpolnjevanje obveznosti upravljavca.. …“ 

se glasi: 

„(81) … Zavezanost obdelovalca k odobrenemu kodeksu ravnanja ali odobrenemu mehanizmu 

potrjevanja se lahko uporabi kot element za izkazovanje izpolnjevanja obveznosti upravljavca.. …“. 
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Stran 16, uvodna izjava 85: 

besedilo: 

„(85)  Kršitev varstva osebnih podatkov lahko, če se ne obravnava ustrezno in pravočasno, 

zadevnim posameznikom povzroči fizično, premoženjsko ali nepremoženjsko škodo, kot je izguba 

nadzora nad njihovimi osebnimi podatki ali omejitev njihovih pravic, diskriminacija, kraja ali 

zloraba identitete, finančna izguba, neodobrena reverzija psevdonimizacije, okrnitev ugleda, izguba 

zaupnosti osebnih podatkov, zaščitenih s poklicno skrivnostjo, ali katera koli druga znatna 

gospodarska ali socialna škoda. V primeru kršitve varstva osebnih podatkov bi moral upravljavec 

zato o njej uradno obvestiti nadzorni organ brez nepotrebnega odlašanja in po možnosti najpozneje 

v 72 urah po seznanitvi s kršitvijo, razen če lahko upravljavec v skladu z načelom odgovornosti 

dokaže, da ni verjetno, da bi kršitev varstva osebnih podatkov ogrožala pravice in svoboščine 

posameznikov. Kadar ni mogoče uradno obvestiti v 72 urah, bi bilo treba uradnemu obvestilu 

priložiti razloge za zamudo, informacije pa se lahko zagotovijo postopoma in brez nadaljnjega 

nepotrebnega odlašanja.“ 

se glasi: 

„(85) Kršitev varnosti osebnih podatkov lahko, če se ne obravnava ustrezno in pravočasno, 

zadevnim posameznikom povzroči fizično, premoženjsko ali nepremoženjsko škodo, kot je izguba 

nadzora nad njihovimi osebnimi podatki ali omejitev njihovih pravic, diskriminacija, kraja ali 

zloraba identitete, finančna izguba, neodobrena reverzija psevdonimizacije, okrnitev ugleda, izguba 

zaupnosti osebnih podatkov, zaščitenih s poklicno skrivnostjo, ali katera koli druga znatna 

gospodarska ali socialna škoda. V primeru kršitve varnosti osebnih podatkov bi moral upravljavec 

zato o njej obvestiti nadzorni organ brez nepotrebnega odlašanja in po možnosti najpozneje v 72 

urah po seznanitvi s kršitvijo, razen če lahko upravljavec v skladu z načelom odgovornosti dokaže, 

da ni verjetno, da bi kršitev varstva osebnih podatkov ogrožala pravice in svoboščine 

posameznikov. Kadar ni mogoče obvestiti v 72 urah, bi bilo treba obvestilu priložiti razloge za 

zamudo, informacije pa se lahko zagotovijo postopoma in brez nadaljnjega nepotrebnega 

odlašanja.“. 
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Stran 17, uvodna izjava 89, drugi stavek: 

besedilo: 

„(89) … Ta obveznost prinaša upravna in finančna bremena, ni pa v vseh primerih pripomogla k 

izboljšanju varstva osebnih podatkov. …“ 

se glasi: 

„(89) … Ta obveznost prinaša administrativna in finančna bremena, ni pa v vseh primerih 

pripomogla k izboljšanju varstva osebnih podatkov. …“. 

Stran 26, uvodna izjava 142, prvi stavek: 

besedilo: 

„(142) Kadar posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, meni, da so bile kršene njegove 

pravice iz te uredbe, bi moral imeti pravico, da pooblasti telo, organizacijo ali združenje, ki je 

nepridobitne narave, ustanovljeno v skladu s pravom države članice, katerega statutarno določeni 

cilji so v javnem interesu ter je dejavno na področju varstva osebnih podatkov, da v njegovem 

imenu vloži pritožbo pri nadzornem organu, uveljavlja pravico do pravnega sredstva v imenu 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ali, če je tako določeno v pravu države članice, 

uveljavlja pravico do odškodnine v imenu posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki. … “ 

se glasi: 

„(142)  Kadar posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, meni, da so bile kršene njegove 

pravice iz te uredbe, bi moral imeti pravico, da pooblasti telo, organizacijo ali združenje, ki je 

nepridobitne narave, ustanovljeno v skladu s pravom države članice, katerega s pravnimi akti 

določeni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na področju varstva osebnih podatkov, da v 

njegovem imenu vloži pritožbo pri nadzornem organu, uveljavlja pravico do pravnega sredstva v 

imenu posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ali, če je tako določeno v pravu države 

članice, uveljavlja pravico do odškodnine v imenu posameznikov, na katere se nanašajo osebni 

podatki. … “. 
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Stran 24, uvodna izjava 129, četrti stavek: 

besedilo: 

„(129) … Pooblastila nadzornih organov bi bilo treba izvajati nepristransko, pravično in v 

razumnem roku v skladu z ustreznimi postopkovnimi zaščitnimi ukrepi, določenimi v pravu Unije 

in pravu držav članic … “ 

se glasi: 

„(129) … Pooblastila nadzornih organov bi bilo treba izvajati nepristransko, pošteno in v 

razumnem roku v skladu z ustreznimi postopkovnimi zaščitnimi ukrepi, določenimi v pravu Unije 

in pravu držav članic. …“. 

Stran 32, člen 2(1): 

besedilo: 

„1. Ta uredba se uporablja za obdelavo osebnih podatkov v celoti ali delno z avtomatiziranimi 

sredstvi in za drugačno obdelavo kakor z avtomatiziranimi sredstvi za osebne podatke, ki so del 

zbirke ali so namenjeni oblikovanju dela zbirke.“ 

se glasi: 

„1. Ta uredba se uporablja za obdelavo osebnih podatkov, ki se v celoti ali delno izvaja z 

avtomatiziranimi sredstvi, in za obdelavo osebnih podatkov, ki so del zbirke ali so namenjeni 

oblikovanju dela zbirke, ki se ne izvaja z avtomatiziranimi sredstvi.“. 

Stran 33, člen 3(2), točka (b):  

besedilo: 

„(b) s spremljanjem njihovega vedenja, kolikor to poteka v Uniji.“ 

se glasi: 

„(b) s spremljanjem njihovega vedenja, kolikor to vedenje poteka v Uniji.“. 
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Stran 33, člen 4, točka 11: 

besedilo: 

„(11) ‚privolitev posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki‘ pomeni vsako 

prostovoljno, izrecno, informirano in nedvoumno izjavo volje posameznika, na katerega se nanašajo 

osebni podatki, s katero z izjavo ali jasnim pritrdilnim dejanjem izrazi soglasje z obdelavo osebnih 

podatkov, ki se nanašajo nanj;“ 

se glasi: 

„(11)  ‚privolitev‘ posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, pomeni vsako 

prostovoljno, konkretno, informirano in nedvoumno ravnanje v obliki izjave ali jasnega pritrdilnega 

dejanja, iz katerega je mogoče sklepati na želje posameznika, na katerega se nanašajo osebni 

podatki, s katerim izrazi strinjanje z obdelavo osebnih podatkov, ki se nanašajo nanj;“. 

Stran 34, člen 4, točka 13: 

besedilo: 

„(13) ‚genetski podatki‘ pomeni osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali pridobljenimi 

genetskimi značilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene informacije o fiziologiji ali zdravju tega 

posameznika in so zlasti rezultat analize biološkega vzorca zadevnega posameznika;“ 

se glasi: 

„(13) ‚genski podatki‘ pomeni osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali pridobljenimi 

genetskimi značilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene informacije o fiziologiji ali zdravju tega 

posameznika in so zlasti rezultat analize biološkega vzorca zadevnega posameznika;“. 
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Stran 35, člen 5(1): 

besedilo: 

„1. Osebni podatki so:  

(a) obdelani zakonito, pošteno in na pregleden način v zvezi s posameznikom, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (‚zakonitost, pravičnost in preglednost‘); 

(b) zbrani za določene, izrecne in zakonite namene ter se ne smejo nadalje obdelovati na način, 

ki ni združljiv s temi nameni; nadaljnja obdelava v namene arhiviranja v javnem interesu, v 

znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statistične namene v skladu s členom 89(1) ne 

velja za nezdružljivo s prvotnimi nameni (‚omejitev namena‘);  

(c) ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je potrebno za namene, za katere se obdelujejo 

(‚najmanjši obseg podatkov‘);  

(d) točni in, kadar je to potrebno, posodobljeni; sprejeti je treba vse razumne ukrepe za 

zagotovitev, da se netočni osebni podatki brez odlašanja izbrišejo ali popravijo ob upoštevanju 

namenov, za katere se obdelujejo (‚točnost‘);  

(e) hranjeni v obliki, ki dopušča identifikacijo posameznikov, na katere se nanašajo osebni 

podatki, le toliko časa, kolikor je potrebno za namene, za katere se osebni podatki obdelujejo; 

osebni podatki se lahko shranjujejo za daljše obdobje, če bodo obdelani zgolj za namene arhiviranja 

v javnem interesu, za znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statistične namene v 

skladu s členom 89(1), pri čemer je treba izvajati ustrezne tehnične in organizacijske ukrepe iz te 

uredbe, da se zaščitijo pravice in svoboščine posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki 

(‚omejitev shranjevanja‘);  

(f) obdelujejo se na način, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vključno z zaščito 

pred nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo, uničenjem ali poškodbo z 

ustreznimi tehničnimi ali organizacijskimi ukrepi (‚celovitost in zaupnost‘).“ 
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se glasi: 

„1. Osebni podatki morajo biti:  

(a) obdelani zakonito, pošteno in na pregleden način v zvezi s posameznikom, na katerega se 

nanašajo osebni podatki (‚zakonitost, poštenost in preglednost‘); 

(b) zbrani za določene, izrecne in zakonite namene ter se ne smejo nadalje obdelovati na način, 

ki ni združljiv s temi nameni; nadaljnja obdelava v namene arhiviranja v javnem interesu, v 

znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statistične namene v skladu s členom 89(1) ne 

velja za nezdružljivo s prvotnimi nameni (‚omejitev namena‘);  

(c) ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je potrebno za namene, za katere se obdelujejo 

(‚najmanjši obseg podatkov‘);  

(d) točni in, kadar je to potrebno, posodobljeni; sprejeti je treba vse razumne ukrepe za 

zagotovitev, da se netočni osebni podatki brez odlašanja izbrišejo ali popravijo ob upoštevanju 

namenov, za katere se obdelujejo (‚točnost‘);  

(e)  hranjeni v obliki, ki dopušča identifikacijo posameznikov, na katere se nanašajo osebni 

podatki, le toliko časa, kolikor je potrebno za namene, za katere se osebni podatki obdelujejo; 

osebni podatki se lahko hranijo daljše obdobje, če bodo obdelani zgolj za namene arhiviranja v 

javnem interesu, za znanstveno- ali zgodovinskoraziskovalne namene ali statistične namene v 

skladu s členom 89(1), pri čemer je treba izvajati ustrezne tehnične in organizacijske ukrepe iz te 

uredbe, da se zaščitijo pravice in svoboščine posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki 

(‚omejitev hrambe‘);“; 

(f) obdelani na način, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vključno z zaščito pred 

nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo, uničenjem ali poškodbo z 

ustreznimi tehničnimi ali organizacijskimi ukrepi (‚celovitost in zaupnost‘).“. 
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Stran 36, člen 6(3), drugi pododstavek, prvi stavek: 

besedilo: 

„Namen obdelave se določi v navedeni pravni podlagi ali pa je ta v primeru obdelave iz točke (e) 

odstavka 1 potrebna za opravljanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu, ali pri izvajanju javne 

oblasti, dodeljene upravljavcu. …“ 

se glasi: 

„Namen obdelave se določi v navedeni pravni podlagi ali pa je v primeru obdelave iz točke (e) 

odstavka 1 potreben za opravljanje naloge, ki se izvaja v javnem interesu, ali pri izvajanju javne 

oblasti, dodeljene upravljavcu. …“. 

Stran 37, člen 6(4), uvodno besedilo: 

besedilo: 

„4. Kadar obdelava podatkov za drug namen kot za tistega, za katerega so bili osebni podatki 

zbrani, ne temelji na privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ali na pravu 

Unije ali pravu države članice, kar predstavlja potreben in sorazmeren ukrep v demokratični družbi 

za uresničevanje ciljev iz člena 23(1), upravljavec, da bi ocenil, ali je obdelava za drug namen 

združljiva z namenom, za katerega so bili osebni podatki prvotno zbrani, med drugim upošteva: …“ 

se glasi: 

„4. Kadar obdelava podatkov za drug namen kot za tistega, za katerega so bili osebni podatki 

zbrani, ne temelji na privolitvi posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, ali na pravu 

Unije ali pravu države članice, ki predstavlja potreben in sorazmeren ukrep v demokratični družbi 

za uresničevanje ciljev iz člena 23(1), upravljavec, da bi ocenil, ali je obdelava za drug namen 

združljiva z namenom, za katerega so bili osebni podatki prvotno zbrani, med drugim upošteva: 

…“. 
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Stran 38, člen 8(2): 

besedilo: 

„2. Upravljavec si ob upoštevanju razpoložljive tehnologije v takih primerih razumno prizadeva 

za preveritev, ali je nosilec starševske odgovornosti za otroka dal ali odobril privolitev.“ 

se glasi: 

„2. Upravljavec ob upoštevanju razpoložljive tehnologije v takih primerih vloži razumen napor 

v preveritev, ali je nosilec starševske odgovornosti za otroka dal ali odobril privolitev.“. 

Stran 38, člen 9(1): 

besedilo: 

„1. Prepovedani sta obdelava osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etnično poreklo, 

politično mnenje, versko ali filozofsko prepričanje ali članstvo v sindikatu, in obdelava genetskih 

podatkov, biometričnih podatkov za namene edinstvene identifikacije posameznika, podatkov v 

zvezi z zdravjem ali podatkov v zvezi s posameznikovim spolnim življenjem ali spolno 

usmerjenostjo.“ 

se glasi: 

„1. Prepovedani sta obdelava osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etnično poreklo, 

politično mnenje, versko ali filozofsko prepričanje ali članstvo v sindikatu, in obdelava genskih 

podatkov, biometričnih podatkov za namene edinstvene identifikacije posameznika, podatkov v 

zvezi z zdravjem ali podatkov v zvezi s posameznikovim spolnim življenjem ali spolno 

usmerjenostjo.“. 



  

 

8088/18     322 
PRILOGA JUR  SL 
 

Stran 39, člen 9(4): 

besedilo: 

„4. Države članice lahko ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi omejitve, glede obdelave 

genetskih, biometričnih ali podatkov v zvezi z zdravjem.“ 

se glasi: 

„4. Države članice lahko ohranijo ali uvedejo dodatne pogoje, tudi omejitve, glede obdelave 

genskih, biometričnih ali podatkov v zvezi z zdravjem.“. 

Stran 40, člen 12(5), točka (a): 

besedilo: 

„(a) zaračuna razumno pristojbino, pri čemer upošteva upravne stroške posredovanja informacij 

ali sporočila ali izvajanja zahtevanega ukrepa, ali“ 

se glasi: 

„(a) zaračuna razumno pristojbino, pri čemer upošteva administrativne stroške posredovanja 

informacij ali sporočila ali izvajanja zahtevanega ukrepa, ali“. 

Stran 41, člen 13(2): 

besedilo: 

„2. Poleg informacij iz odstavka 1 upravljavec takrat, ko pridobi osebne podatke posamezniku, 

na katerega se ti nanašajo, zagotovi naslednje dodatne informacije, ki so potrebne za zagotovitev 

poštene in pregledne obdelave:“ 

se glasi: 

„2. Poleg informacij iz odstavka 1 upravljavec takrat, ko pridobi osebne podatke, posamezniku, 

na katerega se ti nanašajo, zagotovi naslednje dodatne informacije, ki so potrebne za zagotovitev 

poštene in pregledne obdelave:“. 
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Stran 41, člen 13(2), točka (e): 

besedilo: 

„(e)  ali je zagotovitev osebnih podatkov statutarna ali pogodbena obveznost ali pa obveznost, ki 

je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

zagotoviti osebne podatke ter kakšne so morebitne posledice, če se taki podatki ne zagotovijo, in“ 

se glasi: 

„(e)  ali je zagotovitev osebnih podatkov zakonska ali pogodbena obveznost ali pa obveznost, ki 

je potrebna za sklenitev pogodbe, ter ali mora posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

zagotoviti osebne podatke ter kakšne so morebitne posledice, če se taki podatki ne zagotovijo, in“. 

Stran 41, člen 14(1), točka (a): 

besedilo: 

„(a) istovetnost in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta obstaja;“ 

se glasi: 

„(a) identiteto in kontaktne podatke upravljavca in njegovega predstavnika, kadar ta obstaja;“. 

Stran 42, člen 14(5), točka (d): 

besedilo: 

„(d) morajo osebni podatki ostati zaupni ob upoštevanju obveznosti varovanja poklicne 

skrivnosti v skladu s pravom Unije ali pravom države članice, vključno s statutarno obveznostjo 

varovanja skrivnosti.“ 

se glasi: 

„(d) morajo osebni podatki ostati zaupni ob upoštevanju obveznosti varovanja poklicne 

skrivnosti v skladu s pravom Unije ali pravom države članice, vključno s predpisanimi obveznostmi 

varovanja skrivnosti“. 
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Stran 43, člen 15(3): 

besedilo: 

„3. … Za dodatne kopije, ki jih zahteva posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

lahko upravljavec zaračuna razumno pristojbino ob upoštevanju upravnih stroškov. …“; 

se glasi: 

„3. … Za dodatne kopije, ki jih zahteva posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, 

lahko upravljavec zaračuna razumno pristojbino ob upoštevanju administrativnih stroškov. …“. 

Stran 45, člen 18(3): 

besedilo: 

„3. Upravljavec, ki je dosegel omejitev obdelave v skladu z odstavkom 1, pred preklicem 

omejitve obdelave o tem obvesti posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki.“ 

se glasi: 

„3. Upravljavec pred preklicem omejitve obdelave o tem obvesti posameznika, na katerega se 

nanašajo osebni podatki in ki je dosegel omejitev obdelave v skladu z odstavkom 1.“. 

Stran 45, člen 20(1): 

besedilo: 

„1. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico, da prejme osebne podatke 

v zvezi z njim, ki jih je posedoval upravljavcu, v strukturirani …“ 

se glasi: 

„1. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico, da prejme osebne podatke 

v zvezi z njim, ki jih je posredoval upravljavcu, v strukturirani …“. 
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Stran 47, člen 24(3): 

besedilo: 

„3. Zavezanost k odobrenim kodeksom ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma potrjevanja iz člena 42 se lahko uporabi za dokazovanje izpolnjevanja obveznosti 

upravljavca.“ 

se glasi: 

„3. Zavezanost k odobrenim kodeksom ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma certificiranja iz člena 42 se lahko uporabi kot element za izkazovanje izpolnjevanja 

obveznosti upravljavca.“. 

Stran 48, člen 25(3): 

besedilo: 

„3. Odobreni mehanizem potrjevanja v skladu s členom 42 se lahko uporabi za dokazovanje 

izpolnjevanja obveznosti iz odstavkov 1 in 2 tega člena.“ 

se glasi: 

„3. Odobreni mehanizem certificiranja v skladu s členom 42 se lahko uporabi kot element za 

izkazovanje izpolnjevanja obveznosti iz odstavkov 1 in 2 tega člena.“. 
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Stran 48, člen 26(2): 

besedilo: 

„2.  Dogovor iz odstavka 1 ustrezno odraža vlogo vsakega od skupnih upravljavcev in njegovo 

razmerje do posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki. Vsebina dogovora se da na voljo 

posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki.“ 

se glasi: 

„2.  Dogovor iz odstavka 1 ustrezno odraža vlogo vsakega od skupnih upravljavcev in njegovo 

razmerje do posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki. Bistveno vsebino dogovora se da 

na voljo posamezniku, na katerega se nanašajo osebni podatki.“. 

Stran 50, člen 28(5) in (6): 

besedilo: 

„5. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma potrjevanja iz člena 42 s strani obdelovalca se lahko uporabi za dokazovanje 

zagotavljanja zadostnih jamstev iz odstavkov 1 in 4 tega člena. 

6. Brez poseganja v individualno pogodbo med upravljavcem in obdelovalcem lahko pogodba 

ali drug pravni akt iz odstavkov 3 in 4 tega člena v celoti ali delno temelji na standardnih 

pogodbenih določilih iz odstavkov 7 in 8 tega člena, tudi ko so del potrdila, izdanega upravljavcu 

ali obdelovalcu v skladu s členoma 42 in 43.“ 

se glasi: 

„5. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma certificiranja iz člena 42 s strani obdelovalca se lahko uporabi kot element, s katerim se 

izkaže zagotavljanje zadostnih jamstev iz odstavkov 1 in 4 tega člena. 

6. Brez poseganja v individualno pogodbo med upravljavcem in obdelovalcem lahko pogodba 

ali drug pravni akt iz odstavkov 3 in 4 tega člena v celoti ali delno temelji na standardnih 

pogodbenih določilih iz odstavkov 7 in 8 tega člena, tudi ko so del certifikata, izdanega upravljavcu 

ali obdelovalcu v skladu s členoma 42 in 43.“. 
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Stran 51, člen 30(1), točka (e): 

besedilo: 

„(e) kadar je ustrezno, informacije o prenosih osebnih podatkov v tretjo državo ali mednarodno 

organizacijo, vključno z identifikacijo te tretje države ali mednarodne organizacije, v primeru 

prenosov iz drugega pododstavka člena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zaščitnih ukrepih;“ 

se glasi: 

„(e) kadar je ustrezno, informacije o prenosih osebnih podatkov v tretjo državo ali mednarodno 

organizacijo, vključno z navedbo te tretje države ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov 

iz drugega pododstavka člena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zaščitnih ukrepih;“. 

Stran 51, člen 30(2), točka (c): 

besedilo: 

„(c) kadar je ustrezno, prenose osebnih podatkov v tretjo državo ali mednarodno organizacijo, 

vključno z identifikacijo te tretje države ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov iz 

drugega pododstavka člena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zaščitnih ukrepih;“ 

se glasi: 

„(c) kadar je ustrezno, prenose osebnih podatkov v tretjo državo ali mednarodno organizacijo, 

vključno z navedbo te tretje države ali mednarodne organizacije, v primeru prenosov iz drugega 

pododstavka člena 49(1) pa tudi dokumentacijo o ustreznih zaščitnih ukrepih;“. 
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Stran 51, člen 30(5): 

besedilo: 

„5. Obveznosti iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za podjetje ali organizacijo, ki zaposluje 

manj kot 250 oseb, razen če je verjetno, da obdelava, ki jo izvaja, predstavlja tveganje za pravice in 

svoboščine posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in ni občasna, ali obdelava 

vključuje posebne vrste podatkov iz člena 9(1) ali osebne podatke v zvezi s kazenskimi obsodbami 

in prekrški iz člena 10.“ 

se glasi: 

„5. Obveznosti iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za podjetje ali organizacijo, ki zaposluje 

manj kot 250 oseb, razen če je verjetno, da obdelava, ki jo izvaja, predstavlja tveganje za pravice in 

svoboščine posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, če obdelava ni občasna ali če 

obdelava vključuje posebne vrste podatkov iz člena 9(1) ali osebne podatke v zvezi s kazenskimi 

obsodbami in prekrški iz člena 10.“. 

Stran 52, člen 32(3): 

besedilo: 

„3. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma potrjevanja iz člena 42 se lahko uporabi za dokazovanje izpolnjevanja zahtev iz 

odstavka 1 tega člena.“ 

se glasi: 

„3. Zavezanost k odobrenemu kodeksu ravnanja iz člena 40 ali izvajanje odobrenega 

mehanizma certificiranja iz člena 42 se lahko uporabi kot element, s katerim se izkaže izpolnjevanje 

zahtev iz odstavka 1 tega člena.“. 



  

 

8088/18     329 
PRILOGA JUR  SL 
 

Stran 52, člen 33: 

besedilo: 

„Člen 33  

Uradno obvestilo nadzornemu organu o kršitvi varstva osebnih podatkov  

1. V primeru kršitve varstva osebnih podatkov upravljavec brez nepotrebnega odlašanja, po 

možnosti pa najpozneje v 72 urah po seznanitvi s kršitvijo, o njej uradno obvesti pristojni nadzorni 

organ v skladu s členom 55, razen če ni verjetno, da bi bile s kršitvijo varstva osebnih podatkov 

ogrožene pravice in svoboščine posameznikov. Kadar uradno obvestilo nadzornemu organu ni 

podano v 72 urah, se mu priloži navedbo razlogov za zamudo.  

2. Obdelovalec po seznanitvi s kršitvijo varstva osebnih podatkov brez nepotrebnega odlašanja 

uradno obvesti upravljavca.  

3. Uradno obvestilo iz odstavka 1 vsebuje vsaj:  

(a)  opis vrste kršitve varstva osebnih podatkov, po možnosti tudi kategorije in približno število 

zadevnih posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter vrste in približno število zadevnih 

evidenc osebnih podatkov;  

(b)  sporočilo o imenu in kontaktnih podatkih pooblaščene osebe za varstvo podatkov ali druge 

kontaktne točke, pri kateri je mogoče pridobiti več informacij;  

(c)  opis verjetnih posledic kršitve varstva osebnih podatkov;  

(d)  opis ukrepov, ki jih upravljavec sprejme ali katerih sprejetje predlaga za obravnavanje 

kršitve varstva osebnih podatkov, pa tudi ukrepov za ublažitev morebitnih škodljivih učinkov 

kršitve, če je to ustrezno.  

4. Kadar in kolikor informacij ni mogoče zagotoviti istočasno, se informacije lahko zagotovijo 

postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlašanja.  

5. Upravljavec dokumentira vsako kršitev varstva osebnih podatkov, vključno z dejstvi v zvezi 

s kršitvijo varstva osebnih podatkov, njene učinke in sprejete popravne ukrepe. Ta dokumentacija 

nadzornemu organu omogoči, da preveri skladnost s tem členom.“ 
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se glasi: 

„Člen 33  

Obvestilo nadzornemu organu o kršitvi varnosti osebnih podatkov  

1. V primeru kršitve varnosti osebnih podatkov upravljavec brez nepotrebnega odlašanja, po 

možnosti pa najpozneje v 72 urah po seznanitvi s kršitvijo, o njej obvesti pristojni nadzorni organ v 

skladu s členom 55, razen če ni verjetno, da bi bile s kršitvijo varnosti osebnih podatkov ogrožene 

pravice in svoboščine posameznikov. Kadar obvestilo nadzornemu organu ni podano v 72 urah, se 

mu priloži navedbo razlogov za zamudo.  

2. Obdelovalec po seznanitvi s kršitvijo varnosti osebnih podatkov brez nepotrebnega 

odlašanja obvesti upravljavca.  

3. Obvestilo iz odstavka 1 vsebuje vsaj:  

(a)  opis vrste kršitve varnosti osebnih podatkov, po možnosti tudi kategorije in približno število 

zadevnih posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, ter vrste in približno število zadevnih 

evidenc osebnih podatkov;  

(b)  sporočilo o imenu in kontaktnih podatkih pooblaščene osebe za varstvo podatkov ali druge 

kontaktne točke, pri kateri je mogoče pridobiti več informacij;  

(c)  opis verjetnih posledic kršitve varnosti osebnih podatkov;  

(d)  opis ukrepov, ki jih upravljavec sprejme ali katerih sprejetje predlaga za obravnavanje 

kršitve varnosti osebnih podatkov, pa tudi ukrepov za ublažitev morebitnih škodljivih učinkov 

kršitve, če je to ustrezno.  

4. Kadar in kolikor informacij ni mogoče zagotoviti istočasno, se informacije lahko zagotovijo 

postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlašanja.  

5. Upravljavec dokumentira vsako kršitev varnosti osebnih podatkov, vključno z dejstvi v 

zvezi s kršitvijo varnosti osebnih podatkov, njene učinke in sprejete popravne ukrepe. Ta 

dokumentacija nadzornemu organu omogoči, da preveri skladnost s tem členom.“ 
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Stran 55, člen 37(1), točka (c): 

besedilo: 

„(c) temeljne dejavnosti upravljavca ali obdelovalca zajemajo obsežno obdelavo posebnih vrst 

podatkov v skladu s členom 9 in osebnih podatkov v zvezi s kazenskimi obsodbami in prekrški iz 

člena 10.“ 

se glasi: 

„(c) temeljne dejavnosti upravljavca ali obdelovalca zajemajo obsežno obdelavo posebnih vrst 

podatkov v skladu s členom 9 ali osebnih podatkov v zvezi s kazenskimi obsodbami in prekrški iz 

člena 10.“. 

Stran 57, člen 40(2), točka (i): 

besedilo: 

„(i)  uradno obveščanje nadzornih organov o kršitvah varstva osebnih podatkov in obveščanje 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, o takšnih kršitvah varstva osebnih podatkov;“ 

se glasi: 

„(i)  obveščanje nadzornih organov o kršitvah varnosti osebnih podatkov in obveščanje 

posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, o takšnih kršitvah varstva osebnih podatkov;“ 
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Stran 58, člen 41(1), (2), (3), (4) in (5): 

besedilo: 

„1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz členov 57 in 58 

lahko spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja v skladu s členom 40 izvaja organ, ki ima 

ustrezno raven strokovnega znanja v zvezi z vsebino kodeksa in ga je v ta namen pooblastil pristojni 

nadzorni organ. 

2. Organ iz odstavka 1 se lahko pooblasti za spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja, 

kadar je ta organ:  

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazal neodvisnost in strokovno znanje v zvezi z 

vsebino kodeksa;  

(b) vzpostavil postopke, ki mu omogočajo, da oceni upravičenost zadevnih upravljavcev in 

obdelovalcev do uporabe kodeksa, da spremlja njihovo skladnost z določbami kodeksa ter da redno 

pregleduje njegovo delovanje;  

(c) vzpostavil postopke in strukture za obravnavanje pritožb zaradi kršitev kodeksa ali načina, kako 

je kodeks izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogočanje preglednosti teh 

postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, in javnost, in  

(d) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazal, da zaradi njegovih nalog in dolžnosti ne 

pride do nasprotja interesov. 

3.  Pristojni nadzorni organ osnutek meril za pooblastitev organa iz odstavka 1 tega člena v 

skladu z mehanizmom za skladnost iz člena 63 predloži odboru.“ 

4. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa ter določbe poglavja 

VIII organ iz odstavka 1 tega člena ob ustreznih zaščitnih ukrepih v primerih kršitve kodeksa s 

strani upravljavca ali obdelovalca sprejme ustrezne ukrepe, vključno z začasno ali dokončno 

prepovedjo zadevnemu upravljavcu ali obdelovalcu, da uporablja kodeks. O takšnih ukrepih in 

razlogih zanje obvesti pristojni nadzorni organ.  

5. Pristojni nadzorni organ organu iz odstavka 1 pooblastilo prekliče, če pogoji za pooblastitev 

niso ali niso več izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme organ, kršijo to uredbo.“ 
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se glasi: 

„1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz členov 57 in 58 

lahko spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja v skladu s členom 40 izvaja telo, ki ima ustrezno 

raven strokovnega znanja v zvezi z vsebino kodeksa in ga je v ta namen akreditiral pristojni 

nadzorni organ. 

2. Telo iz odstavka 1 se lahko akreditira za spremljanje skladnosti s kodeksom ravnanja, kadar 

je to telo:  

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazalo neodvisnost in strokovno znanje v zvezi z 

vsebino kodeksa;  

(b) vzpostavilo postopke, ki mu omogočajo, da oceni upravičenost zadevnih upravljavcev in 

obdelovalcev do uporabe kodeksa, da spremlja njihovo skladnost z določbami kodeksa ter da redno 

pregleduje njegovo delovanje;  

(c) vzpostavilo postopke in strukture za obravnavanje pritožb zaradi kršitev kodeksa ali načina, 

kako je kodeks izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogočanje preglednosti teh 

postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, in javnost, in  

(d) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazalo, da zaradi njegovih nalog in dolžnosti ne 

pride do nasprotja interesov. 

3.  Pristojni nadzorni organ osnutek zahtev za akreditacijo telesa iz odstavka 1 tega člena v 

skladu z mehanizmom za skladnost iz člena 63 predloži odboru. 

4. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa ter določbe poglavja 

VIII telo iz odstavka 1 tega člena ob ustreznih zaščitnih ukrepih v primerih kršitve kodeksa s strani 

upravljavca ali obdelovalca sprejme ustrezne ukrepe, vključno z začasno ali dokončno prepovedjo 

zadevnemu upravljavcu ali obdelovalcu, da uporablja kodeks. O takšnih ukrepih in razlogih zanje 

obvesti pristojni nadzorni organ.  

5. Pristojni nadzorni organ organu iz odstavka 1 akreditacijo prekliče, če zahteve za 

akreditacijo niso ali niso več izpolnjene ali kadar ukrepi, ki jih sprejme telo, kršijo to uredbo.“. 
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Stran 58, člen 42(1), prvi stavek: 

besedilo: 

„1. Države članice, nadzorni organi, odbor in Komisija zlasti na ravni Unije spodbujajo 

vzpostavitev mehanizmov potrjevanja za varstvo podatkov ter pečatov in označb za varstvo 

podatkov za dokazovanje, da so dejanja obdelave s strani upravljavcev in obdelovalcev v skladu s to 

uredbo. …“ 

se glasi: 

„1. Države članice, nadzorni organi, odbor in Komisija zlasti na ravni Unije spodbujajo 

vzpostavitev mehanizmov certificiranja za varstvo podatkov ter pečatov in označb za varstvo 

podatkov za izkazovanje, da so dejanja obdelave s strani upravljavcev in obdelovalcev v skladu s to 

uredbo. …“. 

Stran 59, člen 42(2), prvi stavek: 

besedilo: 

„2. Poleg tega, da se mehanizmi potrjevanja, pečate ali označbe za varstvo podatkov, odobrene 

v skladu z odstavkom 5 tega člena, uporabljajo za upravljavce ali obdelovalce, za katere se 

uporablja ta uredba, se lahko vzpostavijo tudi za dokazovanje obstoja ustreznih zaščitnih ukrepov, 

ki jih upravljavci ali obdelovalci, za katere se ta uredba v skladu s členom 3 ne uporablja, 

zagotavljajo v okviru prenosa osebnih podatkov v tretje države ali mednarodne organizacije v 

skladu s pogoji iz točke (f) člena 46(2).“ 

se glasi: 

„2. Poleg tega, da se mehanizmi certificiranja, pečati ali označbe za varstvo podatkov, odobrene 

v skladu z odstavkom 5 tega člena, uporabljajo za upravljavce ali obdelovalce, za katere se 

uporablja ta uredba, se lahko vzpostavijo tudi za izkazovanje obstoja ustreznih zaščitnih ukrepov, ki 

jih upravljavci ali obdelovalci, za katere se ta uredba v skladu s členom 3 ne uporablja, zagotavljajo 

v okviru prenosa osebnih podatkov v tretje države ali mednarodne organizacije v skladu s pogoji iz 

točke (f) člena 46(2).“. 
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Stran 59, člen 42(4), (5),(6) in (7): 

besedilo: 

„4. Potrdilo v skladu s tem členom ne zmanjšuje odgovornosti upravljavca ali obdelovalca za 

skladnost s to uredbo ter ne posega v naloge in pooblastila nadzornih organov, ki so pristojni v 

skladu s členom 55 ali 56. 

5.    Potrdilo v skladu s tem členom izdajo organi za potrjevanje iz člena 43 ali pristojni nadzorni 

organ, in sicer na podlagi meril, ki jih odobri ta pristojni nadzorni organ na podlagi člena 58(3) ali 

odbor na podlagi člena 63. Kadar merila odobri odbor, je lahko rezultat meril skupno potrjevanje, 

evropski pečat za varstvo podatkov. 

6. Upravljavec ali obdelovalec, ki svojo obdelavo predloži v mehanizem potrjevanja, organu za 

potrjevanje iz člena 43 ali, kadar je ustrezno, pristojnemu nadzornemu organu zagotovi vse 

informacije in dostop do svojih dejavnosti obdelave, ki so potrebni za izvedbo postopka potrjevanja. 

7.  Potrdilo se izda upravljavcu ali obdelovalcu za obdobje največ treh let in se pod enakimi 

pogoji lahko podaljša, če so zadevne zahteve še naprej izpolnjene. Organi za potrjevanje iz člena 43 

ali pristojni nadzorni organ, kakor je ustrezno, potrdilo prekličejo, kadar zahteve v zvezi s potrdilom 

niso ali niso več izpolnjene.“ 

se glasi: 

„4. Certifikat v skladu s tem členom ne zmanjšuje odgovornosti upravljavca ali obdelovalca za 

skladnost s to uredbo ter ne posega v naloge in pooblastila nadzornih organov, ki so pristojni v 

skladu s členom 55 ali 56. 

5. Certifikat v skladu s tem členom izdajo telesa za certificiranje iz člena 43 ali pristojni 

nadzorni organ, in sicer na podlagi meril, ki jih odobri ta pristojni nadzorni organ na podlagi člena 

58(3) ali odbor na podlagi člena 63. Kadar merila odobri odbor, je lahko rezultat meril skupno 

certificiranje, evropski pečat za varstvo podatkov. 

6. Upravljavec ali obdelovalec, ki svojo obdelavo predloži v mehanizem certificiranja, telesu 

za certificiranje iz člena 43 ali, kadar je ustrezno, pristojnemu nadzornemu organu zagotovi vse 

informacije in dostop do svojih dejavnosti obdelave, ki so potrebni za izvedbo postopka 

certificiranja. 

„7. Certifikat se izda upravljavcu ali obdelovalcu za obdobje največ treh let in se pod enakimi 

pogoji lahko podaljša, če so zadevna merila še naprej izpolnjena. Telesa za certificiranje iz člena 43 
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ali pristojni nadzorni organ, kakor je ustrezno, certifikat prekličejo, kadar merila v zvezi s 

certifikatom niso ali niso več izpolnjena.“. 

Stran 59, člen 43: 

besedilo: 

„Člen 43 

Organi za potrjevanje  

1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz členov 57 in 58 

potrdilo izda in podaljša organ za potrjevanje, ki ima ustrezno raven strokovnega znanja v zvezi z 

varstvom podatkov, in sicer potem, ko obvesti nadzorni organ, da se mu po potrebi dovoli izvajanje 

pooblastil v skladu s točko (h) člena 58(2). Države članice zagotovijo, da so ti organi za potrjevanje 

pooblaščeni s strani enega ali obeh od naslednjih: 

(a) nadzornega organa, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56;  

(b) nacionalnega akreditacijskega organa, imenovanega v skladu z Uredbo (ES) št. 765/2008 

Evropskega parlamenta in Sveta (1) v skladu z EN-ISO/IEC 17065/2012 in dodatnimi zahtevami, ki 

jih določi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56.  

2. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 se lahko v skladu z navedenim odstavkom pooblastijo 

le, kadar so:  

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazali svojo neodvisnost in strokovno znanje v 

zvezi z vsebino potrjevanja;  

(b) se zavezali, da bodo izpolnjevali merila iz člena 42(5), ki jih potrdi nadzorni organ, pristojen na 

podlagi člena 55 ali 56, ali odbor na podlagi člena 63;  

(c) vzpostavili postopke za izdajo, redne preglede in preklic potrjevanja, pečatov in označb za 

varstvo podatkov;  

(d) vzpostavili postopke in strukture za obravnavanje pritožb zaradi kršitev potrjevanja ali načina, 

kako je potrjevanje izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogočanje preglednosti 

teh postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, in javnost, ter  

(e) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo dokazali, da zaradi svojih nalog in dolžnosti ne 

pride do nasprotja interesov.  
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3. Organi za potrjevanje iz odstavkov 1 in 2 tega člena se pooblastijo na podlagi meril, ki jih 

potrdi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56, ali odbor na podlagi člena 63. V 

primeru pooblastitve iz točke (c) odstavka 1 tega člena te zahteve dopolnjujejo tiste, ki so določene 

v Uredbi (ES) št. 765/2008, in tehnična pravila v zvezi z metodami in postopki organov za 

potrjevanje.  

4. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 so odgovorni za ustrezno ocenjevanje, ki privede do 

potrdila ali preklica takšnega potrdila, brez poseganja v odgovornost upravljavca ali obdelovalca za 

skladnost s to uredbo. Pooblastilo se izda za obdobje največ petih let in se pod enakimi pogoji lahko 

podaljša, če organ za potrjevanje izpolnjuje zahteve, določene v tem členu.  

5. Organi za potrjevanje iz odstavka 1 pristojnim nadzornim organom utemeljijo dodelitev ali 

preklic zahtevanega potrdila.  

6. Nadzorni organ zahteve iz odstavka 3 tega člena in merila iz člena 42(5) objavi v lahko 

dostopni obliki. Nadzorni organi te zahteve in merila pošljejo tudi odboru. Odbor zbira v registru 

vse mehanizme potrjevanja in pečate za varstvo podatkov ter jih objavi na kakršne koli ustrezne 

načine.  

7. Pristojni nadzorni organ ali nacionalni akreditacijski organ brez poseganja v določbe 

poglavja VIII prekliče pooblastilo organu za potrjevanje na podlagi odstavka 1 tega člena, kadar 

pogoji za pooblastilo niso ali niso več izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme organ za 

potrjevanje, kršijo to uredbo.  

8. Na Komisijo se v skladu s členom 92 prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov, 

s katerimi določi zahteve, ki se upoštevajo za mehanizme potrjevanja za varstvo podatkov iz člena 

42(1).  

9. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi določi tehnične standarde za mehanizme 

potrjevanja ter pečate in označbe za varstvo podatkov ter mehanizme za spodbujanje uporabe in 

priznavanje teh mehanizmov potrjevanja, pečatov in označb. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v 

skladu s postopkom pregleda iz člena 93(2).  

---------------------- 

(1) Uredba (ES) št. 765/2008 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o določitvi 

zahtev za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trženjem proizvodov ter razveljavitvi Uredbe (EGS) 

št. 339/93 (UL L 218, 13.8.2008, str. 30).“ 
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se glasi: 

„Člen 43 

Telesa za certificiranje 

1. Brez poseganja v naloge in pooblastila pristojnega nadzornega organa iz členov 57 in 58 

certifikat izdajo in podaljšajo telesa za certificiranje, ki imajo ustrezno raven strokovnega znanja v 

zvezi z varstvom podatkov, in sicer potem, ko obvestijo nadzorni organ, da se mu po potrebi dovoli 

izvajanje pooblastil v skladu s točko (h) člena 58(2). Države članice zagotovijo, da so ta telesa za 

certificiranje akreditirana s strani enega ali obeh od naslednjih: 

(a) nadzornega organa, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56;  

(b) nacionalnega akreditacijskega organa, imenovanega v skladu z Uredbo (ES) št. 765/2008 

Evropskega parlamenta in Sveta (1) v skladu z EN-ISO/IEC 17065/2012 in dodatnimi zahtevami, ki 

jih določi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56.  

2. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 se lahko v skladu z navedenim odstavkom akreditirajo 

le, kadar so:  

(a) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo izkazala svojo neodvisnost in strokovno znanje v 

zvezi z vsebino certificiranja;  

(b) se zavezala, da bodo izpolnjevala merila iz člena 42(5), ki jih potrdi nadzorni organ, pristojen na 

podlagi člena 55 ali 56, ali odbor na podlagi člena 63;  

(c) vzpostavila postopke za izdajo, redne preglede in preklic certificiranja, pečatov in označb za 

varstvo podatkov;  

(d) vzpostavila postopke in strukture za obravnavanje pritožb zaradi kršitev certificiranja ali načina, 

kako je certificiranje izvajal ali ga izvaja upravljavec ali obdelovalec, ter za omogočanje 

preglednosti teh postopkov in struktur za posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, in 

javnost, ter  

(e) pristojnemu nadzornemu organu zadovoljivo izkazala, da zaradi njihovih nalog in dolžnosti ne 

pride do nasprotja interesov.  
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3. Akreditacija telesa za certificiranje iz odstavkov 1 in 2 tega člena se opravi na podlagi 

zahtev, ki jih potrdi nadzorni organ, ki je pristojen na podlagi člena 55 ali 56, ali odbor na podlagi 

člena 63. V primeru akreditacije iz točke (b) odstavka 1 tega člena te zahteve dopolnjujejo tiste, ki 

so določene v Uredbi (ES) št. 765/2008, in tehnična pravila v zvezi z metodami in postopki teles za 

certificiranje.  

4. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 so odgovorna za ustrezno ocenjevanje, ki privede do 

certifikata ali preklica takšnega certifikata, brez poseganja v odgovornost upravljavca ali 

obdelovalca za skladnost s to uredbo. Akreditacija se izda za obdobje največ petih let in se pod 

enakimi pogoji lahko podaljša, če telo za certificiranje izpolnjuje zahteve, določene v tem členu.  

5. Telesa za certificiranje iz odstavka 1 pristojnim nadzornim organom utemeljijo dodelitev ali 

preklic zahtevanega certifikata.  

6. Nadzorni organ zahteve iz odstavka 3 tega člena in merila iz člena 42(5) objavi v lahko 

dostopni obliki. Nadzorni organi te zahteve in merila pošljejo tudi odboru.  

7. Pristojni nadzorni organ ali nacionalni akreditacijski organ brez poseganja v določbe 

poglavja VIII prekliče akreditacijo telesu za certificiranje na podlagi odstavka 1 tega člena, kadar 

pogoji za akreditacijo niso ali niso več izpolnjeni ali kadar ukrepi, ki jih sprejme telo za 

certificiranje, kršijo to uredbo.  

8. Na Komisijo se v skladu s členom 92 prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov, 

s katerimi določi zahteve, ki se upoštevajo za mehanizme certificiranja za varstvo podatkov iz člena 

42(1).  

9. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi določi tehnične standarde za mehanizme 

certificiranja ter pečate in označbe za varstvo podatkov ter mehanizme za spodbujanje uporabe in 

priznavanje teh mehanizmov certificiranja, pečatov in označb. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v 

skladu s postopkom pregleda iz člena 93(2).  

---------------------- 

(1) Uredba (ES) št. 765/2008 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o določitvi 

zahtev za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trženjem proizvodov ter razveljavitvi Uredbe (EGS) 

št. 339/93 (UL L 218, 13.8.2008, str. 30).“. 
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Stran 63, člen 47(2), točka (b): 

besedilo: 

„(b) prenose podatkov ali nize prenosov, vključno z vrstami osebnih podatkov, vrsto obdelave in 

njenimi nameni, kategorijami posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki in na katere ta 

pravila vplivajo, ter identifikacijo zadevne tretje države ali držav;“ 

se glasi: 

„(b) prenose podatkov ali nize prenosov, vključno z vrstami osebnih podatkov, vrsto obdelave in 

njenimi nameni, kategorijami posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki in na katere ta 

pravila vplivajo, ter navedbo zadevne tretje države ali držav;“. 

Stran 64, člen 48: 

besedilo: 

„ … kot je pogodba o medsebojni pravni pomoči, sklenjenem med tretjo državo prosilko in Unijo 

ali državo članico, brez poseganja v druge razloge za prenos na podlagi tega poglavja.“ 

se glasi: 

„ … kot je pogodba o medsebojni pravni pomoči, sklenjenem med tretjo državo prosilko in Unijo 

ali državo članico, brez poseganja v druge podlage za prenos v skladu s tem poglavjem.“. 
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Stran 64, člen 49(1), drugi pododstavek: 

besedilo: 

„Kadar podlaga za prenos ne morejo biti določbe iz člena 45 ali 46, vključno z določbami 

zavezujočih poslovnih pravil, in ne velja nobeno od odstopanj v posebnih primerih iz prvega 

pododstavka tega odstavka, se lahko prenos v tretjo državo ali mednarodno organizacijo izvede 

samo, če prenos ni ponovljiv, zadeva le omejeno število posameznikov, na katere se nanašajo 

osebni podatki,…“ 

se glasi: 

„Kadar podlaga za prenos ne morejo biti določbe iz člena 45 ali 46, vključno z določbami 

zavezujočih poslovnih pravil, in ne velja nobeno od odstopanj v posebnih primerih iz prvega 

pododstavka tega odstavka, se lahko prenos v tretjo državo ali mednarodno organizacijo izvede 

samo, če prenos ni ponavljajoč, zadeva le omejeno število posameznikov, na katere se nanašajo 

osebni podatki,…“. 



  

 

8088/18     342 
PRILOGA JUR  SL 
 

Strani 68 in 69, člen 57(1), točke (o), (p) in (q): 

besedilo: 

„(o)  kadar je ustrezno, izvaja redne preglede potrdil, izdanih v skladu s členom 42(7);  

(p)  oblikuje in objavi merila za pooblastitev telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s 

členom 41 in organa za potrjevanje v skladu s členom 43; 

(q)  opravi pooblastitev telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s členom 41 in organa 

za potrjevanje v skladu s členom 43; “ 

se glasi: 

„(o)  kadar je ustrezno, izvaja redne preglede certifikatov, izdanih v skladu s členom 42(7);  

(p)  oblikuje in objavi zahteve za akreditacijo telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s 

členom 41 in telesa za certificiranje v skladu s členom 43; 

(q)  opravi akreditacijo telesa za spremljanje kodeksov ravnanja v skladu s členom 41 in telesa 

za certificiranje v skladu s členom 43; “. 

Stran 69, člen 57(4): 

besedilo: 

„4. Kadar so zahteve očitno neutemeljene ali pretirane, zlasti ker se ponavljajo, lahko nadzorni 

organ zaračuna razumno pristojbino glede na upravne stroške ali zavrne ukrepanje v zvezi z 

zahtevo.  …“ 

se glasi: 

„4. Kadar so zahteve očitno neutemeljene ali pretirane, zlasti ker se ponavljajo, lahko nadzorni 

organ zaračuna razumno pristojbino glede na administrativne stroške ali zavrne ukrepanje v zvezi z 

zahtevo.  …“. 
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Stran 69, člen 58(1), točka (c): 

besedilo: 

„(c) da izvaja preglede potrdil, izdanih v skladu s členom 42(7);“ 

se glasi: 

„(c) da izvaja preglede certifikatov, izdanih v skladu s členom 42(7);“. 

Stran 70, člen 58(2), točka (h): 

besedilo: 

„(h) da prekliče potrdilo ali organu za potrjevanje odredi preklic potrdila, izdanega v skladu s 

členoma 42 in 43, ali da organu za potrjevanje odredi, naj ne izda potrdila, kadar zahteve v zvezi s 

potrdilom niso ali niso več izpolnjene;“ 

se glasi: 

„(h) da prekliče certifikat ali telesu za certificiranje odredi preklic certifikata, izdanega v skladu s 

členoma 42 in 43, ali da telesu za certificiranje odredi, naj ne izda certifikata, kadar zahteve v zvezi 

s certifikatom niso ali niso več izpolnjene;“. 
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Stran 70, člen 58(3), točki (e) in (f): 

besedilo: 

„(e)  da pooblasti organe za potrjevanje v skladu s členom 43;  

(f) da izdaja potrdila in odobri merila za potrjevanje v skladu s členom 42(5);“ 

se glasi: 

„(e)  da akreditira telesa za certificiranje v skladu s členom 43;  

(f) da izdaja certifikate in odobri merila za certificiranje v skladu s členom 42(5);“. 

Stran 73, člen 62(4): 

besedilo: 

„4. Kadar v skladu z odstavkom 1 osebje nadzornega organa druge države članice deluje v 

kateri drugi državi članici, država članica nadzornega organa gostitelja prevzame odgovornost za 

njegova dejanja, tudi kazensko odgovornost, za vso škodo, ki jo povzroči med delovanjem, v skladu 

s pravom države članice, na ozemlju katere deluje.“ 

se glasi: 

„4. Kadar v skladu z odstavkom 1 osebje nadzornega organa druge države članice deluje v 

kateri drugi državi članici, država članica nadzornega organa gostitelja prevzame odgovornost za 

njegova dejanja, vključno z odgovornostjo za vso škodo, ki jo povzroči med delovanjem, v skladu s 

pravom države članice, na ozemlju katere deluje.“. 
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Stran 74, člen 64(1), točka (c): 

besedilo: 

„(c) je namenjen odobritvi meril za pooblastitev organa v skladu s členom 41(3) ali organa za 

potrjevanje v skladu s členom 43(3); “ 

se glasi: 

„(c) je namenjen odobritvi zahtev za akreditacijo organa v skladu s členom 41(3), telesa za 

certificiranje v skladu s členom 43(3) ali meril za certificiranje iz člena 42(5);“. 

Stran 74, člen 64(6), (7) in (8): 

besedilo: 

„6. Pristojni nadzorni organ v roku iz odstavka 3 ne sprejme osnutka odločitve iz odstavka 1.  

7.  Nadzorni organ iz odstavka 1 čim bolj upošteva mnenje odbora in v dveh tednih po prejemu 

mnenja predsednika odbora z elektronskimi sredstvi v standardizirani obliki obvesti, ali bo ohranil 

ali spremenil svoj osnutek odločitve in spremenjeni osnutek odločitve, če obstaja.  

8. Kadar zadevni nadzorni organ v obdobju iz odstavka 7 tega člena obvesti predsednika 

odbora, da v celoti ali deloma ne namerava upoštevati mnenja odbora, in to ustrezno utemelji, se 

uporabi člen 65(1).“ 

se glasi: 

„6. Pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 v roku iz odstavka 3 ne sprejme osnutka odločitve iz 

odstavka 1.  

7.  Pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 čim bolj upošteva mnenje odbora in v dveh tednih po 

prejemu mnenja predsednika odbora z elektronskimi sredstvi v standardizirani obliki obvesti, ali bo 

ohranil ali spremenil svoj osnutek odločitve in spremenjeni osnutek odločitve, če obstaja.  

8. Kadar pristojni nadzorni organ iz odstavka 1 v obdobju iz odstavka 7 tega člena obvesti 

predsednika odbora, da v celoti ali deloma ne namerava upoštevati mnenja odbora, in to ustrezno 

utemelji, se uporabi člen 65(1).“. 
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Stran 74, člen 65(1), točka (a): 

besedilo: 

„(a) kadar je, v primeru iz člena 60(4), zadevni nadzorni organ dal ustrezen in utemeljen ugovor 

osnutku odločitve vodilnega organa ali če je vodilni organ zavrnil tak ugovor kot neustrezen ali 

neutemeljen. ...;“ 

se glasi: 

„(a) kadar je, v primeru iz člena 60(4), zadevni nadzorni organ dal ustrezen in utemeljen ugovor 

osnutku odločitve vodilnega nadzornega organa ter se vodilni nadzorni organ z ugovorom ni strinjal 

ali je tak ugovor zavrnil kot neustrezen ali neutemeljen. ...;“. 

Stran 76, člen 69(2): 

besedilo: 

„2. Brez poseganja v zahteve Komisije iz točke (b) člena 70(1) in člena 70(2) odbor pri 

opravljanju svojih nalog ali izvajanju svojih pooblastil nikogar ne prosi za navodila niti jih od 

nikogar ne sprejema.“ 

se glasi: 

„2. Brez poseganja v zahteve Komisije iz člena 70(1) in (2) odbor pri opravljanju svojih nalog 

ali izvajanju svojih pooblastil nikogar ne prosi za navodila niti jih od nikogar ne sprejema.“. 
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Stran 77, člen 70(1), točka (g): 

besedilo: 

„(g) izdaja smernice, priporočila in najboljše prakse v skladu s točko (e) tega odstavka za 

ugotavljanje kršitev varstva osebnih podatkov in opredelitev izraza ‚nepotrebno odlašanje‘ iz člena 

33(1) in (2) ter za posebne okoliščine, v katerih se od upravljavca ali obdelovalca zahteva, da 

predloži uradno obvestilo o kršitvi varstva osebnih podatkov;“ 

se glasi: 

„(g) izdaja smernice, priporočila in najboljše prakse v skladu s točko (e) tega odstavka za 

ugotavljanje kršitev varnosti osebnih podatkov in opredelitev izraza ‚nepotrebno odlašanje‘ iz člena 

33(1) in (2) ter za posebne okoliščine, v katerih se od upravljavca ali obdelovalca zahteva, da 

predloži obvestilo o kršitvi varnosti osebnih podatkov;“. 

Stran 77, člen 70(1), točka (l): 

besedilo: 

„(l) pregleda praktično uporabo smernic, priporočil in najboljših praks iz točk (e) in (f);“ 

se glasi: 

„(l) pregleda praktično uporabo smernic, priporočil in najboljših praks;“. 
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Stran 77, člen 70(1), točki (o) in (p): 

besedilo: 

„(o)  pooblašča organe za potrjevanje in redni pregled potrjevanja v skladu s členom 43 ter vodi 

javni register pooblaščenih organov v skladu s členom 43(6) in pooblaščenih upravljavcev ali 

obdelovalcev s sedežem v tretjih državah v skladu s členom 42(7); 

„(p) določi zahteve iz člena 43(3) za namene pooblastitve organov za potrjevanje v skladu s 

členom 42;“ 

se glasi: 

„(o) odobri merila za certificiranje v skladu s členom 42(5) ter vodi javni register mehanizmov 

certificiranja ter pečatov in označb v skladu s členom 42(8) ter potrjenih upravljavcev ali 

obdelovalcev, ustanovljenih v tretjih državah v skladu s členom 42(7); 

„(p) odobri zahteve iz člena 43(3) za namene akreditacije teles za certificiranje iz člena 43;“. 

Stran 81, člen 80(1): 

besedilo: 

„1. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico, da pooblasti neprofitno 

telo, organizacijo ali združenje, ki je ustrezno ustanovljeno v skladu s pravom države članice, in 

katerega statutarno določeni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na področju varstva pravic in 

svoboščin posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, kar zadeva varstvo njihovih osebnih 

podatkov, da vloži pritožbo v njegovem imenu in da v njegovem imenu uveljavlja pravice iz členov 

77, 78 in 79 ter da v njegovem imenu uveljavlja pravico do odškodnine iz člena 82, kadar tako 

določa pravo države članice.“ 
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se glasi: 

„1. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, ima pravico, da pooblasti neprofitno 

telo, organizacijo ali združenje, ki je ustrezno ustanovljeno v skladu s pravom države članice, in 

katerega s pravnimi akti določeni cilji so v javnem interesu ter je dejavno na področju varstva 

pravic in svoboščin posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, kar zadeva varstvo 

njihovih osebnih podatkov, da vloži pritožbo v njegovem imenu in da v njegovem imenu uveljavlja 

pravice iz členov 77, 78 in 79 ter da v njegovem imenu uveljavlja pravico do odškodnine iz člena 

82, kadar tako določa pravo države članice.“. 

Stran 82, člen 83(4), točka (b): 

besedilo: 

„(b) obveznosti organa za potrjevanje v skladu s členoma 42 in 43;“ 

se glasi: 

„(b) obveznosti telesa za certificiranje v skladu s členoma 42 in 43;“. 
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LIITE 

OIKAISU 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2016/679, annettu 27 päivänä 

huhtikuuta 2016, luonnollisten henkilöiden suojelusta henkilötietojen käsittelyssä sekä näiden 

tietojen vapaasta liikkuvuudesta ja direktiivin 95/46/EY kumoamisesta  

(yleinen tietosuoja-asetus) 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 119, 4. toukokuuta 2016) 

Sivulla 14, johdanto-osan 71 kappaleen viidennessä ja kuudennessa virkkeessä: 

on: 

"(71) … Tällaista toimenpidettä ei saisi kohdistaa lapseen. 

 

Rekisteröityä koskevan asianmukaisen ja läpinäkyvän käsittelyn varmistamiseksi, ottaen 

huomioon henkilötietojen käsittelyn erityiset olosuhteet ja asiayhteys, rekisterinpitäjän olisi 

käytettävä profiloinnissa asianmukaisia matemaattisia tai tilastollisia menetelmiä, 

toteutettava teknisiä ja organisatorisia toimenpiteitä, jotka soveltuvat erityisesti sen 

varmistamiseen, että henkilötietojen virheellisyyteen johtavat tekijät korjataan ja virheriski 

minimoidaan, sekä turvattava henkilötiedot siten, että rekisteröidyn etuihin ja oikeuksiin 

kohdistuvat mahdolliset riskit otetaan huomioon ja estetään muun muassa luonnollisten 

henkilöiden syrjintä rodun tai etnisen alkuperän, poliittisten mielipiteiden, uskonnon tai 

vakaumuksen, ammattiliittoon kuulumisen, geneettisen tilan, terveydentilan tai seksuaalisen 

suuntautumisen perusteella taikka vaikutukset, joiden johdosta toteutetaan toimenpiteitä, 

joilla on tällaisia seurauksia.", 
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pitää olla: 

"(71)  Tällaista toimenpidettä ei saisi kohdistaa lapseen. Rekisteröityä koskevan asianmukaisen ja 

läpinäkyvän käsittelyn varmistamiseksi, ottaen huomioon henkilötietojen käsittelyn erityiset 

olosuhteet ja asiayhteys, rekisterinpitäjän olisi käytettävä profiloinnissa asianmukaisia 

matemaattisia tai tilastollisia menetelmiä, toteutettava teknisiä ja organisatorisia 

toimenpiteitä, jotka soveltuvat erityisesti sen varmistamiseen, että henkilötietojen 

virheellisyyteen johtavat tekijät korjataan ja virheriski minimoidaan, sekä turvattava 

henkilötiedot siten, että rekisteröidyn etuihin ja oikeuksiin kohdistuvat mahdolliset riskit 

otetaan huomioon ja estetään muun muassa luonnollisten henkilöiden syrjintä rodun tai 

etnisen alkuperän, poliittisten mielipiteiden, uskonnon tai vakaumuksen, ammattiliittoon 

kuulumisen, geneettisen tilan, terveydentilan tai seksuaalisen suuntautumisen perusteella 

taikka käsittely, jonka johdosta toteutetaan toimenpiteitä, joilla on tällaisia seurauksia.". 

Sivulla 41, 13 artiklan 1 kohdassa: 

on: 

"d) rekisterinpitäjän tai kolmannen osapuolen oikeutetut edut, jos käsittely perustuu 6 artiklan 1 

kohdan f alakohtaan; 

d) henkilötietojen vastaanottajat tai vastaanottajaryhmät; 

e) tapauksen mukaan tieto siitä, että rekisterinpitäjä aikoo siirtää …", 

pitää olla: 

"d) rekisterinpitäjän tai kolmannen osapuolen oikeutetut edut, jos käsittely perustuu 6 artiklan 1 

kohdan f alakohtaan; 

e) henkilötietojen vastaanottajat tai vastaanottajaryhmät; 

f) tapauksen mukaan tieto siitä, että rekisterinpitäjä aikoo siirtää …". 
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Sivulla 55, 37 artiklan 1 kohdan c alakohdassa: 

on: 

"c) rekisterinpitäjän tai henkilötietojen käsittelijän ydintehtävät muodostuvat laajamittaisesta 

käsittelystä, joka kohdistuu 9 artiklan mukaisiin erityisiin henkilötietoryhmiin ja 10 

artiklassa tarkoitettuihin rikostuomioita tai rikkomuksia koskeviin tietoihin.", 

pitää olla: 

"c) rekisterinpitäjän tai henkilötietojen käsittelijän ydintehtävät muodostuvat laajamittaisesta 

käsittelystä, joka kohdistuu 9 artiklan mukaisiin erityisiin henkilötietoryhmiin tai 10 

artiklassa tarkoitettuihin rikostuomioihin tai rikkomuksiin liittyviin henkilötietoihin.". 

Sivulla 58, 41 artiklan 3 kohdassa: 

on: 

"3. Toimivaltainen valvontaviranomainen toimittaa tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetun 

elimen akkreditoimista koskevat kriteeriehdotukset tietosuojaneuvostolle 63 artiklassa 

tarkoitetun yhdenmukaisuusmekanismin mukaisesti.", 

pitää olla: 

"3. Toimivaltainen valvontaviranomainen toimittaa tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetun 

elimen akkreditoimista koskevat vaatimusehdotukset tietosuojaneuvostolle 63 artiklassa 

tarkoitetun yhdenmukaisuusmekanismin mukaisesti.". 
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Sivulla 58, 41 artiklan 5 kohdassa: 

on: 

"5. Toimivaltainen valvontaviranomainen peruuttaa 1 kohdassa tarkoitetun elimen 

akkreditoinnin, jos akkreditoinnin edellytykset eivät täyty tai eivät enää täyty tai jos elimen 

toteuttamat toimet rikkovat tätä asetusta.", 

pitää olla: 

"5. Toimivaltainen valvontaviranomainen peruuttaa 1 kohdassa tarkoitetun elimen 

akkreditoinnin, jos akkreditointia koskevat vaatimukset eivät täyty tai eivät enää täyty tai jos 

elimen toteuttamat toimet rikkovat tätä asetusta.". 

Sivulla 59, 42 artiklan 7 kohdassa: 

on: 

"7. Sertifiointi myönnetään rekisterinpitäjälle tai henkilötietojen käsittelijälle enintään kolmeksi 

vuodeksi, ja se voidaan uusia samoin edellytyksin, jos sitä koskevat vaatimukset edelleen 

täyttyvät. Jäljempänä 43 artiklassa tarkoitetut sertifiointielimet tai toimivaltainen 

valvontaviranomainen peruuttavat sen tarvittaessa, jos sertifiointia koskevat vaatimukset 

eivät täyty tai eivät enää täyty.", 

pitää olla: 

"7. Sertifiointi myönnetään rekisterinpitäjälle tai henkilötietojen käsittelijälle enintään kolmeksi 

vuodeksi, ja se voidaan uusia samoin edellytyksin, jos sitä koskevat kriteerit edelleen 

täyttyvät. Jäljempänä 43 artiklassa tarkoitetut sertifiointielimet tai toimivaltainen 

valvontaviranomainen peruuttavat sen tarvittaessa, jos sertifiointia koskevat kriteerit eivät 

täyty tai eivät enää täyty.". 
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Sivulla 60, 43 artiklan 3 kohdan ensimmäisessä virkkeessä: 

on: 

"3. Tämän artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut sertifiointielimet akkreditoidaan 55 tai 56 artiklan 

nojalla toimivaltaisen valvontaviranomaisen tai 63 artiklan nojalla tietosuojaneuvoston 

hyväksymien kriteerien perusteella.", 

pitää olla: 

"3. Tämän artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut sertifiointielimet akkreditoidaan 55 tai 56 artiklan 

nojalla toimivaltaisen valvontaviranomaisen tai 63 artiklan nojalla tietosuojaneuvoston 

hyväksymien vaatimusten perusteella.". 

Sivulla 60, 43 artiklan 6 kohdassa: 

on: 

"6. Valvontaviranomainen julkistaa tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset ja 42 

artiklan 5 kohdassa tarkoitetut kriteerit helposti saatavilla olevassa muodossa. 

Valvontaviranomaiset toimittavat nämä vaatimukset ja kriteerit myös tietosuojaneuvostolle. 

Tietosuojaneuvosto kokoaa kaikki sertifiointimekanismit ja tietosuojasinetit rekisteriin ja 

asettaa ne julkisesti saataville asianmukaisilla tavoilla.", 

pitää olla: 

"6. Valvontaviranomainen julkistaa tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset ja 42 

artiklan 5 kohdassa tarkoitetut kriteerit helposti saatavilla olevassa muodossa. 

Valvontaviranomaiset toimittavat nämä vaatimukset ja kriteerit myös 

tietosuojaneuvostolle.". 
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Sivulla 69, 57 artiklan 1 kohdan p alakohdassa: 

on: 

"p) laadittava ja julkaistava kriteerit 41 artiklan mukaisen elimen akkreditoimiseksi 

käytännesääntöjen seurantaa varten ja sertifiointielimen akkreditoimiseksi 43 artiklan 

mukaisesti;", 

pitää olla: 

"p) laadittava ja julkaistava vaatimukset 41 artiklan mukaisen elimen akkreditoimiseksi 

käytännesääntöjen seurantaa varten ja sertifiointielimen akkreditoimiseksi 43 artiklan 

mukaisesti;". 

Sivulla 74, 64 artiklan 1 kohdan c alakohdassa: 

on: 

"c) jonka tarkoituksena on hyväksyä kriteerit 41 artiklan 3 kohdan mukaisen elimen tai 43 

artiklan 3 kohdan mukaisen sertifiointielimen akkreditoimiseksi;", 

pitää olla: 

"c) jonka tarkoituksena on hyväksyä vaatimukset 41 artiklan 3 kohdan mukaisen elimen, 43 

artiklan 3 kohdan mukaisen sertifiointielimen akkreditoimiseksi tai hyväksyä 42 artiklan 5 

kohdassa tarkoitetut sertifiointikriteerit;". 
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Sivulla 74, 64 artiklan 6, 7 ja 8 kohdassa: 

on: 

"6. Toimivaltainen valvontaviranomainen ei saa hyväksyä 1 kohdassa tarkoitettua 

päätösehdotusta 3 kohdassa tarkoitetun määräajan kuluessa. 

 

7. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu valvontaviranomainen ottaa tietosuojaneuvoston lausunnon 

huomioon mahdollisimman kattavasti ja ilmoittaa tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle 

sähköisesti kahden viikon kuluessa lausunnon saamisesta, pitäytyykö se 

päätösehdotuksessaan vai muuttaako se sitä, ja toimittaa puheenjohtajalle mahdollisesti 

muutetun päätösehdotuksen vakiolomaketta käyttäen. 

 

8. Jos osallistuva valvontaviranomainen ilmoittaa tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle tämän 

artiklan 8 kohdassa tarkoitetun määräajan kuluessa, ettei se aio noudattaa neuvoston 

lausuntoa kokonaisuudessaan tai osittain ja esittää asianmukaiset perusteet, sovelletaan 65 

artiklan 1 kohtaa.", 

pitää olla: 

"6. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ei saa hyväksyä 1 

kohdassa tarkoitettua päätösehdotusta 3 kohdassa tarkoitetun määräajan kuluessa. 

 

7. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ottaa 

tietosuojaneuvoston lausunnon huomioon mahdollisimman kattavasti ja ilmoittaa 

tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle sähköisesti kahden viikon kuluessa lausunnon 

saamisesta, pitäytyykö se päätösehdotuksessaan vai muuttaako se sitä, ja toimittaa 

puheenjohtajalle mahdollisesti muutetun päätösehdotuksen vakiolomaketta käyttäen. 

 

8. Jos 1 kohdassa tarkoitettu toimivaltainen valvontaviranomainen ilmoittaa 

tietosuojaneuvoston puheenjohtajalle tämän artiklan 7 kohdassa tarkoitetun määräajan 

kuluessa, ettei se aio noudattaa neuvoston lausuntoa kokonaisuudessaan tai osittain ja esittää 

asianmukaiset perusteet, sovelletaan 65 artiklan 1 kohtaa.". 



  

 

8088/18     357 
LIITE JUR  FI 
 

Sivulla 74, 65 artiklan 1 kohdan a alakohdassa: 

on: 

"a) jos 60 artiklan 4 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa asianomainen valvontaviranomainen on 

esittänyt johtavan viranomaisen päätösehdotukseen merkityksellisen ja perustellun 

vastalauseen tai jos johtava viranomainen on hylännyt tällaisen vastalauseen, koska se ei 

ollut merkityksellinen ja/tai perusteltu. …;", 

pitää olla: 

"a) jos 60 artiklan 4 kohdassa tarkoitetussa tapauksessa asianomainen valvontaviranomainen on 

esittänyt johtavan viranomaisen päätösehdotukseen merkityksellisen ja perustellun 

vastalauseen ja  jos johtava valvontaviranomainen ei ole noudattanut tällaista vastalausetta 

tai on hylännyt tällaisen vastalauseen, koska se ei ollut merkityksellinen ja/tai perusteltu. 

…;". 

Sivulla 76, 69 artiklan 2 kohdassa: 

on: 

"2. Tietosuojaneuvosto ei tehtäviään hoitaessaan tai toimivaltaansa käyttäessään pyydä eikä ota 

ohjeita miltään taholta, sanotun rajoittamatta 70 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja 2 

kohdassa tarkoitettuja komission pyyntöjä.", 

pitää olla: 

"2. Tietosuojaneuvosto ei tehtäviään hoitaessaan tai toimivaltaansa käyttäessään pyydä eikä ota 

ohjeita miltään taholta, sanotun rajoittamatta 70 artiklan 1  ja 2 kohdassa tarkoitettuja 

komission pyyntöjä.". 
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Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan l alakohdassa 

on: 

"l) tarkastelee e ja f alakohdassa tarkoitettujen suuntaviivojen, suositusten ja parhaiden 

käytänteiden soveltamista käytäntöön;", 

pitää olla: 

"l) tarkastelee suuntaviivojen, suositusten ja parhaiden käytänteiden soveltamista käytäntöön;". 

Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan o alakohdassa 

on: 

"o) toteuttaa sertifiointielinten akkreditointia ja 43 artiklan mukaista määräaikaistarkastelua sekä 

pitää yllä 43 artiklan 6 kohdan mukaista akkreditoitujen elinten julkista rekisteriä ja 42 

artiklan 7 kohdan mukaista kolmansiin maihin sijoittautuneiden akkreditoitujen 

rekisterinpitäjien tai henkilötietojen käsittelijöiden julkista rekisteriä;", 

pitää olla: 

"o) hyväksyy 42 artiklan 5 kohdan mukaiset sertifiointikriteerit ja pitää yllä julkista rekisteriä 42 

artiklan 8 kohdan mukaisista sertifiointimekanismeista ja tietosuojasineteistä ja -merkeistä 

sekä 42 artiklan 7 kohdan mukaisista kolmansiin maihin sijoittautuneista sertifioiduista 

rekisterinpitäjistä tai henkilötietojen käsittelijöistä;". 
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Sivulla 77, 70 artiklan 1 kohdan p alakohdassa 

on: 

"p) määrittelee 43 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset sertifiointielinten 

akkreditoimiseksi 42 artiklan nojalla;", 

pitää olla: 

"p) hyväksyy 43 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut vaatimukset sertifiointielinten akkreditoimiseksi 

43 artiklan nojalla;". 
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BILAGA 

RÄTTELSE 

till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/679 av den 27 april 2016 om skydd 

för fysiska personer med avseende på behandling av personuppgifter och om det fria flödet av 

sådana uppgifter och om upphävande av direktiv 95/46/EG (allmän dataskyddsförordning) 

(Europeiska unionens officiella tidning L 119 av den 4 maj 2016) 

1. Sidan 4, skäl 22 

I stället för: 

"(22) All behandling av personuppgifter som sker inom ramen för arbetet på 

personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbiträdens verksamhetsställen …" 

ska det stå: 

"(22) All behandling av personuppgifter inom ramen för den verksamhet som bedrivs på 

personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbiträdens verksamhetsställen …". 

2. Sidan 6, skäl 31 första meningen 

I stället för: 

"(31) Offentliga myndigheter som för sin myndighetsutövning mottar personuppgifter i enlighet 

med en rättslig förpliktelse … i enlighet med unionsrätten eller medlemstaternas nationella 

rätt." 

ska det stå: 

"(31) Offentliga myndigheter som i sitt offentliga uppdrag mottar personuppgifter i enlighet med 

en rättslig förpliktelse … i enlighet med unionsrätten eller medlemsstaternas nationella 

rätt.". 
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3. Sidorna 6–7, skäl 36 första meningen 

I stället för: 

"(36) …, såvida inte beslut om ändamålen och medlen för behandling av personuppgifter …" 

ska det stå: 

"(36) …, såvida inte beslut om ändamålen och medlen för behandlingen av personuppgifter …". 

4. Sidorna 9–10, skäl 50 sista meningen 

I stället för: 

"(50) … särskilt de registrerades rimliga förväntningar till följd av förhållandet till den 

personuppgiftsansvarige i fråga om den art, den planerade ytterligare behandlingens 

konsekvenser för de registrerade samt förekomsten av lämpliga skyddsåtgärder för både den 

ursprungliga och den planerade ytterligare behandlingen." 

ska det stå: 

"(50) … särskilt de registrerades rimliga förväntningar till följd av förhållandet till den 

personuppgiftsansvarige när det gäller den fortsatta behandlingen, personuppgifternas art, 

konsekvenserna för de registrerade av den planerade fortsatta behandlingen samt 

förekomsten av lämpliga skyddsåtgärder för både den ursprungliga och den planerade 

ytterligare behandlingen.". 

5. Sidan 10, skäl 51 

I stället för: 

"(51) Personuppgifter som till sin natur är särskilt känsliga med hänsyn till grundläggande 

rättigheterna och friheter …" 

ska det stå: 

"(51) Personuppgifter som till sin natur är särskilt känsliga med hänsyn till grundläggande 

rättigheter och friheter …". 
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6. Sidan 12, skäl 63 tredje meningen 

I stället för: 

"(63) … Alla registrerade bör därför ha rätt att få kännedom och underrättelse om framför allt 

orsaken till att personuppgifterna behandlas, …" 

ska det stå: 

"(63) … Alla registrerade bör därför ha rätt att få kännedom och underrättelse om framför allt för 

vilka ändamål personuppgifterna behandlas, …". 
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7. Sidan 14, skäl 71, femte och sjätte meningarna 

I stället för: 

"(71) …  

Sådana åtgärder bör inte gälla barn.  

I syfte att sörja för rättvis och transparent behandling med avseende på den registrerade, 

med beaktande av omständigheterna och det sammanhang i vilket personuppgifterna 

behandlas, bör den personuppgiftsansvarige använda adekvata matematiska eller statistiska 

förfaranden för profilering, genomföra tekniska och organisatoriska åtgärder som framför 

allt säkerställer att faktorer som kan medföra felaktigheter i personuppgifter korrigeras och 

att risken för fel minimeras samt säkra personuppgifterna på sådant sätt att man beaktar 

potentiella risker för den registrerades intressen och rättigheter och förhindrar bland annat 

diskriminerande effekter för fysiska personer, på grund av ras eller etniskt ursprung, 

politiska åsikter, religion eller övertygelse, medlemskap i fackföreningar, genetisk status 

eller hälsostatus eller sexuell läggning, eller som leder till åtgärder som får sådana effekter." 

ska det stå: 

"(71) …  

Sådana åtgärder bör inte gälla barn. I syfte att sörja för rättvis och öppen behandling med 

avseende på den registrerade, med beaktande av omständigheterna och det sammanhang i 

vilket personuppgifterna behandlas, bör den personuppgiftsansvarige använda adekvata 

matematiska eller statistiska förfaranden för profilering, genomföra tekniska och 

organisatoriska åtgärder som framför allt säkerställer att faktorer som kan medföra 

felaktigheter i personuppgifter korrigeras och att risken för fel minimeras samt säkra 

personuppgifterna på sådant sätt att man beaktar potentiella risker för den registrerades 

intressen och rättigheter samt förhindra bland annat diskriminerande effekter för fysiska 

personer, på grund av ras eller etniskt ursprung, politiska åsikter, religion eller övertygelse, 

medlemskap i fackföreningar, genetisk status eller hälsostatus eller sexuell läggning, eller 

behandling som leder till åtgärder som får sådana effekter.". 
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8. Sidan 15, skäl 75 

I stället för: 

"(75) … om genetiska uppgifter, uppgifter om hälsa eller sexualliv eller fällande domar i brottmål 

samt överträdelser eller därmed sammanhängande säkerhetsåtgärder behandlas, …". 

ska det stå: 

"(75) … om genetiska uppgifter, uppgifter om hälsa eller sexualliv eller fällande domar i brottmål 

samt lagöverträdelser som innefattar brott eller därmed sammanhängande säkerhetsåtgärder 

behandlas, …". 

9. Sidorna 15–16, skäl 80 första meningen 

I stället för: 

"(80) … eller behandling av personuppgifter om fällande domar i brottmål samt överträdelser och 

det är osannolikt att …" 

ska det stå: 

"(80) … eller behandling av personuppgifter om fällande domar i brottmål samt lagöverträdelser 

som innefattar brott och det är osannolikt att …". 

10. Sidan 16, skäl 84 första meningen 

I stället för: 

"(84) … en konsekvensbedömning utförs avseende datasskydd för att bedöma framför allt riskens 

ursprung, art, särdrag och allvar. …" 

ska det stå: 

"(84) … en konsekvensbedömning utförs avseende dataskydd för att bedöma framför allt riskens 

ursprung, art, särdrag och allvar. …". 
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11. Sidan 17, skäl 90 

I stället för: 

"(90) … bedöma den höga riskens specifika sannolikhetsgrad och allvar samt dess ursprung. 

Konsekvensbedömningen bör främst …" 

ska det stå: 

"(90) … bedöma den höga riskens specifika sannolikhetsgrad och allvar. 

Konsekvensbedömningen bör främst …". 

12. Sidorna 17–18, skäl 91 andra meningen 

I stället för: 

"(91) … särskilda kategorier av personuppgifter, biometriska uppgifter eller uppgifter om fällande 

domar i brottmål samt överträdelser eller därmed sammanhängande säkerhetsåtgärder. 

Likaså krävs …" 

ska det stå: 

"(91) … särskilda kategorier av personuppgifter, biometriska uppgifter eller uppgifter om fällande 

domar i brottmål samt lagöverträdelser som innefattar brott eller därmed sammanhängande 

säkerhetsåtgärder. Likaså krävs …". 

13. Sidorna 18–19, skäl 97 första meningen 

I stället för: 

"(97) … och uppgifter som rör fällande domar i brottmål och överträdelser, bör en person med 

sakkunskap i fråga om dataskyddslagstiftning och -förfaranden …" 

ska det stå: 

"(97) … och uppgifter som rör fällande domar i brottmål och lagöverträdelser som innefattar brott, 

bör en person med sakkunskap i fråga om dataskyddslagstiftning och -förfaranden …". 
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14. Sidan 26, skäl 143 andra stycket 

I stället för: 

"Om talan avslås eller avvisas av en tillsynsmyndighet, …" 

ska det stå: 

"Om ett klagomål avslås eller avvisas av en tillsynsmyndighet, …". 

15. Sidan 27, skäl 145 

I stället för: 

"(145) … eller personuppgiftsbiträdet är etablerad eller där den registrerade är bosatt, såvida inte 

den personuppgiftsansvarige är en myndighet i en medlemsstat som agerar inom ramen för 

sin myndighetsutövning." 

ska det stå: 

"(145) … eller personuppgiftsbiträdet har ett verksamhetsställe eller där den registrerade är bosatt, 

såvida inte den personuppgiftsansvarige är en myndighet i en medlemsstat som agerar inom 

ramen för sina offentliga befogenheter.". 

16. Sidan 29, skäl 155 

I stället för: 

"(155) En medlemsstatsnationella rätt eller kollektivavtal, …, planering och organisering av arbetet 

samt hälsa och säkerhet på arbetsplatsen, …" 

ska det stå: 

"(155) En medlemsstats nationella rätt eller kollektivavtal, …, planering och organisering av 

arbetet, jämställdhet och mångfald i arbetslivet samt hälsa och säkerhet på arbetsplatsen, 

…". 
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17. Sidan 30, skäl 162 sista meningen 

I stället för: 

"(162) … till stöd för åtgärder eller beslut som avser en särskild fysiskperson." 

ska det stå: 

"(162) … till stöd för åtgärder eller beslut som avser en särskild fysisk person.". 

18. Sidan 32, artikel 3.1 

I stället för: 

"1. Denna förordning ska tillämpas på behandlingen av personuppgifter inom ramen för den 

verksamhet som bedrivs av en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde som är 

etablerad i unionen, oavsett om behandlingen utförs i unionen eller inte." 

ska det stå: 

"1. Denna förordning ska tillämpas på behandlingen av personuppgifter inom ramen för den 

verksamhet som bedrivs på personuppgiftsansvarigas eller personuppgiftsbiträdens 

verksamhetsställen inom unionen, oavsett om behandlingen utförs i unionen eller inte.". 

19. Sidan 33, artikel 4.1 

I stället för: 

"1. personuppgifter: varje upplysning som avser en identifierad eller identifierbar fysisk person 

(nedan kallad en registrerad), varvid en identifierbarfysisk person …" 

ska det stå: 

"1. personuppgifter: varje upplysning som avser en identifierad eller identifierbar fysisk person 

(nedan kallad en registrerad), varvid en identifierbar fysisk person …". 
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20. Sidan 35, artikel 5.1 led d 

I stället för: 

"d) De ska vara korrekta och om nödvändigt uppdaterade. Alla rimliga åtgärder måste vidtas för 

att säkerställa att personuppgifter som är felaktiga i förhållande till de ändamål för vilka de 

behandlas raderas eller rättas utan dröjsmål (korrekthet)." 

ska det stå: 

"d) De ska vara riktiga och om nödvändigt uppdaterade. Alla rimliga åtgärder måste vidtas för 

att säkerställa att personuppgifter som är felaktiga i förhållande till de ändamål för vilka de 

behandlas raderas eller rättas utan dröjsmål (riktighet).". 

21. Sidan 37, artikel 6.4 led c 

I stället för: 

"c) … om fällande domar i brottmål och överträdelser behandlas i enlighet med artikel 10." 

ska det stå: 

"c) … om fällande domar i brottmål och lagöverträdelser som innefattar brott behandlas i 

enlighet med artikel 10.". 

22. Sidan 39, artikel 9.2 led j 

I stället för: 

"j) …, vilken ska stå i proportion till det eftersträvade syftet, vara förenligt med det väsentliga 

innehållet …" 

ska det stå: 

"j) …, vilken ska stå i proportion till det eftersträvade syftet, vara förenlig med det väsentliga 

innehållet …". 
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23. Sidan 39, artikel 10 

I stället för: 

"Behandling av personuppgifter som rör fällande domar i brottmål samt överträdelser 

Behandling av personuppgifter som rör fällande domar i brottmål och överträdelser eller därmed 

sammanhängande säkerhetsåtgärder enligt artikel 6.1 får endast utföras under kontroll av myndighet 

eller då behandling är …" 

ska det stå: 

"Behandling av personuppgifter som rör fällande domar i brottmål samt lagöverträdelser som 

innefattar brott 

Behandling av personuppgifter som rör fällande domar i brottmål och lagöverträdelser som 

innefattar brott eller därmed sammanhängande säkerhetsåtgärder enligt artikel 6.1 får endast utföras 

under kontroll av en myndighet eller då behandling är …". 

24. Sidan 41, artikel 13.2, inledningen 

I stället för: 

"2. … för att säkerställa rättvis och transparent behandling:" 

ska det stå: 

"2. … för att säkerställa rättvis och öppen behandling:". 

25. Sidan 42, artikel 14.2, inledningen 

I stället för: 

"2. … för att säkerställa rättvis och transparent behandling när det gäller den registrerade:" 

ska det stå: 

"2. … för att säkerställa rättvis och öppen behandling när det gäller den registrerade:". 
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26. Sidan 44, artikel 18.1 led a 

I stället för: 

"a) Den registrerade bestrider personuppgifternas korrekthet, under en tid som ger den 

personuppgiftsansvarige möjlighet att kontrollera om personuppgifterna är korrekta." 

ska det stå: 

"a) Den registrerade bestrider personuppgifternas riktighet, under en tid som ger den 

personuppgiftsansvarige möjlighet att kontrollera om personuppgifterna är riktiga.". 

27. Sidan 45, artikel 20.2 

I stället för: 

"2 Vid utövandet av sin rätt …" 

ska det stå: 

"2. Vid utövandet av sin rätt …". 

28. Sidan 45, artikel 21.1 

I stället för: 

"1. … Den personuppgiftsansvarige får inte längre behandla personuppgifterna såvida denne 

inte kan påvisa tvingande berättigade skäl för behandlingen …" 

ska det stå: 

"1. … Den personuppgiftsansvarige får inte längre behandla personuppgifterna såvida denne 

inte kan påvisa avgörande berättigade skäl för behandlingen …". 
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29. Sidan 48, artikel 27.2 led a 

I stället för: 

"a) …, eller behandling av personuppgifter avseende fällande domar i brottmål samt 

överträdelser, som avses i artikel 10, …" 

ska det stå: 

"a) …, eller behandling av personuppgifter avseende fällande domar i brottmål samt 

lagöverträdelser som innefattar brott, som avses i artikel 10, …". 

30. Sidan 51, artikel 30.5 

I stället för: 

"5. … om fällande domar i brottmål samt överträdelser som avses i artikel 10." 

ska det stå: 

"5. … om fällande domar i brottmål samt lagöverträdelser som innefattar brott, som avses i 

artikel 10.". 

31. Sidan 53, artikel 34.3 led a 

I stället för: 

"a) Den personuppgiftsansvarige har genomfört lämpliga tekniska och organisatoriska 

skyddsåtgärder och dessa åtgärder tillämpats på de personuppgifter som …" 

ska det stå: 

"a) Den personuppgiftsansvarige har genomfört lämpliga tekniska och organisatoriska 

skyddsåtgärder och dessa åtgärder har tillämpats på de personuppgifter som …". 
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32. Sidan 53, artikel 34.4 

I stället för: 

"4. … en hög risk, kräva att personuppgiftsbiträdet gör det eller får besluta att något av de 

villkor som avses i punkt 3 uppfylls." 

ska det stå: 

"4. … en hög risk, kräva att den personuppgiftsansvarige gör det eller får besluta att något av de 

villkor som avses i punkt 3 uppfylls.". 

33. Sidan 53, artikel 35.2 led b 

I stället för: 

"b) … som rör fällande domar i brottmål och överträdelser som avses i artikel 10." 

ska det stå: 

"b) … som rör fällande domar i brottmål och lagöverträdelser som innefattar brott, som avses i 

artikel 10.". 

34. Sidan 55, artikel 37.1 c 

I stället för: 

"c) den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbiträdets kärnverksamhet består av 

behandling i stor omfattning av särskilda kategorier av uppgifter i enlighet med artikel 9 och 

personuppgifter som rör fällande domar i brottmål och överträdelser, som avses i artikel 10." 

ska det stå: 

"c) den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbiträdets kärnverksamhet består av 

behandling i stor omfattning av särskilda kategorier av uppgifter i enlighet med artikel 9 

eller personuppgifter som rör fällande domar i brottmål och lagöverträdelser som innefattar 

brott, som avses i artikel 10.". 
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35. Sidan 55, artikel 37.2 

I stället för: 

"2. En koncern får utnämna ett enda dataskyddsombud om det på varje etableringsort är lätt att 

nå ett dataskyddsombud." 

ska det stå: 

"2. En koncern får utnämna ett enda dataskyddsombud om det på varje verksamhetsställe är lätt 

att nå ett dataskyddsombud.". 

36. Sidan 56, artikel 38.3 

I stället för: 

"3. Den personuppgiftsansvarige och personuppgiftsbiträdet ska säkerställa att 

uppgiftskyddsombudet inte tar emot …" 

ska det stå: 

"3. Den personuppgiftsansvarige och personuppgiftsbiträdet ska säkerställa att 

dataskyddsombudet inte tar emot …". 

37. Sidan 57, artikel 40.5 

I stället för: 

"5. … överensstämmer med denna förordning och ska godkänna ett det utkastet till kod, ändring 

eller utökning om den finner att tillräckliga garantier tillhandahålls." 

ska det stå: 

"5. … överensstämmer med denna förordning och ska godkänna utkastet till kod, ändring eller 

utökning om den finner att tillräckliga garantier tillhandahålls.". 
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38. Sidan 58, artikel 41.3 

I stället för: 

"3. Den behöriga tillsynsmyndigheten ska inlämna utkastet till kriterier för ackreditering av ett 

organ som avses i punkt 1 i den här artikeln till styrelsen i enlighet med den mekanism för 

enhetlighet som avses i artikel 63." 

ska det stå: 

"3. Den behöriga tillsynsmyndigheten ska inlämna utkastet till krav för ackreditering av ett 

organ som avses i punkt 1 i den här artikeln till styrelsen i enlighet med den mekanism för 

enhetlighet som avses i artikel 63.". 

39. Sidan 58, artikel 41.5 

I stället för: 

"5. Den behöriga tillsynsmyndigheten ska återkalla ackrediteringen av ett organ som avses i 

punkt 1 om villkoren för ackrediteringen inte, eller inte längre, uppfylls eller om åtgärder 

som vidtagits av organet strider mot denna förordning. 

ska det stå: 

"5. Den behöriga tillsynsmyndigheten ska återkalla ackrediteringen av ett organ som avses i 

punkt 1 om kraven för ackrediteringen inte, eller inte längre, uppfylls eller om åtgärder som 

vidtagits av organet strider mot denna förordning.". 
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40. Sidan 59, artikel 42.7 

I stället för: 

"7. Certifiering ska utfärdas till en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde för en 

period på högst tre år och får förnyas på samma villkor under förutsättning att kraven 

fortsätter att vara uppfyllda. Certifiering ska, i tillämpliga fall, återkallas av de 

certifieringsorgan som avses i artikel 43 eller av den behöriga tillsynsmyndigheten om 

kraven för certifieringen inte eller inte längre uppfylls." 

ska det stå: 

"7. Certifiering ska utfärdas till en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde för en 

period på högst tre år och får förnyas på samma villkor under förutsättning att de relevanta 

kriterierna fortsätter att vara uppfyllda. Certifiering ska, i tillämpliga fall, återkallas av de 

certifieringsorgan som avses i artikel 43 eller av den behöriga tillsynsmyndigheten om 

kriterierna för certifieringen inte eller inte längre uppfylls.". 

41. Sidan 59, artikel 43.1, inledningen sista meningen 

I stället för: 

"1. … Medlemsstat ska säkerställa att dessa certifieringsorgan är ackrediterade av en av eller 

båda följande:" 

ska det stå: 

"1. … Medlemsstaterna ska säkerställa att dessa certifieringsorgan är ackrediterade av en av 

eller båda följande:". 
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42. Sidan 60, artikel 43.3, första meningen 

I stället för: 

"3. Ackrediteringen av certifieringsorgan som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel ska ske 

på grundval av kriterier som godkänts av den tillsynsmyndighet som är behörig enligt artikel 

55 eller 56, eller av styrelsen enligt artikel 63." 

ska det stå: 

"3. Ackrediteringen av certifieringsorgan som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel ska ske 

på grundval av krav som godkänts av den tillsynsmyndighet som är behörig enligt artikel 55 

eller 56, eller av styrelsen enligt artikel 63.". 

43. Sidan 60, artikel 43.6 

I stället för: 

"6. De krav som avses i punkt 3 i den här artikeln och de kriterier som avses i artikel 42.5 ska 

offentliggöras av tillsynsmyndigheten i ett lättillgängligt format. Tillsynsmyndigheterna ska 

också översända dessa krav och kriterier till styrelsen. Styrelsen ska samla alla 

certifieringsmekanismer och sigill för dataskydd i ett register och offentliggöra dem på 

lämpligt sätt." 

ska det stå: 

"6. De krav som avses i punkt 3 i den här artikeln och de kriterier som avses i artikel 42.5 ska 

offentliggöras av tillsynsmyndigheten i ett lättillgängligt format. Tillsynsmyndigheterna ska 

också översända dessa krav och kriterier till styrelsen.". 
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44. Sidan 62, artikel 46.2, inledningen 

I stället för: 

"2. Lämpliga skyddsåtgärder enligt punkt 1 får, utan att det krävs särskilt tillstånd från en 

övervakningsmyndighet, ta formen av" 

ska det stå: 

"2. Lämpliga skyddsåtgärder enligt punkt 1 får, utan att det krävs särskilt tillstånd från en 

tillsynsmyndighet, ta formen av". 

45. Sidan 64, artikel 49.1 andra stycket 

I stället för: 

"… äga rum endast omöverföringen inte är repetitiv, …" 

ska det stå: 

"… äga rum endast om överföringen inte är repetitiv, …". 

46. Sidan 65, artikel 49.3 

I stället för: 

"3. … som vidtas av offentliga myndigheter som ett led i myndighetsutövning." 

ska det stå: 

"3. … som vidtas av offentliga myndigheter som ett led i utövandet av deras offentliga 

befogenheter." 
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47. Sidan 67, artikel 54.2 

I stället för: 

"2. … som de fått kunskap om under utförandet av deras uppgifter eller utövandet av deras 

befogenheter. Under mandatperioden …" 

ska det stå: 

"2. … som de fått kunskap om under utförandet av sina uppgifter eller utövandet av sina 

befogenheter. Under mandatperioden …". 

48. Sidan 68, artikel 56.6 

I stället för: 

"6. … när det gäller den registreringsansvariges eller den personuppgiftsbiträdets 

gränsöverskridande behandling." 

ska det stå: 

"6. … när det gäller den personuppgiftsansvariges eller personuppgiftsbiträdets 

gränsöverskridande behandling.". 

49. Sidan 69, artikel 57.1, led p 

I stället för: 

"p) Utarbeta och offentliggöra kriterier för ackreditering av ett organ för övervakning av 

uppförandekoder enligt artikel 41 och ett certifieringsorgan enligt artikel 43." 

ska det stå: 

"p) Utarbeta och offentliggöra kraven för ackreditering av ett organ för övervakning av 

uppförandekoder enligt artikel 41 och av ett certifieringsorgan enligt artikel 43." 
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50. Sidan 70, artikel 58.2 led d 

I stället för: 

"d) Förelägga en personuppgiftsansvarig eller ett personuppgiftsbiträde att se till att 

behandlingen sker …," 

ska det stå: 

"d) Förelägga den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet att se till att 

behandlingen sker …,". 
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51. Sidan 73, artikel 62.3 

I stället för: 

"3. En tillsynsmyndighet får, i enlighet med medlemsstatens nationella rätt och efter 

godkännande från ursprungslandets tillsynsmyndighet, tilldela befogenheter, inklusive 

utredningsbefogenheter, till ledamöter eller personal från ursprungslandets 

tillsynsmyndighet som deltar i gemensamma insatser eller, i den mån lagstiftningen i den 

medlemsstat som är värdland för tillsynsmyndigheten tillåter detta, medge att 

ursprungslandets tillsynsmyndighets ledamöter eller personal utövar utredningsbefogenheter 

enligt lagstiftningen i ursprungslandets tillsynsmyndighets medlemsstat. Sådana 

utredningsbefogenheter får endast utövas under vägledning och i närvaro av ledamöter eller 

personal från värdlandets tillsynsmyndighet. Ledamöter och personal från ursprungslandets 

tillsynsmyndighet ska omfattas av den medlemsstats nationella rätt som gäller för 

värdlandets tillsynsmyndighet." 

ska det stå: 

"3. En tillsynsmyndighet får, i enlighet med medlemsstatens nationella rätt och efter 

godkännande från den utsändande tillsynsmyndigheten, tilldela befogenheter, inklusive 

utredningsbefogenheter, till ledamöter eller personal från den utsändande 

tillsynsmyndigheten som deltar i gemensamma insatser eller, i den mån lagstiftningen i 

värdtillsynsmyndighetens medlemsstat tillåter detta, medge att den utsändande 

tillsynsmyndighetens ledamöter eller personal utövar utredningsbefogenheter enligt 

lagstiftningen i den utsändande tillsynsmyndighetens medlemsstat. Sådana 

utredningsbefogenheter får endast utövas under vägledning och i närvaro av ledamöter eller 

personal från värdtillsynsmyndigheten. Ledamöter och personal från den utsändande 

tillsynsmyndigheten ska omfattas av lagstiftningen i värdtillsynsmyndighetens 

medlemsstat.". 
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52. Sidan 73, artikel 62.4 

I stället för: 

"4. Om personal från ursprungslandets tillsynsmyndighet verkar i en annan medlemsstat …" 

ska det stå: 

"4. Om personal från en utsändande tillsynsmyndighet verkar i en annan medlemsstat …". 

53. Sidan 74, artikel 64.1 c 

I stället för: 

"c) syftar till att godkänna kriterierna för ackreditering av ett organ enligt artikel 41.3 eller ett 

certifieringsorgan enligt artikel 43.3," 

ska det stå: 

"c) syftar till att godkänna kraven för ackreditering av ett organ enligt artikel 41.3 eller av ett 

certifieringsorgan enligt artikel 43.3 eller de kriterier för certifiering som avses i artikel 

42.5,". 
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54. Sidan 74, artikel 64.6, 64.7 och 64.8 

I stället för: 

"6. Den behöriga tillsynsmyndigheten får inte anta sitt utkast till beslut enligt punkt 1 inom den 

period som avses i punkt 3. 

7. Den tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 ska ta största möjliga hänsyn till styrelsens 

yttrande och ska, inom två veckor efter att yttrandet inkommit, i ett standardiserat 

elektroniskt format meddela styrelsens ordförande om huruvida den kommer att hålla fast 

vid eller ändra sitt utkast till beslut, och i förekommande fall översända det ändrade utkastet 

till beslut. 

8. Om den berörda tillsynsmyndigheten underrättar styrelsens ordförande inom den period som 

avses i punkt 7 i den här artikeln om att den inte avser att följa styrelsens yttrande, helt eller 

delvis, och tillhandahåller en relevant motivering, ska artikel 65.1 tillämpas." 

ska det stå: 

"6. Den behöriga tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 får inte anta sitt utkast till beslut enligt 

punkt 1 inom den period som avses i punkt 3. 

7. Den behöriga tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 ska ta största möjliga hänsyn till 

styrelsens yttrande och ska, inom två veckor efter att yttrandet inkommit, i ett standardiserat 

elektroniskt format meddela styrelsens ordförande om huruvida den kommer att hålla fast 

vid eller ändra sitt utkast till beslut, och i förekommande fall översända det ändrade utkastet 

till beslut. 

8. Om den behöriga tillsynsmyndighet som avses i punkt 1 underrättar styrelsens ordförande 

inom den period som avses i punkt 7 i denna artikel om att den inte avser att följa styrelsens 

yttrande, helt eller delvis, och tillhandahåller en relevant motivering, ska artikel 65.1 

tillämpas.". 
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55. Sidan 74, artikel 65.1 a 

I stället för: 

"a) Om en berörd tillsynsmyndighet i ett fall som avses i artikel 60.4 har gjort en relevant och 

motiverad invändning mot ett utkast till beslut av den ansvariga myndigheten, eller om den 

ansvariga myndigheten har avslagit denna invändning med motiveringen att den inte var 

relevant eller motiverad. …" 

ska det stå: 

"a) Om en berörd tillsynsmyndighet i ett fall som avses i artikel 60.4 har gjort en relevant och 

motiverad invändning mot ett utkast till beslut av den ansvariga tillsynsmyndigheten och 

den ansvariga tillsynsmyndigheten inte har instämt i invändningen eller har avslagit denna 

invändning med motiveringen att den inte var relevant eller motiverad. …". 

56. Sidan 76, artikel 69.2 

I stället för: 

"2. Utan att detta påverkar kommissionens rätt att lämna en begäran enligt artikel 70.1 b och 

70.2 ska styrelsen när den fullgör sina uppgifter eller utövar sina befogenheter varken begära 

eller ta emot instruktioner av någon." 

ska det stå: 

"2. Utan att detta påverkar kommissionens rätt att lämna en begäran enligt artikel 70.1 och 70.2 

ska styrelsen när den fullgör sina uppgifter eller utövar sina befogenheter varken begära 

eller ta emot instruktioner av någon." 
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57. Sidan 77, artikel 70.1 led l 

I stället för: 

"l) se över den praktiska tillämpningen av de riktlinjer och rekommendationer samt den bästa 

praxis som avses i leden e och f," 

ska det stå: 

"l) se över den praktiska tillämpningen av riktlinjerna, rekommendationerna och bästa 

praxisen,". 

58. Sidan 77, artikel 70.1 led o 

I stället för: 

"o) ackreditera certifieringsorgan och utföra sin periodiska översyn i enlighet med artikel 43 och 

föra ett offentligt register över ackrediterade organ i enlighet med artikel 43.6 och över de 

ackrediterade personuppgiftsansvariga eller personuppgiftsbiträdena som är etablerade i 

tredjeländer i enlighet med artikel 42.7," 

ska det stå: 

"o) godkänna kriterierna för certifiering i enlighet med artikel 42.5 och föra ett offentligt 

register över certifieringsmekanismer och sigill och märkningar för dataskydd i enlighet 

med artikel 42.8 och över de certifierade personuppgiftsansvariga eller 

personuppgiftsbiträdena som är etablerade i tredjeländer i enlighet med artikel 42.7,". 

59. Sidan 77, artikel 70.1 led p 

I stället för: 

"p) närmare ange de krav som avses i artikel 43.3 i syfte att ackreditera certifieringsorgan enligt 

artikel 42," 

ska det stå: 

"p) godkänna de krav som avses i artikel 43.3 i syfte att ackreditera certifieringsorgan som avses 

i artikel 43,". 
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60. Sidan 80, artikel 78.2 

I stället för: 

"2. … om hur det fortskrider med det klagomål som ingetts med stöd av artikel 77 eller vilket 

beslut som har fattats med anledning av det." 

ska det stå: 

"2. … om hur arbetet med det klagomål som ingetts med stöd av artikel 77 fortskrider eller om 

dess resultat.". 

61. Sidan 80, artikel 79.2 

I stället för: 

"2. … där den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet är etablerad. Alternativt får 

sådan talan väckas … som agerar inom ramen för sin myndighetsutövning." 

ska det stå: 

"2. … där den personuppgiftsansvarige eller personuppgiftsbiträdet har ett verksamhetsställe. 

Alternativt får sådan talan väckas … som agerar inom ramen för sina offentliga 

befogenheter.". 

62. Sidan 81, artikel 81.2 

I stället för: 

"2. … än den där förfarandena först inleddes vilandeförklara förfarandena." 

ska det stå: 

"2. … än den där förfarandena först inleddes vilandeförklara sina förfaranden.". 
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